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READ THIS FIRST
Safety precautions

Read this instruction for use fully. Follow all safety
precautions to avoid personal injury or property
damage during equipment operation. SKF cannot

be responsible for damage or injury resulting from
unsafe product use, lack of maintenance or incorrect
equipment operation. In case of any uncertainties as

regards the use of the equipment contact SKF.

Failure to comply with the following could cause
equipment damage and personal injury.

e Do ensure that the equipment is only operated

by trained personnel.

e Do wear proper personal protective gear,
such as eye protection, protective gloves and
safety shoes, when operating the equipment.

e Do inspect the equipment and all accessories
carefully before use.

e Do ensure that all the air has been removed
from the hydraulic system before pressurising
the hydraulic system.

e Do prevent the workpiece (e.g. bearing,
gearwheel or similar item) from being forcibly
ejected upon sudden release of pressure
(e.g. by use of retaining nut).

e Do use clean recommended hydraulic oils
(SKF LHMF 300, LHDF 900 or similar).

e Do use a pressure gauge to monitor the oil
outlet pressure.

e Do treat high pressure hoses with extreme
caution.

e Do visually inspect the hose for damage and
wear spots before using.

e Do check end connections for wear, rust, cracks

or other deteriorations.
e Do check the working and burst pressures of
the hoses before using.

e Do always use clean, filtered pressure medium

to prolong hose life.
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Do always clean, drain and coil hoses after use.
Do replace the hose before 6 years of age

Do remove air from hoses.

Do not use damaged components or modify the
equipment.

Do not use glycerine or water-based fluids as a
pressure medium. Premature equipment wear
or damage can result.

Do not use the equipment above the stated
maximum hydraulic pressure.

Do not extend the handle in order to reduce the
required force to reach maximum pressure. Use
hand pressure only.

Do not use the pump with accessories, which
are rated below the maximum working pressure
of the injector.

Do not use washers on sealing surfaces.

Do not handle pressure hoses under pressure.
QOil under pressure can penetrate the skin,
causing serious injury. If oil is injected under the
skin, seek medical attention immediately.

Do not use damaged pressure hoses. Avoid
sharp bends and kinks when connecting hoses.
Sharp bends and kinks will internally damage
the hose leading to premature failure.

Applying pressure to a damaged hose may
cause it to rupture.

Do not use a hose with cuts or wires showing
through the outer cover.

Do not use a hose with a bubble, blisters or
kinks.

Do not lift the equipment by the hose or
couplings.

Do not bend the hoses within a distance of

50 mm (2 inch) from the end of the crimped
sleeve.

Do not fix a hose at the sleeves.

Do not exceed the minimum bending radius and
pressure rating for the hose.

Do not runover or crush the hose with heavy
vehicles.

Do not use hoses with corroded or leaking end
connections.

Do not use a dirty fluid medium.

Do not bend the hose over scaffolding or pull
heavy equipment with the hose.

Do not let hose support its own weight off a
tower or building.

Do not expect hydraulic hoses to last forever.
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EU Declaration of Conformity
THHP 300

We, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
The Netherlands herewith declare under our sole
responsibility that the products described in these
instructions for use, are in accordance with the
conditions of the following Directive(s):
MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC

and are in conformity with the following standards:
EN-ISO 12100:2010, EN ISO 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, The Netherlands, November 2023

==

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

€

UK Declaration of Conformity
THHP 300

We, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
The Netherlands herewith declare under our sole
responsibility that the products described in these
instructions for use, are in accordance with the
conditions of the following Directive(s):

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
(2008 No. 1597)

and are in conformity with the following standards:
EN-ISO 12100:2010, EN ISO 14121-1,

ISO 4413:2010

The person authorised to compile the technical
documentation on hehalf of the manufacturer is
SKF (U.K.) Limited, 2 Canada Close, Banbury,
Oxfordshire, 0X16 2RT, GBR.

Houten, The Netherlands, November 2023

==

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

UK
cA

1. Application

The SKF High Pressure Pump, THHP 300, is
intended for the mounting and dismounting of
pressure joints using the SKF Qil Injection Method.
This includes such applications as couplings, gears,
pulleys, flywheels and SKF OK Couplings; where the
surface pressure is often in the region of

250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar, or 36 260 psi).

The high pressure generated by the THHP 300
should not be used with standard hydraulic
cylinders, jacks and other such equipment, which
generally require 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar,
or 10 150 psi).

2. Description

2.1 General description

The SKF High Pressure Pump THHP 300 consists
of a high pressure pump with a 0-300 MPa

(0-43 500 psi) pressure gauge mounted and
includes a high pressure hose and a quick
connection coupling. A loose quick connection nipple
(THPN 300-1) is supplied and can be attached to
the G1/4 and G3/4 conversion nipples included, to
suit the application.

The design allows oil to be automatically
returned to the reservoir, once the pressure is
released, minimizing the risk of oil leakage to the
environment.
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2.2 Technical data

Designation

Description

Maximum pressure

Volume per stroke 1st Stage
Volume per stroke 2nd Stage
QOil reservoir capacity
Pressure gauge

Hose Length
Hose connection threads

Maximum torgue for M16 thread
Main dimensions of the Pump
(without hose and gauge)
Dimensions of the carrying case
Weight of the pump

Weight of the full carrying case

2.3 Contents list

SKF THHP 300

High pressure pump

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in) — below 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0.03 in?) — above 1.6 MPa (232 psi.)

1.8 litres (110 in®) / 1.6 litres (97.6 in® ) (usable)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Diameter 100 mm (4 in)
Accuracy 1% of full scale

2m (78 in)

G1/4 female to pump

M16 male thread with special sealing design to attach to
the quick connection coupling.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 Ib) with full oil reservoir
20.4 kg (45 Ib)

The THHP 300 is supplied complete with a range of
accessories as described in Fig. 1.
Here below the descriptions.

Item
A

- ITIoTmMmoonom

Description

THHP 300 Pump body

High pressure hose (assembled)
Pressure gauge and protection sleeve
Quick connection coupling (assembled)
Connection nipple M16male - G1/4male
Connection nipple M16male - G3/4male
Quick connection nipple (loose item)
Mounting fluid (1 litre)

Tool case (empty) for THHP 300
Instructions for use MP5501 SKF THHP 300

2.4 Suggested connections

The THHP comes complete with all components to
connect it to the most common applications with
G1/4 or G3/4 connections. The recommend way to

connect is shown in Fig. 2.

Dimensions of the available connection nipples can

be found in Fig. 3.
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2.5 Spare parts and optional accessories

Spare parts

High pressure hose, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 cone male,
G1/4 female, 2 m (6.5 ft.)

Pressure gauge (0-300 MPa / 43 500 psi)

Pressure gauge protection sleeve

Nipple M16x1.5 cone male, G1/4 male, 400 MPa (58 000 psi)

Nipple M16x1.5 cone male, G3/4 male, 400 MPa (58 000 psi)

Quick connection coupling, M16x1.5 cone female, 300 MPa (43 500 psi)
Quick connection nipple, M16x1.5 cone female, 300 MPa (43 500 psi)
Mounting fluid (1 litre)

Tool case (empty) for THHP 300

Repair kit for THHP 300 pump

Optional accessories

Nipple M16x1.5 cone male, G1/8 male, 300 MPa (43 500 psi)
Nipple M16x1.5 cone male, G3/8 male, 400 MPa (58 000 psi)
Nipple M16x1.5 cone male, G1/2 male, 400 MPa (58 000 psi)
Mounting fluid (5 litre)

Dismounting fluid (5 litre)

High pressure hose, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 cone male, G1/4 female, 3 m (9.8 ft.)

High pressure hose, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 cone male, G1/4 female, 4 m (13.1 ft.)

2.6 Hydraulic oil

The pump is filled with SKF Mounting Fluid
LHMF 300.

Designation
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Designation
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Do not mix fluids or oils of different brands.

Use appropriate oil with a viscosity of 300 cSt, at
Dirt and metal particles in the oil can cause wear of  operating temperature, to mount bearings and

the piston mating surfaces, leading to excessive oil
leakage and permanent damage to the THHP 300.
The recommended oil cleanliness level should meet

similar items using the SKF Qil Injection Method.

SKF hydraulic fluids used in our pumps are

or exceed IS0 4406:1999 20/18/15. especially formulated for the mounting and
dismounting processes. In the table below is an
Using fluids or oils, other than SKF mounting and overview of what to use when:

dismounting fluids, can cause corrosion and/or
damage to mating surfaces.

Job type Environment temperatures
. 0°C (32 °F)to 35 °C (95 °F)
Mounting 35°C (95 °F) to 45 °C (113 °F)
Dismountin 0°C (32 °F)to 10 °C (50 °F)
g 10 °C (50 °F) to 45 °C (113 °F)
6 EN

SKF 0il
SKF Mounting Fluid, LHMF 300
SKF Dismounting Fluid, LHDF 900

SKF Mounting Fluid, LHMF 300
SKF Dismounting Fluid, LHDF 900
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3. Preventive maintenance

To get the best results and safest operation from
pumps, we recommend that you carry out the
following checks hefore connecting the pump to the
application:

e (eneral state and cleanliness of the equipment

e Any excessive play in the movement of the
handle

e Qil leaks

e (Operating efficiency of the oil release valve

e Damaged or badly fitted accessories

If any products are found to be damaged or
defective, mark them clearly and store them in a
specially designated area for unsuitable material.
Consider using the SKF repair service to get it back
in good working order.

4. Assembly and operating
instructions

The pump has a stop lever clip to lock the handle.
Do not transport the product without locking the
handle. In Fig. 4 you see the lever clip in locked
position.

4.1Positioning

Place the pump in a horizontal position where it is
stable and its feet are all in contact with the surface
it is standing on. Make sure there is enough space to
operate the handle over the complete handle stroke.

4.2 0il

Remove the oil filler plug to check the oil level, it is
located at the back of the pump, see Fig. 5. Make
sure there is sufficient oil to complete the operation.
Use the appropriate oil as described in chapter 2.6.
The oil filler plug also works as a safety valve. In

the event that too much oil is returned to the pump
reservoir, the plug will leak the superfluous oil to
ensure that the reservoir is not over-pressurised.
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4.3 Prepare the application

Screw the appropriate THPN nipple, with G thread,
to the application. Screw on the loose quick
connection nipple (THPN 300-1) to the selected
THPN nipple: Maximum torgue for the M16 thread
is 40 Nm / 29.5 ft-lb See Fig. 2.

For dismounting of components make sure that
with the built up of oil pressure these are not
suddenly released and can't freely fly away from
the application. Position retaining or locknuts if
necessary.

4.4 Connecting and using the pump

1. Make sure the hose and pump are
depressurised.

2. Connect the quick connection coupling on the
hose to the quick connection nipple. Check the
locking of this connector.

3. Release the stop lever clip, see Fig. 6.

4. Close the oil release valve clockwise, see Fig. 7.
5. Operate the handle to pressurise the application
carefully, watch the pressure increase on the
gauge and the check the application. You can

now mount or dismount your application.

6. When finished the job at hand, open the oil
release valve to depressurise the application.

EN 7



5. Problem solving

The pump does not supply oil:

e Pump oil release valve open

e Badly connected couplings

e Shortage of oil in tank

e Accumulation of dirt in the circuit

The pump does not reach maximum pressure:

e Safety valve on wrong setting
e Worn or damaged seals

The circuit gradually loses pressure:
e Worn or damaged oil release valve
e Airin the circuit

e Accumulation of dirt in the circuit

Oil leaks:
e Worn or damaged seals
e Badly connected couplings

The application remains pressurized:

e Qil release valve not fully open

e Accumulation of dirt in the hydraulic circuit
e Restrictions in the hose

6. Storage

Dry place without dust, storage in a well-ventilated
dry room

e Shelf life: max. 24 months

e Relative humidity: < 65 %

e Storage temperature: +10 ... +40 °C

e No direct sunlight or UV radiation

e Protection from nearby sources of heat or cold

7. Transportation

Products should be carried out in the carrying

case provided by SKF in all instances regardless of
distance.

In order to ensure proper protection of the products
during transportation, reloading and storage, they
must be packed in their carrying cases or other
packaging materials that protect the product from
damage and loss.
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BITTE ZUERST LESEN
Sicherheitsvorkehrungen

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vollstandig
durch. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise,

um Verletzungen oder Sachschaden wahrend
des Betriebs zu vermeiden. SKF haftet nicht

flr Sach- oder Personenschaden, die sich aus
unsachgemaRem Produktgebrauch, mangelnder
Wartung oder Bedienungsfehlern ergeben.

Bei Fragen oder Unklarheiten hinsichtlich des
Produktgebrauchs wenden Sie sich hitte an SKF.

Die Nichtbeachtung der folgenden Hinweise kann zu
Gerateschaden und Verletzungen fihren.

e Sicherstellen, dass die Ausristung nur von
geschulten Mitarbeitern betrieben wird.

e Beim Bedienen der Ausrlistung geeignete
Schutzausrlstung wie beispielsweise
Augenschutz, Schutzhandschuhe und
Sicherheitsschuhe tragen.

e Die Ausriistung und samtliches Zubehor vor
Gebrauch kontrollieren.

e Sicherstellen, dass die gesamte Luft aus dem
Hydrauliksystem abgelassen wurde, bevor
dieses mit Druck beaufschlagt wird.

e Beispielsweise mithilfe einer Sicherungsmutter
verhindern, dass das Werkstiick (z. B.

Lager, Getrieberad o. A.) gewaltsam
herausgeschleudert wird, wenn der Druck
plotzlich nachlasst.

e Empfohlene saubere Hydraulikole verwenden
(SKF LHMF 300, LHDF 900 o. A.).

e  Mithilfe eines Manometers den Druck am
Olauslass tiberwachen.

e Hochdruckschlauche sind mit auRerster Vorsicht
zu behandeln.

e Schlauche vor dem Gebrauch per Sichtpriifung
auf Beschadigungen und VerschleiBstellen
untersuchen.

e Endanschliisse auf VerschleiB, Korrosion, Risse

10 DE

und sonstige Anzeichen von Verschlechterung
prifen.

Vor Gebrauch den Betriebs- und den
Berstdruck der Schlauche prifen.

Zur Verlangerung der Schlauchgebrauchsdauer
ausschlieBlich saubere, gefilterte Druckmedien
verwenden.

Schlauche nach Gebrauch immer reinigen,
entleeren und ordentlich aufrollen.

Schlauche vor dem Ablauf von 6 Jahren
erneuern.

Luft aus den Schlauchen ablassen.

Beschadigte Komponenten oder modifizierte
Gerate nicht benutzen.

Als Druckmedium keine glyzerin- oder
wasserbasierten Flissigkeiten verwenden.
Andernfalls kann es zu vorzeitigem VerschleiB
oder Schaden kommen.

Die Ausristung nicht iber dem angegebenen
maximalen Hydraulikdruck verwenden

Den Griff nicht verlangern mit dem Ziel, den
maximalen Druck mit geringerem Kraftaufwand
zu erreichen. Nur Druck mit der Hand austiben.
Die Pumpe nicht mit Zubeharteilen verwenden,
deren Nennwerte unterhalb des maximalen
Betriebsdrucks des Injektors liegen.

An den Dichtflachen keine Scheiben verwenden.
Druckschlauche nicht handhaben, wenn sie
unter Druck stehen. Unter Druck stehendes

Ol kann die Haut durchdringen und schwere
Verletzungen verursachen. Bei unter die

Haut eingedrungenem O ist sofort ein Arzt
aufzusuchen.

Keine beschadigten Druckschlauche verwenden.
Beim Verbinden der Schlauche darauf achten,
dass keine scharfen Knicke entstehen. Diese
wurden zu internen Schlauchschaden und zu
vorzeitigen Ausfallen flhren.

Wird bei einem beschadigten Schlauch Druck
angewandt, kann dies zum Bersten fiihren.
Keine Schlauche verwenden, die an der
AuRenhdille sichtbare Einschnitte oder
herausragende Drahte aufweisen.

Keine Schlauche mit (Luft-)Blasen oder
Knickstellen verwenden.

Die Ausristung nicht am Schlauch oder an den
Kupplungen anheben.

Die Schlauche im Bereich von 50 mm ab dem
Ende der gehordelten Hiilse nicht biegen.
Schlauche nicht an den Manschetten
aufhangen.

Den Mindestbiegeradius und den Betriebsdruck

akF



des Schlauchs nicht Uberschreiten.

e Schlauch nicht mit schweren Fahrzeugen
lberfahren oder knicken/quetschen.

e Keine Schlauche mit korrodierten oder
leckenden Endanschliissen verwenden.

e Kein kontaminiertes Druckmedium verwenden.

e Schlauche nicht gebogen Uber Gerlste hangen.
Mit Schlauchen keine schweren Gerate ziehen.

e Schlauche nicht mit ihrem gesamten Gewicht
von einem Mast oder Gebaude herabhangen
lassen.

e Beachten, dass die Gebrauchsdauer von
Schlauchen begrenzt ist.

CE Konformitatserklarung
THHP 300

Die SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Niederlande erklart hiermit unter unserer
alleinigen Verantwortung, dass die in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Produkte den
folgenden Richtlinien und Normen entsprechen:
MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EC

auRerdem stimmen sie mit den folgenden Normen
Uberein:

EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, in den Niederlanden, November 2023

== C€

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

akF

1. Anwendung

Die SKF Hochdruckpumpe THHP 300 ist fir

den Ein- und Ausbau von Druckstutzen mithilfe
des SKF Druckolverfahrens vorgesehen. Dazu
gehoren Anwendungen wie Kupplungen, Getriebe,
Riemenscheiben, Schwungrader und SKF OK
Kupplungen, haufig mit einem Oberflachendruck im
Bereich von 250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar oder
36 260 psi).

Der von der THHP 300 erzeugte Hochdruck sollte
nicht mit Standard-Hydraulikzylindern, Hebezeugen
und ahnlichen Geratschaften verwendet werden,
die in der Regel 70 N/mm2 (70 MPa, 700 bar oder
10 150 psi) benotigen.

2. Beschreibung

2.1 Allgemeine Beschreibung

Die SKF Hochdruckpumpe THHP 300

besteht aus einer Hochdruckpumpe mit

einem montierten 0-300-MPa-Manometer

sowie einem Hochdruckschlauch und einer
Schnellverschlusskupplung. Zum Lieferumfang
gehort ein Schnell-Anschlussnippel (THPN 300-1),
der sich je nach Anwendungsfall an den enthaltenen
G1/4- und G3/4-Umristnippeln anbringen lasst.

Durch die Konstruktion wird das Ol automatisch zum

Behalter zurlickgeleitet, sgbald der Druck reduziert
wird, was die Gefahr von Ollecks minimiert.

DE 11



2.2 Technische Daten

Kurzzeichen

Beschreibung

Hochstdruck

Volumen pro Hub, 1. Stufe
Volumen pro Hub, 2. Stufe
Fassungsvermdgen Olbehalter
Manometer

Schlauchlange
Schlauchanschluss-Gewinde:

Max. Drehmoment fir M16-Gewinde
Hauptabmessungen der Pumpe
(ohne Schlauch und Manometer)
Abmessungen des Transportkoffers
Gewicht der Pumpe

Gesamtgewicht

2.3 Stiickliste

Zum Lieferumfang der THHP 300 gehoren mehrere

Zubehorteile, siehe Bild 1.

Der Inhalt ist nachstehend beschrieben.

Artikel Beschreibung

THHP 300 Pumpengehause

Hochdruckschlauch (montiert)

Manometer und Schutzhiilse

Schnellverschlusskupplung (montiert)

Anschlussnippel M16-AuRengewinde — G1/4-AuBengewinde
Anschlussnippel M16-AuRengewinde — G3/4-AuBengewinde
Schnell-Anschlussnippel (lose)

Einbaufliissigkeit (1 1)

Werkzeugkoffer (leer) fiir THHP 300

Bedienungsanleitung MP5501 SKF THHP 300

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Empfohlene Anschliisse

Zum Lieferumfang der THHP gehoren samtliche
Komponenten, mit denen die Pumpe an die
gangigsten Anwendungen mit G1/4- oder G3/4-
Anschllissen angeschlossen werden kann. Die
empfohlene Anschlussart zeigt Bild 2.

Die Abmessungen der verflgbaren Anschlussnippel

sind in Bild 3 angegeben.
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SKF THHP 300

Hochdruckpumpe

300 MPa

40 cm? — unter 1.6 MPa

0.5 cm? - tber 1.6 MPa

1.8 /1.6 | (nutzbar)

0-300 MPa: Durchmesser 100 mm
Genauigkeit: 1% des Skalenendwerts

2m

G1/4-Innengewinde zur Pumpe
M16-AuRengewinde mit spezieller Dichtungskonstruktion
zum Anbringen der Schnellanschlusskupplung.
40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm

920 x 318 x 380 mm

7.5 kg mit vollem Olbehélter
20.4 kg
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2.5 Ersatzteile und optionales Zubehor

Ersatzteile

Hochdruckschlauch, 300 MPa, M16x1.5-Kegel-AuBengewinde,
G1/4-Innengewinde, 2 m

Manometer (0-300 MPa)

Schutzhiilse fir Manometer

Nippel M16x1.5-Kegel-AuBengewinde, G1/4-AuBengewinde, 400 MPa
Nippel M16x1.5-Kegel-AuBengewinde, G3/4-AuBengewinde, 400 MPa
Schnellverschlusskupplung, M16x1.5-Kegel-Innengewinde, 300 MPa
Schnellanschlussnippel, M16x1.5-Kegel-Innengewinde, 300 MPa
Einbaufliissigkeit (1 1)

Werkzeugkoffer (leer) fur THHP 300

Reparatursatz flir Pumpe THHP 300

Optionales Zubehor

Nippel M16x1.5-Kegel-AuBengewinde, G1/8-AuBengewinde, 300 MPa
Nippel M16x1.5-Kegel-AuBengewinde, G3/8-AuBengewinde, 400 MPa
Nippel M16x1.5-Kegel-AuBengewinde, G1/2-AuBengewinde, 400 MPa

Bezeichnung
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Kurzzeichen

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

Einbauflissigkeit (5 1)
Demontageflissigkeit (5 [)

Hochdruckschlauch , 300 MPa, M16x1.5-Kegel-AuRengewinde,

G1/4-Innengewinde, 3 m

Hochdruckschlauch, 300 MPa, M16x1.5-Kegel-AuBengewinde,

G1/4-Innengewinde, 4 m

2.6 Hydraulikol

Die Pumpe ist mit der SKF Montageflissigkeit LHMF
300 gefllt.

Schmutz- und Metallpartikel im Ol kénnen zum
VerschleiB der Kolbenpassflachen fiihren, was
{ibermaRige Olleckagen und dauerhafte Schiden
der THHP 300 nach sich ziehen kann. Der
empfohlene Olreinheitsgrad sollte mindestens 150
4406:1999 20/18/15 entsprechen.

Durch die Verwendung anderer Fliissigkeiten und
Ole als SKF Montage- und Demontagefliissigkeiten
kann es zu Korrosionsbildung und/oder
Beschadigungen der Kolbenpassflachen kommen.

Tatigkeit Umgebungstemperaturen
Einbau 0 °C bis 35 °C

35 °C his 45 °C
Aushau 0 °C bis 10 °C

10 °C bis 45 °C
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LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Niemals Fliissigkeiten oder Ole verschiedener
Marken mischen!

Ein geeignetes Ol mit einer Viskositat von 300 ¢St )
(bei Betriebstemperatur) verwenden, um Lager u. A.
mithilfe des SKF Druckolverfahrens einzubauen.

Die in unseren Pumpen verwendeten SKF
Hydraulikflissigkeiten wurden speziell fir den Ein-
bzw. Ausbau entwickelt. Die nachstehende Tabelle
informiert Uber den jeweiligen Einsatz:

SKF 01
SKF Montagefliissigkeit LHMF 300
SKF Demontagefliissigkeit LHDF 900

SKF Montageflussigkeit LHMF 300
SKF Demontagefliissigkeit LHDF 900
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3. Vorbeugende Instandhaltung

Flr optimale Ergebnisse und einen sicheren
Betrieb der Pumpen sollten folgende Kontrollen
durchgefiihrt werden, bevor die Pumpe mit der
Anwendung verbunden wird:

e Allgemeinzustand und Sauberkeit der
Ausristung

UbermaRiges Spiel in der Bewegung des Griffs
Olleckagen

Betriebseffizienz des Entlastungsventils
Beschadigtes oder mangelhaft montiertes
Zubehor

Sollten Schaden oder Fehler an einem Produkt
festgestellt werden, ist dieses deutlich zu
kennzeichnen und in einem gesonderten Bereich fiir
ungeeignete Materialien aufzubewahren. In diesen
Fallen steht Ihnen der SKF Reparaturservice zwecks
Wiederaufarbeitung gerne zur Verfligung.

4. Montage- und Betriebsanleitung

Die Pumpe ist mit einem Sicherungsbugel fir

den Griff ausgestattet. Das Produkt darf nur mit
gesichertem Griff transportiert werden. Bild 4 zeigt
den Sicherungsblgel in verriegelter Position.

4.1Positionierung

Die Pumpe in horizontaler Position platzieren

und sicherstellen, dass alle FiRe stabil auf dem
Untergrund stehen. Darauf achten, dass flr den
gesamten Hubbereich des Griffs ausreichend Platz
vorhanden ist.

4.201

Zur Kontrolle des Olfiillstands die Oleinfiillschraube
entfernen, die sich hinten an der Pumpe befindet;
siehe Bild 5. Sicherstellen, dass ausreichend Ol

flr den Vorgang vorhanden ist. Ein geeignetes

Ol verwenden; siehe Abschnitt 2.6. Die
Oleinfiillschraube dient auch als Sicherheitsventil.
Sollte zu viel Ol in den Pumpenbehalter
zurlckflieBen, tritt durch die Schraube das
Uberschissige Ol aus, um einen zu hohen Druck im
Behalter zu vermeiden.

14 DE

4.3 Vorbereitung

Den passenden THPN-Nippel mit G-Gewinde an
die Anwendung schrauben. Den losen Schnell-
Anschlussnippel (THPN 300-1) an den gewahlten
THPN-Nippel schrauben: Das max. Drehmoment
fur das M16-Gewinde ist 40 Nm; siehe Bild 2.

Beim Ausbau von Komponenten ist sicherzustellen,
dass sich diese infolge des entstandenen Oldrucks
nicht plotzlich l6sen und von der Anwendung
weggeschleudert werden konnen. Bei Bedarf
Sicherungs- oder Wellenmuttern anbringen.

4.4 Pumpe anschlieBen und verwenden

1. Sicherstellen, dass Schlauch und Pumpe
drucklos sind.

2. Die Schnellverschlusskupplung am Schlauch
mit dem Schnell-Anschlussnippel verbinden.
Die Verriegelung der Verbindung prifen.

3. Den Sicherungsbtigel l6sen; siehe Bild 6.

4. Das Olablassventil im Uhrzeigersinn schlieBen;
siehe Bild 7.

5. Den Griff bedienen, um die Anwendung mit
Druck zu beaufschlagen. Aufmerksam den
Druckanstieg am Manometer beobachten und
die Anwendung prufen. Die Anwendung kann
nun montiert oder demontiert werden.

6. Nach Abschluss der Arbeiten das Olablassventil
offnen, um den Druck abzulassen.
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5. Problemlosung

Die Pumpe liefert kein Ol:

e Pumpenentlastungsventil offen

e Mangelhaft verbundene Kupplungen
e Zu wenig Ol im Behalter

e Schmutzansammlungen im Kreislauf

Die Pumpe erreicht nicht den maximalen Druck:

e Sicherheitsventil falsch eingestellt
e Verschlissene oder beschadigte Dichtungen

Der Kreislauf verliert nach und nach Druck:

e Verschlissenes oder beschadigtes
Entlastungsventil

e Luftim Kreislauf

e Schmutzansammlungen im Kreislauf

ﬁlleckage:
e Verschlissene oder beschadigte Dichtungen
e Mangelhaft verbundene Kupplungen

Die Anwendung bleibt mit Druck beaufschlagt:
e Entlastungsventil nicht vollstandig offen

e Schmutzansammlungen im Hydraulikkreislauf
e Blockierungen im Schlauch

akF

6. Aufbewahrung

Trockene und staubfreie Aufbewahrung in einem gut

beliifteten Raum

e Lagerbestandigkeit: max. 24 Monate

e Relative Luftfeuchtigkeit: < 65 %

e Lagertemperatur: +10 bis +40 °C

e Keine direkte Sonneneinstrahlung oder
UV-Strahlung

e Schutz vor Warme- bzw. Kaltequellen

7. Transport

Bei samtlichen Transportmitteln und Entfernungen
hat der Transport im Behalter des Herstellers zu
erfolgen.

Um die Sicherheit der Produkte beim Transport,
Umladen und Aufbewahren der Produkte zu
gewahrleisten, mussen diese in Behalter, andere
Komponenten und Materialien verpackt sein, die die
Produkte vor Beschadigung und Verlust schiitzen.
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LEA ESTO EN PRIMER LUGAR
Recomendaciones de seguridad

Lea estas instrucciones de uso en su totalidad. Siga
todas las recomendaciones de seguridad para evitar
lesiones personales o danos materiales durante

el funcionamiento del equipo. SKF no se hace
responsable de los danos o lesiones resultantes del
uso del producto de manera insegura, la falta de
mantenimiento ni el funcionamiento incorrecto del
equipo. En caso de dudas sobre el uso del equipo,
comuniquese con SKF.

Si no se respetan las siguientes indicaciones,
pueden producirse danos en el equipo y lesiones
personales.

e Aseglrese de gue en la operacion del equipo
solo participe personal capacitado.

e Utilice equipos de proteccion personal
adecuados, como gafas de proteccion,
guantes protectores y calzado de
seguridad, al manejar el equipo.

e Inspeccione cuidadosamente el equipo y todos
los accesorios antes de utilizarlo.

e Aseglrese de gue se ha eliminado todo el aire
del sistema hidraulico antes de presurizarlo.

e Evite que la pieza de trabajo (p. €.,
rodamiento, rueda dentada o un elemento
similar) sea expulsada por la fuerza al liberar
repentinamente la presion
(p. €j., utilizando una tuerca de seguridad).

e Utilice aceites hidraulicos limpios recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 o similar).

e Utilice un mandmetro para controlar la presion
de salida del aceite.

e Trate las mangueras de alta presion con
extrema precaucion.

e Inspeccione visualmente la manguera para
detectar danos y puntos desgastados antes de
utilizarla.

e Compruebe que las conexiones de los extremos
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no estén desgastadas, oxidadas, agrietadas ni
deterioradas.

Compruebe las presiones de trabajo y de rotura
de las mangueras antes de utilizarlas.

Utilice siempre un medio de presion filtrado

y limpio para prolongar la vida til de la
manguera.

Limpie, drene y enrolle siempre las mangueras
después de utilizarlas.

Reemplace la manguera antes de los 6 anos

de uso.

Extraiga el aire de las mangueras.

No utilice componentes danados ni modifique el
equipo.

No utilice glicerina ni fluidos a base de agua
como medio de presion. Puede producirse un
desgaste prematuro o danos en el equipo.

No utilice el equipo por encima de la presion
hidraulica maxima indicada.

No extienda el mango para conseguir reducir
la fuerza necesaria para alcanzar la presion
maxima. Utilice inicamente la presion manual.
No utilice la bomba con accesorios cuya presion
nominal sea inferior a la presion maxima de
trabajo del inyector.

No utilice arandelas en las superficies de
sellado.

No manipule las mangueras de presion bajo
presion. El aceite a presion puede penetrar en
la piel y provocar lesiones graves. Si el aceite se
inyecta bajo la piel, busque atencion médica de
inmediato.

No utilice mangueras de presion dafadas.

Evite formar curvas y pliegues pronunciados

al conectar las mangueras. Las curvas y los
pliegues pronunciados dafnaran el interior de la
manguera, lo que provocara un fallo prematuro.
La aplicacion de presion a una manguera
danada puede provocar su rotura.

No utilice una manguera con cortes o con hilos
que asomen a través de la cubierta exterior.

No utilice una manguera que tenga burbujas,
ampollas o pliegues.

No levante el equipo por la manguera ni por los
acoplamientos.

No doble las mangueras a una distancia de

50 mm (2 pulgadas) del extremo del manguito
engarzado.

No fije una manguera en los manguitos.

No exceda el radio minimo de curvatura ni la
presion nominal de la manguera.

No pase por encima de la manguera ni la
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aplaste con vehiculos pesados.

e No utilice mangueras corroidas ni con fugas en
las conexiones de los extremos.

e No utilice un medio fluido sucio.

¢ No doble la manguera sobre andamios ni tire de
equipos pesados con la manguera.

e No permita que la manguera soporte su propio
peso desde una torre o un edificio.

e No espere que las mangueras hidraulicas duren
para siempre.

Declaracion de conformidad CE
THHP 300

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Paises Bajos, declara bajo su exclusiva
responsabilidad gue los productos descritos en
estas instrucciones de uso observan lo dispuesto
en las condiciones establecidas en la(s) siguiente(s)
Directiva(s):

DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

y cumplen con las siguientes normas:

EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Paises Bajos, noviembre de 2023

==

Guillaume Dubois
Jefe de calidad y cumplimiento

€
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1. Aplicacion

La bomba de alta presion SKF THHP 300 esta
disenada para el montaje y desmontaje de juntas de
presion utilizando el Método de inyeccion de aceite
SKF. Esto incluye aplicaciones como acoplamientos,
engranajes, poleas, volantes y acoplamientos

SKF OK, en los que la presion de la superficie suele
estar cerca de 250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar o
36 260 psi).

La alta presion generada por la THHP 300 no
debe utilizarse con cilindros hidraulicos estandares,
gatos ni otros equipos similares, que generalmente
requieren 70 N/mm2 (70 MPa, 700 bar,

010 150 psi).

2. Descripcion

2.1 Descripcion general

La bomba de alta presion SKF THHP 300 consta
de una bomba de alta presion con un manoémetro
de 0 a 300 MPa (de 0 a 43 500 psi) montado

e incluye una manguera de alta presién y un
acoplamiento de conexion rapida. Se suministra un
racor de conexion rapida suelto (THPN 300-1) que
puede acoplarse a las boquillas de conversion G1/4
y G3/4 incluidas, para adaptarse a la aplicacion.

El diserio permite que el aceite vuelva
automaticamente al deposito, una vez que se libera
la presion, lo gue minimiza el riesgo de fuga de
aceite al medioambiente.
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2.2 Datos técnicos

Designacion

Descripcion

Presion maxima

Volumen por recorrido 1.2 etapa
Volumen por recorrido 2.2 etapa
Capacidad del deposito de aceite
Manémetro

Longitud de la manguera
Roscas de conexion de manguera:

Par de apriete maximo para rosca M16
Dimensiones principales de la bomba
(sin manguera ni manémetro)
Dimensiones del maletin de transporte
Peso de la bomba

Peso del maletin de transporte completo

2.3 Contenido

La THHP 300 se suministra con una serie de
accesorios que se describen en la fig. 1.
A continuacion, las descripciones.

Articulo Descripcion

Aceite de montaje (1 litro)

- ToTmMmMmOoOO m@ >

2.4 Conexiones sugeridas

La THHP viene completa con todos los componentes
para conectarla a las aplicaciones mas comunes con
conexiones G1/4 o G3/4. La forma recomendada de
realizar la conexion se muestra en la fig. 2.

Las dimensiones de los racores de conexion
disponibles se encuentran en la fig. 3.
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Cuerpo de la bomba THHP 300

Manguera de alta presion (montada)
Manguito de proteccién y manémetro
Acoplamiento de conexién rapida (montado)
Racor de conexion M16 macho - G1/4 macho
Racor de conexion M16 macho - G3/4 macho
Racor de conexion rapida (articulo suelto)

SKF THHP 300

Bomba de alta presion

300 MPa (43 500 psi)

40 cm? (2.43 pulg.?) - debajo de 1.6 MPa (232 psi)
0.5 cm? (0.03 pulg.?) — encima de 1.6 MPa (232 psi)
1.8 litros (110 pulg.?)/1.6 litros (97.6 pulg.? ) (utilizable)
De 0 a 300 MPa/(de 0 a 43 500 psi):

Diametro 100 mm (4 pulg.)

Precision 1 % de escala completa

2m (78 pulg.)

Hembra G1/4 a la bomba

Rosca macho M16 con diseno especial de sellado para
fijar al acoplamiento de conexion rapida.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)
574 x 130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 pulg.)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 pulg.)
7.5 kg (16.5 Ib) con el deposito de aceite lleno
20.4 kg (45 b)

Caja de herramientas (vacia) para THHP 300
Instrucciones de uso MP5501 de SKF THHP 300
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2.5 Piezas de repuesto y
accesorios opcionales

Piezas de repuesto

Manguera de alta presion, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 macho cénico,

G1/4 hembra, 2 m (6.5 ft)
Manémetro (0-300 MPa/43 500 psi)
Manguito de proteccion del manémetro

Racor M16x1.5 macho cénico, G1/4 macho, 400 MPa (58 000 psi)

Racor M16x1.5 macho conico, G3/4 macho, 400 MPa (58 000 psi)

Acoplamiento de conexién rapida, M16x1.5 hembra conico, 300 MPa (43 500 psi)
Racor de conexion rapida, M16x1.5 hembra conico, 300 MPa (43 500 psi)

Aceite de montaje (1 litro)
Caja de herramientas (vacfa) para THHP 300
Kit de reparacion para la bomba THHP 300

Accesorios opcionales

Racor M16x1.5 macho cénico, G1/8 macho, 300 MPa (43 500 psi)
Racor M16x1.5 macho conico, G3/8 macho, 400 MPa (58 000 psi)
Racor M16x1.5 macho conico, G1/2 macho, 400 MPa (58 000 psi)

Aceite de desmontaje (5 litros)

Aceite de desmontaje (5 litros)

Manguera de alta presion, 300 MPa (43 500 psi),
M16x1.5 macho cénico, G1/4 hembra, 3 m (9.8 ft)

Manguera de alta presion, 300 MPa (43 500 psi),
M16x1.5 macho cénico, G1/4 hembra, 4 m (13.1 ft)

2.6 Aceite hidraulico

La bomba esta llena de aceite de montaje
SKF LHMF 300.

La suciedad y las particulas metalicas en el aceite
pueden causar un desgaste de las superficies de
contacto del piston, lo que puede provocar una fuga
excesiva de aceite y un dano permanente

en la THHP 300. El nivel recomendado de limpieza
del aceite debe cumplir o superar la norma

ISO 4406:1999 20/18/15.

El uso de fluidos o aceites que no sean los aceites
de montaje y desmontaje SKF puede provocar
corrosion y/o dafios en las superficies de contacto.

Tipo de trabajo Temperaturas del entorno

RIS De 35 °C (95 °F) a 45 °C (113 °F)
Decmontale De 0°C (32 °F)a 10 °C (50 °F)
! De 10 °C (50 °F) a 45 °C (113 °F)
20 ES

De 0°C (32 °F)a 35°C (95 °F)

Designacion
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Designacion
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHDF 900/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

No mezcle fluidos o aceites de distintas marcas.

Utilice un aceite apropiado con una viscosidad de
300 cSt, a la temperatura de funcionamiento,
para montar rodamientos y elementos similares
mediante el Método de inyeccion de aceite SKF.

Los fluidos hidraulicos SKF que se usan en nuestras
bombas estan especialmente formulados para los
procesos de montaje y desmontaje. En la tabla
siguiente, se muestra un resumen de lo que se debe
utilizar en cada caso:

Aceite SKF

Aceite de montaje SKF, LHMF 300
Aceite de desmontaje SKF, LHDF 900

Aceite de montaje SKF, LHMF 300
Aceite de desmontaje SKF, LHDF 900
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3. Mantenimiento preventivo

Para obtener el mejor resultado y un
funcionamiento mas seguro de las bombas,

le recomendamos que realice las siguientes
comprobaciones antes de conectar la bomba a la
aplicacion:

e Estado general y limpieza del equipo

e  (ualquier juego excesivo en el movimiento del
mango

e Fugas de aceite

¢ Eficiencia de funcionamiento de la valvula de
seguridad

e Accesorios danados o mal montados

Si alguno de los productos se encuentra danado
o defectuoso, marquelo claramente y guardelo en
un area especialmente designada para material
inadecuado. Considere la posibilidad de utilizar el
servicio de reparacion de SKF para que vuelva a
funcionar correctamente.

4. Instrucciones de montaje y
funcionamiento

La bomba dispone de un seguro de blogueo de la
palanca para trabar el mango. No transporte el
producto sin bloguear el mango. En la fig. 4, se ve el
seguro de la palanca en posicion de blogueo.

4.1Colocacion

Coloque la bomba en una posicion horizontal en
la que quede estable y todas sus patas estén en
contacto con la superficie en la que se encuentra.
Asegurese de que haya espacio suficiente para
accionar el mango durante todo su recorrido.

4.2 Aceite

Retire el tapon de llenado de aceite para comprobar
el nivel de aceite. Se encuentra en la parte trasera
de la bomba; consulte la fig. 5. Aseglrese de que
haya suficiente aceite para completar la operacion.
Utilice el aceite adecuado tal y como se describe
en el capitulo 2.6. El tapon de llenado de aceite
también funciona como valvula de seguridad.

En caso de que se devuelva demasiado aceite al
deposito de la bomba, el tapon dejara escapar el
aceite sobrante para garantizar que el deposito no
esté sobrepresurizado.
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4.3 Preparacion de la aplicacion

Atornille la boquilla THPN adecuada, con rosca
G, a la aplicacion. Atornille el racor de conexion
rapida suelto (THPN 300-1) a la boquilla THPN
seleccionada: el par de apriete maximo para la rosca
M16 es de 40 Nm/29.5 ft-1b. Consulte la fig. 2.

Para el desmontaje de los componentes, aseglrese
de que, con la presion de aceite acumulada, estos
no se suelten repentinamente y no puedan salir
disparados de la aplicacion. Coloque las tuercas de
seguridad o de blogueo si es necesario.

4.4 Conexion y uso de la bomba

1. Asegurese de que la manguera y la bomba
estén despresurizadas.

2. Conecte el acoplamiento de conexion rapida
de la manguera al racor de conexion rapida.
Compruebe el blogueo de este conector.

3. Suelte el seguro de blogueo de la palanca;
consulte la fig. 6.

4. Cierre la valvula de descarga de aceite en
sentido horario; consulte la fig. 7.

5. Accione el mango para presurizar la aplicacion,
observe cuidadosamente el aumento de presion
en el manometro y compruebe la aplicacion.
Ahora puede montar o desmontar su aplicacion.

6. Cuando haya terminado el trabajo, abra la

valvula de descarga de aceite para despresurizar
la aplicacion.
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5. Solucion de problemas

La bomba no suministra aceite:

¢ Valvula de seguridad de la bomba abierta
e Acoplamientos mal conectados

e Falta de aceite en el tanque

e Acumulacion de suciedad en el circuito

La bomba no alcanza la presion maxima:
¢ Valvula de seguridad mal ajustada
e  Sellos desgastados o danados

El circuito pierde gradualmente la presion:
e Valvula de seguridad desgastada o dafada
e Aire en el circuito

e Acumulacion de suciedad en el circuito

Fugas de aceite:
e Sellos desgastados o danados
e Acoplamientos mal conectados

La aplicacion permanece presurizada:

e Lavalvula de seguridad no esta completamente
abierta

e Acumulacion de suciedad en el circuito
hidraulico

e Restricciones en la manguera
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6. Almacenamiento

Lugar seco sin polvo, almacenamiento en una sala

seca y bien ventilada

e Vida Gtil max. 24 meses

e Humedad relativa < 65 %

e Temperatura de almacenamiento: +10 ... +40 °C

e Sin luz solar directa ni radiacion UV

e Proteccion contra fuentes de calor o frio
cercanas

7. Transporte

El transporte de los productos se realiza en el
contenedor del fabricante por todos los medios de
transporte a cualquier distancia.

Los productos deben ser embalados en
contenedores y otros componentes y materiales que
protejan el producto de dafios y pérdidas, con el fin
de garantizar su seguridad durante el transporte, la
recarga y el almacenamiento.
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A LIRE EN PREMIER
Précautions de sécurité

Lisez attentivement ces instructions d'utilisation.

Suivez toutes les consignes de sécurité afin d’éviter
les blessures corporelles ou les dommages mateériels

pendant le fonctionnement de 'équipement.
SKF ne peut pas étre tenu pour responsable des
dommages ou blessures résultant de ['utilisation

dangereuse du produit, de l'absence de maintenance

ou d'une utilisation incorrecte de [‘équipement.
En cas d'incertitudes concernant [utilisation de
l'équipement, contactez SKF.

Le non-respect des consignes suivantes risque
d'endommager l'équipement et d’entrainer des

blessures corporelles.

Veillez a ce que 'équipement ne soit utilisé que
par du personnel formé.

Portez un équipement de protection
individuelle adapté, tel que des lunettes de
protection, des gants de protection et des
chaussures de sécurité lorsque vous utilisez
l'équipement.

Inspectez soigneusement 'équipement et tous
les accessoires avant utilisation.

Vérifiez que tout lair a bien été purgé du
systeme hydrauligue avant de le mettre sous
pression.

Empéchez la piece mécanique (par exemple
roulement, roue d’engrenage ou similaire) d’étre
gjectée violemment en raison d'une soudaine
libération de pression (par exemple en utilisant
un écrou de retenue).

Utilisez les huiles hydrauliques recommandées
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou similaire) et
propres.

Utilisez un manometre pour surveiller la
pression de sortie de ['huile.

Manipulez les flexibles haute pression avec une
extréme prudence.

Avant [utilisation, inspectez visuellement le
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flexible pour détecter tous les dommages et
points d'usure.

Vérifiez les raccords d’extrémité afin de détecter
lusure, la rouille, les fissures ou toute autre
détérioration.

Avant [utilisation, vérifiez les pressions de
service et d'éclatement.

Utilisez toujours un agent de pression propre
et filtré afin de prolonger la durée de service
des flexibles.

Apreés [utilisation, nettoyez, videz et enroulez
toujours les flexibles.

Remplacez les flexibles avant qu'ils natteignent
6 ans.

Purgez lair des flexibles.

N'utilisez pas de composants endommageés et
ne modifiez pas l‘équipement.

N'utilisez pas de glycérine ou de fluides a
base d’eau en tant qu'agent de pression.

Ceci risquerait d'endommager ou d'user
prématurément ‘équipement.

N'utilisez pas l'équipement a une pression
hydraulique supérieure au maximum indiqué.
Ne dépliez pas la poignée afin de réduire la
force requise pour atteindre une pression
maximale. Utilisez uniguement une pression
manuelle.

N'utilisez pas la pompe avec des accessoires
agréés pour une pression de service maximale
nominale inférieure a celle de l'injecteur.
N'utilisez pas de nettoyeur sur les surfaces
d’étanchéité.

Ne manipulez pas les flexibles sous pression.
Lhuile sous pression risque de traverser la
peau et de causer de graves blessures. En

cas d'injection d'huile sous la peau, consultez
immédiatement un médecin.

N'utilisez pas de flexibles haute pression
endommagés. Lors du raccordement de
flexibles, évitez les coudes serrés et les
torsions. Les coudes serrés et les torsions
endommageront l'intérieur du flexible et en
entraineront sa défaillance prématurée.
L'application de pression sur un flexible
endommagé risque d’entrainer sa rupture.
N'utilisez pas un flexible présentant des
coupures ou des cables qui apparaissent a
travers la gaine extérieure.

N'utilisez pas un flexible qui présente une bulle,
des clogues ou des torsions.

Ne levez pas 'équipement par le flexible ou les
raccords.

Ne courbez pas les flexibles a une distance
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de moins de 50 mm de lextrémité du
manchon serti.

e Ne fixez pas de flexible au niveau du manchon
serti.

o Ne dépassez pas la pression nominale et le
rayon de courbure minimal du flexible.

¢ Ne roulez pas sur le flexible avec des véhicules
lourds.

o Nutilisez pas les flexibles avec des raccords
d’extrémité corrodés ou présentant des fuites.

e Nutilisez pas d'agent fluide sale.

e Ne pliez pas le flexible sur des échafaudages
et ne tirez pas d’équipements lourds avec le
flexible.

e Ne laissez pas le flexible soutenir son propre
poids en le laissant pendre d'une tour ou d'un
batiment.

e Noubliez pas que les flexibles hydrauligues n'ont
pas une durée de vie infinie.

Déclaration de conformité UE
THHP 300

Nous, SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Pays-Bas déclarons sous notre
responsabilité que les produits décrits dans ces
instructions d'utilisation sont conformes aux
conditions de la ou des directive(s) :

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/EC

et sont en conformité avec les normes suivantes :
EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Pays-Bas, Novembre 2023

==

Guillaume Dubois
Responsable Qualité et Conformité

Cc€
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1. Application

La pompe haute pression SKF THHP 300 est
destinée au montage et au démontage de joints
sous pression a laide de la méthode par pression
d'huile SKF. Cela inclut des applications telles que les
accouplements, les engrenages, les poulies,

les volants et les accouplements OK SKF, ot la
pression de surface est souvent de l'ordre de

250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar).

La haute pression générée par la pompe

THHP 300 ne doit pas étre utilisée avec des
vérins hydrauliques standard, des crics et dautres
équipements similaires, qui exigent en général

70 N/mm2 (70 MPa, 700 bar).

2. Description

2.1 Description générale

La pompe haute pression SKF THHP 300 est
constituée d'une pompe haute pression sur laguelle
est montée un manometre de 0-300 MPa et inclut
un flexible haute pression et un raccord rapide.

Un raccord a accouplement rapide (THPN 300-1)
séparé est fourni et peut étre fixé aux raccords de
conversion G1/4 et G3/4 inclus, selon l'application.

Cette conception permet a ['huile de retourner
automatiquement dans le réservoir, une fois la
pression relachée, ce qui minimise le risque de fuite
d’huile dans 'environnement.

FR 25



2.2 Caractéristiques techniques

Désignation

Description

Pression maximale

Volume par course 1ére phase
Volume par course 2éme phase
Capacité du réservoir d'huile
Manometre

Longueur de flexible
Filetages de raccordement de flexible :

Couple maximal du filetage M16
Dimensions principales de la pompe
(sans flexible ni manométre)
Dimensions de la mallette de transport
Poids de la pompe

Poids de la mallette de transport pleine

2.3 Liste du contenu

La pompe THHP 300 est livrée compléte avec une
série d’accessoires, comme décrit dans la Fig. 1.
Vous trouverez les descriptions ci-dessous.

Article Description

Corps de la pompe THHP 300

Flexible haute pression (assemblé)
Manomeétre et manchon de protection
Raccord rapide (assemblé)

Raccord M16 male - G1/4 male

Raccord M16 male - G3/4 male

Raccord a accouplement rapide (non monté)
Fluide de montage (1 litre)

Mallette de transport (vide) pour THHP 300
Instructions d'utilisation MP5501 SKF THHP 300

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Connexions suggérées

La pompe THHP est livrée avec tous les composants
nécessaires pour la connecter aux applications les
plus courantes avec des raccords G1/4 ou G3/4.

La méthode de connexion recommandée est

montrée dans la Fig. 2.

Les dimensions des raccords disponibles sont

présentées dans la Fig. 3.
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SKF THHP 300

Pompe haute pression

300 MPa

40 cm? - en dessous de 1.6 MPa
0.5 cm® — au-dessus de 1.6 MPa

1.8 litres / 1.6 litres (utilisables)
0-300 MPa: Diametre 100 mm
Précision 1 % de pleine échelle

2m

G1/4 femelle vers la pompe

Filetage M16 male avec conception d'étanchéité spéciale
pour se fixer a laccouplement rapide.
40-50 Nm

574 x 130 x 200 mm

920 x 318 x 380 mm

7.5 kg avec réservoir d’huile plein
20.4 kg
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2.5 Piéces de rechange et accessoires
en option

Piéces de rechange

Flexible haute pression, 300 MPa, M16x1.5 cone male, G1/4 femelle, 2 m

Manométre (O - 300 MPa)

Manchon de protection pour manometre

Raccord M16x1.5 cone male, G1/4 male, 400 MPa
Raccord M16x1.5 cone male, G3/4 male, 400 MPa
Raccord rapide, cone femelle M16x1.5, 300 MPa

Raccord a accouplement rapide, cone femelle M16x1.5, 300 MPa

Fluide de montage (1 litre)
Mallette de transport (vide) pour THHP 300
Kit de réparation pour la pompe THHP 300

Accessoires en option

Raccord M16x1.5 cone male, G1/8 male, 300 MPa
Raccord M16x1.5 cone male, G3/8 male, 400 MPa
Raccord M16x1.5 cone male, G1/2 male, 400 MPa
Fluide de montage (5 litres)

Fluide de démontage (5 litres)

Flexible haute pression, 300 MPa

M16x1.5 cone male, G1/4 femelle, 3 m

Flexible haute pression, 300 MPa

M16x1.5 cone male, G1/4 femelle, 4 m

2.6 Huile hydraulique

La pompe est remplie de fluide de montage
SKF LHMF 300.

Les saletés et les particules métalliques dans 'huile
peuvent entraier lusure des surfaces de contact
du piston, et donc des fuites d’huile excessives et
fortement endommager la pompe THHP 300.

Le niveau de propreté recommandé de I'huile doit
étre conforme ou supérieur a la norme

ISO 4406:1999 20/18/15.

Lutilisation de fluides ou d’huiles autres que

les fluides de montage et démontage SKF peut
entrainer de la corrosion et/ou endommager les
surfaces de contact.

Type de tache Températures ambiantes

Mot 0°C435°C
ontage 35°C4 45 °C
T 0°C310°C
SO 10°C 4 45 °C
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Désignation
THHP 300-2H
1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Désignation
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Ne mélangez pas les fluides ou les huiles de
différentes marques.

Utilisez une huile appropriée d'une viscosité de
300 cSt, a la température de fonctionnement, pour
monter les roulements et composants similaires a
laide de la méthode a pression d’huile SKF.

Les fluides hydrauliques SKF utilisés dans nos
pompes sont spécialement formulés pour le
processus de montage et démontage. Le tableau
ci-dessous indigue quand les utiliser :

Huile SKF

Fluide de montage SKF, LHMF 300
Fluide de démontage SKF, LHDF 900

Fluide de montage SKF, LHMF 300
Fluide de démontage SKF, LHDF 900
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3. Maintenance préventive

Pour obtenir des résultats optimaux et un
fonctionnement slr des pompes, nous vous
recommandons d'effectuer les controles suivants
avant de connecter la pompe a 'application :

o  Etat général et propreté de [équipement

e Jeu excessif dans le mouvement de la poignée

e Fuites d'huile

o Efficacité opérationnelle de la soupape de
décharge

e Accessoires endommagés ou mal fixés

Si vous détectez des produits endommagés ou
défectueux, marquez-les clairement et stockez-les
a un endroit dédié au matériel inapte. Envisagez
d'utiliser le service de réparation SKF pour remédier
au probléme.

4. Instructions de montage et
d’utilisation

La pompe est équipée d’'une pince de levier darrét

pour verrouiller la poignée. Ne transportez pas le

produit sans verrouiller la poignée. La Fig. 4 montre

la pince de levier d’arrét en position verrouillée.

4.1Positionnement

Placez la pompe en position horizontale sur une
surface stable, avec laguelle ses pieds sont bien en
contact. Vérifiez que l'espace disponible permet de
manceuvrer la poignée sur toute sa course.

4.2 Huile

Retirez le bouchon de remplissage d’huile, situé a
larriére de la pompe, pour vérifier le niveau d’huile,
voir Fig. 5. Assurez-vous qu'il y a suffisamment
d’huile pour lopération prévue. Utilisez ['huile
appropriée comme décrit au chapitre 2.6.

Le bouchon de remplissage d’huile sert également
de soupape de sécurité. Si une guantité excessive
d’huile retourne dans le réservoir de la pompe, le
bouchon laissera séchapper I'huile superflue afin
d’éviter toute surpression dans le réservoir.
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4.3 Préparation de l'application

Vissez le raccord THPN approprié, avec un filetage
G, a l'application. Vissez le raccord a accouplement
rapide (THPN 300-1) séparé au raccord THPN
sélectionné : Le couple maximal pour le filetage
M16 est de 40 Nm. Voir la Fig. 2.

Lors du démontage de composants, vérifiez qu'ils
ne risquent pas de se libérer soudainement et
de se projeter hors de lapplication en raison de
l'accumulation de pression d’huile. Si nécessaire,
placez des écrous de retenue ou de blocage.

4.4 Connexion et utilisation de la pompe

1. Veérifiez que le flexible et la pompe ne sont plus
sous pression.

2. Connectez le raccord rapide du flexible au
raccord a accouplement rapide. Vérifiez le
verrouillage de ce connecteur.

3. Relachez la pince du levier d’arrét, voir la Fig. 6.

4. Fermez la soupape de décharge d’huile dans le
sens horaire, voir la Fig. 7.

5. Manceuvrez la poignée pour mettre 'application
sous pression. Observez soigneusement
laugmentation de pression sur le manometre et
controlez lapplication. Vous pouvez maintenant
monter ou démonter votre application.

6. Une fois le travail terminé, ouvrez la soupape

de décharge d’huile pour dépressuriser
l'application.
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5. Résolution de problemes

La pompe ne distribue pas d’huile :

e Soupape de décharge de la pompe ouverte
e Raccords mal connectés

e Manque d’huile dans le réservoir

e Accumulation de saleté dans le circuit

La pompe n’atteint pas la pression maximale :
e Mauvais réglage de la soupape de sécurité
e Joints usés ou endommagés

La pression disparait peu a peu dans le circuit :
e Soupape de décharge usée ou endommagée
e Airdans le circuit

e Accumulation de saleté dans le circuit

Fuites d’huile :
e Joints usés ou endommagés
e Raccords mal connectés

Lapplication reste pressurisée :

e Soupape de décharge pas entiéerement ouverte

e Accumulation de saleté dans le circuit
hydrauligue

e Restrictions dans le flexible
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6. Stockage

Endroit sec sans poussiére ; stockage dans une piéce

seche bien aérée

e Durée de stockage : max. 24 mois

e Humidité relative : <65 %

e Température de stockage : +10 ... +40 °C

e Aucune lumiére du soleil directe et aucun
rayonnement UV

*  Protection contre les sources de chaleur ou de
froid a proximité

7. Transport

Le transport des produits est effectué dans le
conteneur du fabricant, quels que soient le moyen
de transport et la distance.

Les produits doivent étre emballés dans des
conteneurs avec des composants et matériaux les
protégeant contre les dommages et pertes, afin
d’assurer leur sécurité pendant le transport, le
rechargement et le stockage.
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LEGGERE PER PRIMO
Precauzioni di sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni d'uso.

Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza per evitare
lesioni personali o danni materiali durante limpiego
del dispositivo. SKF non si assume responsabilita
di qualsivoglia natura per danni o lesioni derivanti

da utilizzo non sicuro del prodotto, mancata
manutenzione o funzionamento non corretto
del dispositivo. In caso di dubbi sull'utilizzo del
dispositivo, contattare SKF.

Il mancato rispetto di quanto indicato di seguito puo

causare danni al dispositivo e lesioni personali.

e Assicurarsi che lattrezzatura sia utilizzata
esclusivamente da personale qualificato.

e Indossare i dispositivi di protezione individuale,

come occhiali protettivi, guanti e calzature
di sicurezza, durante il funzionamento
dell'apparecchiatura

e Ispezionare con attenzione lattrezzatura e tutti

gli accessori prima dell'utilizzo.

e Prima di pressurizzare ['impianto idraulico,
assicurarsi che sia stata scaricata tutta l‘aria
dall'impianto idraulico.

e Evitare l'espulsione forzata del pezzo di
lavorazione (ad es. cuscinetto, ruota dentata
o simili), in caso di rilascio improvviso della
pressione (ad es. mediante una ghiera di
ritenzione).

e Utilizzare gli oli idraulici consigliati per il

rabbocco (SKF LHMF 300, LHDF 900 o simili).

e Utilizzare un manometro per monitorare la
pressione dell'olio in uscita.

e Manipolare i flessibili per alta pressione con
estrema prudenza.

e |Ispezionare i flessibili per eventuali danni e
segni di usura prima dell'uso.

e |Ispezionare i collegamenti di estremita per

eventuali segni di usura, ruggine, crepe o altre

alterazioni.
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Controllare la pressione di esercizio e di scoppio
dei flessibili prima dell'uso.

Utilizzare sostanze in pressione filtrate e pulite
per prolungare la durata dei flessibili.

Pulire, scaricare e arrotolare sempre i flessibili
dopo l'uso.

Sostituire i flessibili prima dei 6 anni di eta.
Scaricare laria dai flessibili.

Non utilizzare componenti danneggiati, né
apportare modifiche allattrezzatura.

Non utilizzare glicerina o fluidi a base di acqua
come sostanza in pressione. In caso contrario,
l'attrezzatura potrebbe usurarsi o danneggiarsi.
Non utilizzare l'attrezzatura a pressioni
idrauliche oltre quella massima indicata.

Non allungare la maniglia per ridurre la forza
necessaria per ottenere la massima pressione.
Applicare solo la pressione manuale.

Non utilizzare la pompa con accessori tarati per
pressioni inferiori alla pressione massima di
esercizio dell'iniettore.

Non utilizzare rondelle sulle superfici di tenuta.
Non maneggiare i flessibili sotto pressione.
Lolio sotto pressione puo penetrare nella cute,
causando lesioni gravi. In caso di penetrazione
dell'olio sotto la cute, recarsi immediatamente
da un medico.

Non utilizzare flessibili per alta pressione
danneggiati. Evitare curve strette e
attorcigliamenti quando si collegano i tubi.
Curve strette e attorcigliamenti danneggiano
internamente i flessibili, causando guasti
prematuri. Lerogazione di pressione a flessibili
danneggiati puo causarne la rottura.

Non utilizzare flessibili con tagli o fili che
sporgono dalla copertura esterna.

Non utilizzare flessibili con bolle, rigonfiamenti
o0 pieghe.

Non sollevare lattrezzatura utilizzando il
flessibile o i giunti.

Non piegare i flessibili in un raggio di 50 mm
(2 pollici) dall'estremita del manicotto
aggraffato.

Non fissare i flessibili ai manicotti.

Non superare il raggio di curvatura minimo e la
pressione nominale dei flessibili.

Non calpestare o schiacciare i flessibili con
veicoli pesanti.

Non utilizzare flessibili con collegamenti di
estremita corrosi o che presentano perdite.
Non utilizzare fluidi contaminati.

Non piegare i flessibili sui ponteggi né trainare
attrezzature pesanti con i flessibili.
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e Non lasciar penzolare i flessibili da strutture o
edifici per evitare sollecitazioni eccessive causate
dal loro peso.

e | flessibili idraulici non durano in eterno.

Dichiarazione di conformita CE
THHP 300

Noi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Paesi Bassi dichiariamo sotto la nostra
responsabilita con la presente che i prodotti descritti
in queste istruzioni per l'uso sono conformi alle
condizioni delle sequenti direttive:

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/EC

e sono conformi ai seguenti standard:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Paesi Bassi, Novembre 2023

==

Guillaume Dubois
Responsabile Qualita e Conformita

Cc€
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1. Applicazioni

La pompa per alta pressione SKF THHP 300 é stata
concepita per il montaggio e lo smontaggio di giunti
sotto pressione, utilizzando il metodo dell'iniezione
d’olio SKF. Cio comprende componenti, quali giunti,
ingranaggi, pulegge, ruote libere e giunti SKF OK,
che, tipicamente, presentano una pressione
superficiale dellordine di 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bar, 0 36 260 psi).

La pompa THHP 300 per alta pressione non é
adatta per l'impiego con cilindri idraulici standard,
martinetti e altre attrezzature che, di norma,
richiedono una pressione di 70 N/mm?

(70 MPa, 700 bar, 0 10 150 psi).

2. Descrizione

2.1 Descrizione generale

La SKF THHP 300 é una pompa per alta
pressione dotata di manometro da 0-300 MPa
(0-43 500 psi), che viene fornita corredata

di flessibile e giunto a innesto rapido per alta
pressione. Il kit prevede anche un nipplo a innesto
rapido sfuso (THPN 300-1) che si pud collegare
ai nippli di adattamento G1/4 e G3/4 inclusi, per il
montaggio sulle diverse applicazioni.

Il design consente di restituire automaticamente al
serbatoio l'olio non utilizzato quando viene rilasciata
la pressione, riducendo cosi al minimo il rischio di
perdite d'olio nellambiente
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2.2 Dati tecnici

Appellativo

Descrizione

Pressione massima
Volume per corsa 1° stadio
Volume per corsa 2° stadio
Capacita serbatoio dell'olio
Manometro

Lunghezza flessibile
Filettatura collegamento tubi flessibili:

Coppia massima per filettatura M16
Dimensioni principali della pompa
(senza flessibile e manometro)
Dimensioni della custodia di trasporto
Peso della pompa

Peso della custodia di trasporto

2.3 Elenco componenti

La THHP 300 é fornita completa di una serie di
accessori come mostrato nella Fig. 1.
Di sequito sono riportate le descrizioni.

Elemento Descrizione
Corpo pompa THHP 300
Flessibile per alta pressione (assemblato)

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Collegamenti consigliati

La pompa THHP viene fornita corredata di tutti

i componenti per collegarla alle applicazioni pit
comuni con raccordi G1/4 o G3/4. Il metodo
consigliato per il collegamento & mostrato nella Fig. 2.
Le dimensioni dei nippli di raccordo disponibili sono

riportate nella Fig. 3.
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SKF THHP 300

Pompa per alta pressione

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 pollici?) - sotto 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0.03 pollic?) - oltre 1.6 MPa (232 psi.)

1.8 litri (110 pollici?) / 1.6 litri (97.6 pollici? ) (utili)

0-300 MPa / (0-43 500 psi): Diametro 100 mm (4 pollici)
Precisione 1% della scala completa

2 m (78 pollici)

G1/4 femmina alla pompa

Filettatura M16 maschio con design tenuta speciale per il
collegamento al giunto a innesto rapido.

40-50 Nm / (29.5-36.9 piedi-libbre)

574 x 130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 pollici)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 pollici)
7.5 kg (16.5 libbre) con serbatoio olio pieno
20.4 kg (45 libbre)

Manometro e bussola di protezione

Giunto a innesto rapido (assemblato)

Nipplo di collegamento M16émaschio - G1/4maschio
Nipplo di collegamento M1émaschio - G3/4maschio
Nipplo a innesto rapido (elemento sfuso)

Fluido di montaggio (1 litri)

Custodia (vuota) per THHP 300

Istruzioni per 'uso MP5501 SKF THHP 300
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2.5 Ricambi e accessori opzionali

Ricambi

Flessibile per alta pressione, 300 MPa (43 500 psi), cono maschio M16x1.5,

G 1/4 femmina, 2 m (6.5 piedi)

Manometro (0-300 MPa/43 500 psi)

Bussola di protezione manometro

Nipplo cono maschio M16x1.5, G1/4 maschio, 400 MPa (58 000 psi)
Nipplo cono maschio M16x1.5, G3/4 maschio, 400 MPa (58 000 psi)

Giunto a innesto rapido, cono femmina M16x1.5, 300 MPa (43 500 psi)
Nipplo a innesto rapido, cono femmina M16x1.5, 300 MPa (43 500 psi)

Fluido di montaggio (1 litri)
Custodia (vuota) per THHP 300
Kit di riparazione per pompa THHP 300

Accessori opzionali

Nipplo cono maschio M16x1.5, G1/8 maschio, 300 MPa (43 500 psi)
Nipplo cono maschio M16x1.5, G3/8 maschio, 400 MPa (58 000 psi)
Nipplo cono maschio M16x1.5, G1/2 maschio, 400 MPa (58 000 psi)

Appellativo
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Appellativo

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

Fluido di smontaggio (5 litri)

Fluido di smontaggio (5 litri)

Tubo flessibile per alta pressione 300 MPa (43 500 psi),
cono maschio M16x1.5, femmina G1/4 3 m (9.8 piedi)
Flessibile per alta pressione, 300 MPa (43 500 psi),

cono maschio M16x1.5, G 1/4 femmina, 4 m (13.1 piedi)

2.6 Olio idraulico

La pompa € riempita con il fluido di montaggio SKF
LHMF 300.

Sporcizia e particelle di metallo nell'olio possono
causare l'usura delle superfici di accoppiamento
del pistone e determinare perdite eccessive e
danni permanenti alla THHP 300. I livello di
pulizia consigliato per l'olio dovrebbe corrispondere
o essere superiore a quello indicato nella 1SO
4406:1999 20/18/15.

Limpiego di oli che non siano i fluidi di montaggio e
smontaggio SKF puo causare corrosione e/o danni
alle superfici di accoppiamento

Tipologie di attivita Temperature ambiente

Montaaste da 35 °C (95 °F)a 45 °C (113 °F)
Smontaggio da 0°C (32 °F)a 10 °C (50 °F)
% da 10 °C (50 °F) a 45 °C (113 °F)
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da 0°C (32 °F)a 35 °C (95 °F)

LHDF 900/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Non mischiare fluidi od oli di marche differenti.

Per montare cuscinetti e componenti simili con
il metodo dell'iniezione d'olio SKF, utilizzare

oli appropriati con una viscosita di 300 cSt a
temperatura ambiente.

| fluidi idraulici SKF utilizzati nelle nostre pompe
sono stati specificamente formulati per le procedure
di montaggio e smontaggio. Nella tabella di seguito
e riportata una panoramica dei fluidi da usare in
base allattivita:

Olio SKF
Fluido di montaggio SKF LHMF 300
Fluido di smontaggio SKF LHDF 900

Fluido di montaggio SKF LHMF 300
Fluido di smontaggio SKF LHDF 900

akF



3. Manutenzione preventiva

Per assicurare i migliori risultati e il funzionamento
sicuro delle pompe, consigliamo di eseguire i
controlli indicati di sequito, prima di collegare la
pompa all'applicazione:

e Stato generale e livello di pulizia
dell'attrezzatura

e Eventuale gioco eccessivo per il movimento
della maniglia

e Perdite di olio

e Efficienza di funzionamento della valvola di
scarico

e Accessori danneggiati o0 montati non
correttamente

In caso di prodotti danneggiati o difettosi,
contrassegnarli chiaramente e conservarli in unarea
specificamente destinata a materiali non idonei.

Per riportare i componenti in condizioni di efficienza
operativa, valutare i servizi di riparazione SKF.

4. Istruzioni per il montaggio e l'uso
La pompa € dotata di clip per la leva di arresto per
bloccare la maniglia. Non trasportare il prodotto
senza aver bloccato la maniglia. Nella Fig. 4 e
mostrata la clip della leva in posizione di blocco.

4.1Posizionamento

Collocare la pompa in posizione orizzontale stabile

e con i tutti piedi a contatto con la superficie di
appoggio. Assicurarsi che lo spazio sia sufficiente per
azionare la maniglia per l'intera corsa.

4.2 Olio

Rimuovere il tappo di riempimento per verificare

il livello dell'olio; il tappo € collocato nella parte
posteriore della pompa, vediFig. 5. Verificare che
l'olio sia sufficiente per completare le attivita da
svolgere. Utilizzare un olio appropriato, come
spiegato nel capitolo 2.6. Il tappo di riempimento
dell'olio funge anche da valvola di sicurezza. In caso
fosse restituita al serbatoio una quantita eccessiva
di olio, il tappo lascia fuoriuscire l'olio superfluo per
evitare che si crei una sovrapressione sul serbatoio.
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4.3 Preparare l'applicazione

Avvitare il nipplo THPN appropriato con filettatura

G all'applicazione. Avvitare il nipplo a innesto rapido
sfuso (THPN 300-1) al nipplo THPN scelto: La
massima coppia di serraggio per la filettatura M16 &
40 Nm / 29.5 piedi-libbre Vedi Fig. 2.

Durante lo smontaggio dei componenti, assicurarsi
che non vengano rilasciati allimprovviso e scagliati
lontano dallapplicazione, a causa della pressione
dell'olio accumulata. Se necessario, utilizzare
dispositivi di ritenzione o ghiere di bloccaggio.

4.4 Collegamento e utilizzo della pompa

1. Assicurarsi che pompa e flessibile siano
depressurizzati.

2. Collegare il giunto a innesto rapido al nipplo
a innesto rapido sul flessibile. Verificare il
serraggio di questo connettore.

3. Rilasciare la clip della leva di arresto, vedi Fig. 6.

4. Chiudere la valvola di scarico olio ruotandola in
senso orario, vedi Fig. 7.

6. Utilizzare la maniglia per pressurizzare
l'applicazione, osservare attentamente
aumento di pressione sul manometro e
quindi controllare lapplicazione. Ora € possibile
montare o smontare l'applicazione.

6. Altermine delle attivita, aprire la valvola
di scarico dell'olio per depressurizzare
l'applicazione.



5. Risoluzione dei problemi

La pompa non eroga olio:

e \Valvola di scarico pompa aperta

e  Giunti collegati non correttamente
e Mancanza di olio nel serbatoio

e Depositi di sporcizia nel circuito

La pompa non raggiunge la massima pressione:

e Valvola di sicurezza impostata non
correttamente
e Tenute usurate o danneggiate

Il circuito perde gradualmente pressione:
e \Valvola di scarico usurata o danneggiata
e Aria nel circuito

e Depositi di sporcizia nel circuito

Perdite di olio:
e Tenute usurate o danneggiate
e  Giunti collegati non correttamente

Lapplicazione rimane pressurizzata:

e \Valvola di scarico non aperta completamente
e Depositi di sporcizia nel circuito idraulico

e Restringimenti nel flessibile
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6. Stoccaggio

Stoccaggio in luogo asciutto e ben ventilato, privo
di polvere

e Durata di conservazione: max 24 mesi

e Umidita relativa: < 65%

e Temperatura di stoccaggio: +10 ... +40 °C

e No luce solare diretta e raggi UV

e Tenere lontano da fonti di calore o freddo

7. Trasporto

Il trasporto dei prodotti viene effettuato nel
contenitore del produttore, con tutti i mezzi di
trasporto su qualsiasi distanza.

| prodotti devono essere imballati in container,
contenitori e altri componenti e materiali che
proteggono il prodotto contro danni e perdite, al fine
di assicurarne la sicurezza durante il trasporto e lo
stoccaggio.
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LEIA PRIMEIRO AS INFORMAGCOES ABAIXO
Medidas de seguranca

Leia todas estas instrucoes de uso. Siga todas as
medidas de seguranca para evitar lesoes corporais
ou dano a propriedade durante a operagao de
equipamentos. A SKF ndo pode ser responsavel
por danos ou lesoes resultantes de uso nao seguro
de produtos, falta de manutencao ou operacao
incorreta de equipamentos. Em caso de dividas
relacionadas a utilizacao do equipamento, entre em
contato com a SKF.

0 nao cumprimento do seguinte pode causar
avarias ao equipamento e lesoes corporais.

e (aranta gue o equipamento seja operado
somente por pessoal treinado.

e Utilize equipamentos de protecao individual
adequados, como protecao para os olhos, luvas
de protecaoe sapatos de seguranca, ao operar o
equipamento.

¢ Inspecione o equipamento e todos 0s acessorios
cuidadosamente antes do uso.

e (Garanta que todo o ar seja removido do sistema
hidraulico antes de pressuriza-lo.

o Evite que pecas de trabalho (por exemplo,
rolamentos, coroas dentadas ou itens similares)
sejam ejetados forcadamente com a liberacao
repentina de pressao (por exemplo, usando
uma porca de retencdo).

e Use 6leos hidraulicos limpos recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou similares).

e Use um mandmetro para monitorar a pressao
de saida de 6leo.

e Trate as mangueiras de alta pressao com
extremo cuidado.

* Inspecione visualmente a mangueira em busca
de danos e pontos de desgaste antes de usar.

o \Verifique as conexdes de extremidade em busca
de desgaste, oxidacao, fissuras ou outros sinais
de deterioracao.
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Verifique as pressoes operacionais e de ruptura
das mangueiras antes de usar.

Sempre utilize meio de pressao limpo e filtrado
para prolongar a vida Util da mangueira.
Sempre limpe, drene e enrole as mangueiras
apos o uso.

Substitua a mangueira antes de 6 anos.
Remova o ar das mangueiras.

Nao use componentes danificados nem
modifique o equipamento.

Nao use glicerina ou fluidos a base de agua
como meio de pressao. O uso desses produtos
pode resultar em danos ou desgaste precoce ao
equipamento.

N&o use o equipamento acima do nivel
estabelecido de pressao hidraulica maxima.
Nao estenda o caho para reduzir a forca
necessaria para atingir a pressao maxima. Use
somente pressao manual.

N&o use a bomba com acessorios que tenham
uma classificacao abaixo da pressao operacional
maxima do injetor.

N3o use arruelas em superficies de vedacao.
Nao manuseie mangueiras de pressao sob
pressdo. Quando o 6leo esta sob pressao, ele
pode penetrar na pele, causando lesoes graves.
Se o 0leo for injetado sob a pele, procure
assisténcia médica imediatamente.

Nao use mangueiras de pressao danificadas.
Evite fazer dobras e curvas pontiagudas ao
conectar as mangueiras. Dobras e curvas
pontiagudas danificarao a parte interna da
mangueira, levando a falha prematura.

Aplicar pressao a uma mangueira danificada
pode causar sua ruptura.

Nao utilize uma mangueira com cortes ou cabos
a mostra através da cobertura externa.

Nao utilize uma mangueira com bolhas ou
dobras.

Nao levante o equipamento pela mangueira ou
pelos acoplamentos.

Nao dobre as mangueiras em uma distancia
de 50 mm (2 inch) a partir da extremidade da
bucha frisada.

Nao prenda uma mangueira nas buchas.

Nao exceda o raio de curvatura minimo e a
classificagao de pressao para a mangueira.

Nao passe por cima ou esmague a mangueira
com veiculos pesados.

Nao utilize mangueiras com conexoes de
extremidade corroidas ou com vazamentos.
Nao utilize um meio de fluido sujo.
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e Nao dobre a mangueira sobre andaimes nem
puxe equipamentos pesados com a mangueira.

¢ Naio deixe que a mangueira suporte seu proprio
peso pendurada para fora de uma torre ou
prédio.

¢ Nao espere que mangueiras hidraulicas durem
para sempre.

Declaracao de conformidade UE
THHP 300

A SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Holanda, declara, por meio desta e sob sua

inteira responsabilidade, gue os produtos a seguir,
referentes a esta declaracao, estao de acordo com
as condicdes descritas na(s) seguinte(s) Diretiva(s):
DIRETIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

e estao em conformidade com as seguintes normas:
EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Holanda, novembro de 2023

==

Guillaume Dubois
Gerente de Qualidade e Conformidade

Cc€
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1. Aplicacao

A bomba de alta pressao SKF, THHP 300, é
destinada @ montagem e desmontagem de juntas
de pressao usando o Método de injecao de 6leo
SKF. Isso inclui aplicagoes como acoplamentos,
engrenagens, polias, volantes e acoplamentos SKF
OK, em que a pressao da superficie normalmente
esta na regiao de 250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar
ou 36 260 psi).

A alta pressao gerada pela THHP 300 nao deve ser
usada com cilindros e macacos hidraulicos padrao,
e com outros equipamentos semelhantes que
geralmente exigem 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar,
ou 10 150 psi).

2. Descricao

2.1 Descricao geral

A Bomba de alta pressao SKF THHP 300 é
composta de uma bomba de alta pressao com um
manodmetro de 0-300 MPa (0-43,500 psi) montado
e inclui uma mangueira de alta pressao e um
acoplamento de conexao rapida. Para se adequar a
aplicacdo, um niple de conexdo rapida solto (THPN
300-1) é fornecido e pode ser conectado aos niples
de conversdo G1/4 e G3/4 que estdo incluidos.

0 design permite que o 6leo seja retornado
automaticamente ao reservatorio quando a pressao
é liberada, reduzindo o risco de vazamento de oleo
para o meio ambiente.
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2.2 Dados técnicos

Designacao

Descrigao

Pressao maxima

Volume por curso do 1° estagio
Volume por curso do 2° estagio
Capacidade do reservatorio de oleo
Mandmetro

Comprimento da mangueira
Roscas de conexao da mangueira:

Torque maximo para rosca M16
Principais dimensoes da bomba

(sem a mangueira e 0 mandmetro)
Dimensdes da maleta de transporte
Peso da bomba

Peso da maleta de transporte completa

2.3 Lista de contetdo

ATHHP 300 vem completa com uma variedade de
acessorios conforme descrito na Figura 1.
Estas sao as descricoes.

Item Descricao

A Corpo da bomba THHP 300

Mangueira de alta pressao (montada)
Bucha de protecao e manometro
Acoplamento de conexao rapida (montado)
Niple de conexdo M16 macho -G1/4 macho
Niple de conexao M16 macho —G3/4 macho

SKF THHP 300

Bomba de alta pressao

300 MPa (43 500 psi)

40 cm? (2.43 in) — abaixo de 1.6 MPa (232 psi)

0.5 cm? (0.03 in?) — acima de 1.6 MPa (232 psi)

1.8 litro (120 in?)/1.6 litro (97.6 in?) (utilizavel)
0-300 MPa/(0-43 500 psi): Diametro 100 mm (4 in)
Precisao de 1% da escala total

2m (78 in)

G1/4 fémea para a homba

Rosca macho M16 com design de vedagao especial para
instalar no acoplamento de conexao rapida.

40-50 Nm/(29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 Ib) com o reservatorio de 6leo cheio
20.4 kg (45 Ib)

- ITIoTmMmoonom

Niple de conexao rapida (item solto)

Fluido de montagem (1 litro)

Caixa de ferramentas (vazia) para THHP 300
Instrugdes de uso da MP5501 SKF THHP 300

2.4 Conexoes sugeridas

ATHHP vem completa com todos os componentes
para conecta-la as aplicacbes mais comuns com

conexdes G1/4 ou G3/4. A maneira recomendada de

conecta-la @ mostrada na Figura 2.
As dimensdes dos niples de conexao disponiveis
podem ser encontradas na Figura 3.
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2.5 Pecas de reposicdo e acessorios
opcionais

Pecas de reposicao

Designacao

Mangueira de alta pressao, 300 MPa (43 500 psi), cone macho M16x1.5, G1/4 fémea, THHP 300-2H

2m (6.5 ft)

Mandmetro (0-300 MPa/43 500 psi)

Bucha de protecao do manémetro

Niple, cone macho M16x1.5, G1/4 macho, 400 MPa (58 000 psi)
Niple, cone macho M16x1.5, G3/4 macho, 400 Mpa (58 000 psi)
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TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4

Acoplamento de conexao rapida, cone fémea M16x1.5, 300 MPa (43 500 psi) THPC 300-1

Niple de conexao rapida, cone fémea M16x1.5, 300 MPa (43 500 psi)

Fluido de montagem (1 litro)
Caixa de ferramentas (vazia) para THHP 300
Kit de reparo para bomba THHP 300

Acessorios opcionais

Niple, cone macho M16x1.5, G1/8 macho, 300 MPa (43 500 psi)
Niple, cone macho M16x1.5, G3/8 macho, 400 MPa (58 000 psi)
Niple, cone macho M16x1.5, G1/2 macho, 400 MPa (58 000 psi)
Fluido de desmontagem (5 litros)

Fluido de desmontagem (5 litros)

Mangueira de alta pressao 300 MPa (43 500 psi)

Cone macho M16x1.5, G1/4 fémea, 3 m (9.8 ft)

Mangueira de alta pressao, 300 MPa (43 500 psi),
Cone macho M16x1.5, G1/4 fémea, 4 m (13.1 ft)

2.6 Oleo hidraulico

THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Designacao
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHDF 900/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

A bomba é preenchida com o fluido de montagem N&o misture fluidos ou 6leos de marcas diferentes.

LHMF 300 da SKF.

Use 6leos apropriados com uma viscosidade de
Particulas de metal e sujeira no 6leo podem causar 300 cSt em temperatura operacional para montar

desgaste das superficies conjugadas do pistao, rolamentos e itens similares usando o Método de
levando a um excesso de vazamento de 6leo e injecao de dleo SKF.

danos permanentes a THHP 300. O nivel de limpeza

recomendado para o 6leo deve cumprir com a Os fluidos hidraulicos da SKF usados em nossas
norma IS0 4406:1999 20/18/15 ou excedé-la. bombas sao especialmente formulados para os

processos de montagem e desmontagem. Veja na
0 uso de fluidos ou 6leos que nao sejam os fluidos tabela abaixo uma visao geral do que usar conforme
de montagem e desmontagem SKF pode causar o tipo de trabalho:

corrosdo e/ou danos as superficies conjugadas.

Tipo de trabalho Temperaturas ambiente

0°C (32 °F)a35°C (95 °F)
35°C(95 °F)a 45°C (113 °F)
0 °C (32 °F)a 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) a 45 °C (113 °F)

Montagem

Desmontagem

akF

Oleo SKF

Fluido de montagem LHMF 300 da SKF
Fluido de desmontagem LHDF 900 da SKF

Fluido de montagem LHMF 300 da SKF
Fluido de desmontagem LHDF 900 da SKF
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3. Manutencao preventiva

Para obter os melhores resultados e a operacao
mais segura das bombas, recomendamos que vocé
faga as seguintes verificacoes antes de conectar a
bomba a aplicacio:

e Estado geral e limpeza do equipamento

e Qualquer folga excessiva no movimento do cabo
e Vazamentos de 6leo

e Eficiéncia operacional da valvula de alivio

e Acessorios danificados ou mal montados

Se quaisquer produtos parecerem estar danificados
ou com defeito, marque-os claramente e armazene-
0s em uma area especialmente designada para
material ndo adequado. Vocé pode usar o servico de
reparo da SKF para que o produto volte a uma boa
condicao de funcionamento.

4. Instrucoes operacionais e de
montagem

A bomba tem uma presilha de alavanca de parada

para travar o cabo. Nao transporte o produto sem

travar o cabo. Na Fig. 4, vocé pode ver a presilha da

alavanca na posicao travada.

4.1Posicionamento

Cologue a bomba em uma posicao horizontal onde
fique estavel, e todos 0s seus pés estejam em
contato com a superficie em que esta posicionada.
Certifique-se de que haja espaco suficiente para
operar o cabo pelo curso completo.

4.20leo

Remova o bujao de enchimento de 6leo para
verificar o nivel de 6leo; ele esta localizado na parte
traseira da bomba. Veja a Figura 5. Verifique se ha
oleo suficiente para completar a operacio. Use

o 6leo apropriado conforme descrito no capitulo
2.6. 0 bujao de enchimento de 6leo também
funciona como uma valvula de seguranca. Caso
uma quantidade excessiva de 6leo seja retornada
para o reservatorio da bomba, o bujao descartara o
excesso de 6leo para garantir que o reservatorio nao
figue sobrepressurizado.
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4.3 Preparar a aplicagao

Parafuse o niple THPN apropriado com a rosca G na
aplicacdo. Parafuse o niple de conexdo rapida solto
(THPN 300-1) no niple THPN selecionado: O torque
maximo para a rosca M16 é 40 Nm/29.5 ft-lb. Veja
a Figura 2.

Para desmontagem dos componentes, com o
acimulo de pressao do 6leo, garanta que eles nao
sejam liberados repentinamente e nao consigam
escapar livremente da aplicacao. Posicione as porcas
de retencdo ou de fixacdo, se necessario.

4.4 Conexao e uso da bomba

1. Verifigue se a mangueira e a homba estao
despressurizadas.

2. Conecte o acoplamento de conexao rapida da
mangueira ao niple de conexao rapida. Verifique
a fixagao deste conector.

3. Libere a presilha de alavanca de parada.
Veja a Figura 6.

4. Feche a valvula de escape de 6leo no sentido
horario. Veja a Figura 7.

5. Opere o cabo para pressurizar a aplicacao
cuidadosamente, observe o aumento de
pressdo no mandmetro e verifique a aplicacao.
Agora, vocé pode montar ou desmontar sua
aplicacao.

6. Quando terminar o trabalho em maos, abra a

valvula de escape de 6leo para despressurizar a
aplicagao.
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5. Solucao de problemas

A bomba nio fornece oleo:

¢ Valvula de alivio da bomba aberta
e Acoplamentos mal conectados

e Falta de 6leo no tanque

e Actmulo de sujeira no circuito

A bomba nao atinge a pressao maxima:
e Valvula de seguranca na configuracao errada
e Vedacoes desgastadas ou danificadas

0 circuito perde pressao gradualmente:

e Valvula de alivio desgastada ou danificada
e Arno circuito

e Actmulo de sujeira no circuito

Vazamentos de 6leo:
e Vedacoes desgastadas ou danificadas
e Acoplamentos mal conectados

A aplicacao permanece pressurizada:

e Avalvula de alivio ndo esta totalmente aberta
e Actmulo de sujeira no circuito hidraulico

e Restricoes na mangueira

akF

6. Armazenamento

Durante o transporte e armazenamento, evite o
contato com produtos quimicos Armazenamento em
um local seco, livre de poeira e bem ventilado

e Vida (til: max. 24 meses

e Umidade relativa: < 65 %

e Temperatura de armazenamento: +10 ... +40 °C
e Longe de luz solar direta ou radiagao UV

e Protecao de fontes proximas de calor ou frio

7. Transporte

0 transporte de produtos é feito na embalagem

do fabricante por todos os meios de transporte em
qualquer distancia.

Os produtos devem ser acondicionados em
embalagens e outros componentes e materiais que
protegem o produto contra danos e perda, de modo
a garantir sua seguranca durante o transporte,
recarregamento, transporte e armazenamento.
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NPOYTHUTE NEPEQ UCNONMb30BAHUEM
PekoMeHaauuun no 6es3onacHocTu

ONHOCTBI0 03HAKOMBLTECH C 3TUM PYKOBOACTBOM
no akcnnyataumu. CobniofaiTe Bce npasvna
TEXHWKM 6e30MacHOCTH BO M3GexKaHWe TpasM Mnu
yuiep6a 1MyLLIECTBY BO BpeMst IKCNyaTaumm

3Toro o6opynosaHua. Komnanusa SKF we

HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLEPO UMYLLIECTBY

UMK TPaBMbl, KOTOPbIE BO3HWKNM N0 NPUYMHE
HapyLeHWs Npasun 6e30nacHoro UCNomnb30BaHus
NPOYKLMH, HEMPABUIBHOTO TEXOBCNYSKUBAHUSA UK
HenpasWNbLHOM 3KCNyaTaumu 060pya0BaHHs.

B cnyyae BO3HUKHOBEHMS KaknX-NMO0 TpyaHOCTEN,
KaCarLLMXCs MCMONb30BaHWs 3TOro 000pya0BaHMs,
obpaluaiTecs k cneupanucty SKF.

HecobntofieHne cneaytoLLmx Npasmn MoxeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHUI0 060pya0BaHKA U
TpaBMam.

e Ybeautecs, 4To 0O0OpyOOBaHWE 3KCNNyaTUPYeETCS
TOMbKO KBANWGULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM.

e [lpu paboTe 0BopynoBaHWs HOCKTE CPeacTBa
MHAMBMOYaNbHOW3ALLMTLI, TAKME KaK 3aLLMTHbIE
OYKM, NEPYATKM U CreumanbHyo 0byBb.

e [lepeq MCNONb30BaHWEM BHUMATENBHO
ocMoTpuTe 060pYya0BaHHe U BCe
NPUHALNEKHOCTH.

e [lepeq nogauert faBNeHWs B rMAPaBNUYECKyto
cucTeMy ybeamTech, YTo U3 Heé yaanéH Bech
BO34YX.

e He gonyckanTe BHe3anHoro BbICBOGOXAEHHS
neTanu (Hanpumep, NoALLMMHKKA, 3yB4aToro
KOMeca WK aHanorMyHoro U3aenus) Npu peskom
cOpoce [aBneHus (HanpuMep, C NOMOLLBIO
CTOMNOPHOM ramku).

e cnonb3ymTe ToNbKO YUCTbIE PEKOMEHI0BAHHbIE
ruapasnuueckue Macna (SKF LHMF 300,

LHDF 900 unu aHanoruyHele).

e [1na KOHTpPONA AaBNeHWs Macna Ha BbIXxode

MCNONb3ynTe MaHOMeTp.
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Mpu 0BpaLLEeHMK CO LNaHramu BbICOKOTO
nasneHus HeoBxoamMo cobnoaaTs 0cobyo
OCTOPOXHOCTb.

lNepeq MCNONb30BaHWEM NPOBEPLTE LWMNAHT Ha
NpeaMeT OTCYTCTBUA NOBPEXOEHUI W Criefos
u3Hoca.

Y6eomTech B OTCYTCTBMM CME0B M3HOCA,
DYKaBYMHBI, TPELLMH W OpYrvX 0edeKkTos Ha
LUNAHTOBbIX COBAUHEHUAX.

[Nepeq MCNONb30BaHWEM LLINAHIOB NPOBEPLTE WX
paBoyee OasneHve U JaBneHye paspbisa.

[na ysenuyenna cpoka cny>kGbl LLNAHros
Heo6X0MMO MCMONb30BaTh TOMBKO YMCTYHO
UNLTPOBaHHYH pabouyto cpedy.

lMocne Mcnonb3oBaHWs WNaHr1 HeobXoamuMo
BbIMbITb, BbICYLLIWTb U CBEPHYTb B BYXThI.
MakcuManbHbIM CPOK 3KCMMyaTalmm LWNaHros —
6 ner.

YnanawTe Bo3ayx M3 LUMAHroB.

He ucnonb3syite NoBpexaéHHbIE KOMMOHEHTbI 1
He BHOCWTE M3MeHeHWs B 060pyaoBaHMe.

He ncnonb3symte rmMuLEPHH UMK XXUOKOCTH Ha
BOOHOM OCHOBE B KayecTee padoyeit cpefs
nof, JaBneHWeM. 3T0 MOXXET NPUBECTH K
NpeXxaeBPeMeHHOMY M3HOCY MK NOBPEXOEHUIO
o6opynoBaHus.

He ncnonb3yiTe 06opyaoBaHue ¢ NpesbilleHreM
YKa3aHHOr0 MaKCMMarnbHOro r’mapasnmMyeckoro
[aBNeHus.

He yanuHanTe pykoatky ons yMeHbLUeHWs
YCUMUA, HEOOXOAMMOTO [ AOCTUXKEHMS
MaKCUManbHoOro aasnexus. Mcnonb3syite Tonbko
pyuHOe OaBneHue.

He ucnonb3symte HAacoc ¢ NPUHAONEXHOCTAMM,
HOMMHaNbHOE JAaBMNeHWe KOTOPbIX HKe
MaKcUMarnbHoro paboyero gasneHus
UHXEKTOopa.

He ucnonb3aymre wanbbl Ha YNNOTHUTENbHBIX
NOBEPXHOCTAX.

He pabotaiiTe ¢ HanopHbIMK LLNAHraMK Nog,
nasneHveM. Macrno nog, 4aBneHUeM MoXeT
MPOHUKHYTb MO, KOXKY M MPUYUHWUTE CEPbE3HYHO
Tpasmy. Ecnu Macno nonano nog, Koxy,
HeMeieHHo o6paTuTech 3a MeauLMHCKOM
NOMOLL|BH.

He ucnonb3ywTe noBpeXxaeHHbIe HAnopHble
winaHru. Msberamte cunbHbIX M3rnbos 1
nepert6oB Npu NOAOKMIOYEHWH LLNAHroB. Takue
U3rvBbl U NepernGel NpUBeayT K BHYTPEHHEMY
NOBPEXAEHWIO LLINaHra, YTo nosneyéT 3a cobon
€ro NpexaeBpeMeHHbIN BbIXOM, U3 CTPOA.
Mopoava JaBneHus Ha NOBPEXOEHHbIV LWNaHT
MOXET NPUBECTU K ero paspbisy.
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e He 1cnonb3ynTe LWNAHI C NOPe3aMu UNu ¢
BbICTYNAOLLLEN M3-N0M, HAaPYXXHOM 000M0oYKH
NPOBOMOKOMN.

e He 1cnonb3ynTe LWNAHF CO B34y THAMK UMK
Cnefamu M3noMoB.

e He nogHuMaiTe 0BopynoBaHu1e 3a LNaHT Unu
MychTBI.

e He crnbaitte wnaHrn Ha pacctosHnn 50 Mm (2
[10/Ma) OT KOHLLA robPUPOBAHHOr0 pyKasa.

e He KkpenwuTe LWNaHr 3a BTYNKy.

e He npesbilLaiTe MUHUMArbHLIM paauyc M3rnba
1 HOMKHaNbLHOE JABNEeHWe LnaHra.

e He ponyckalTte Hae3da Ha LWNaHr
BonbLIErpY3HbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB MK ero
CMATHA.

e He 1cnonb3ynTe WNAHMU C HErepMeTUYHbIMKU
UMW KOPPOOMPOBAHHBIMM LLINAHTOBLIMU
COeOUHEHUSMM.

e He ucnonb3yiTe 3arpasHéHHble paboyune
UOKOCTH.

e He nepervBaite WnaHr Yepes NoMocTbl 1 He
MCNONb3yWTe ero Ans NepeMeLLeH1s TAKENOro
o6opynoBaHus.

e He monyckarTe cBo60AHOTO MPOBHCAHKUA
LUNAHra Npuy ero NPOTArMBaHWK M3 30aHWN 1
COOPYXKEHWH.

e [UOpaBNMYeCKUe WNaHTM UMEeOT OrpaHUYeHHbIN
CPOK CNY>KGbl.

Jeknapauus cooTBeTCTBMUA
THHP 300 Hopmam EC

Mbi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
The Netherlands (HugepnaHgbl) HacToaLwmM
NOATBEPXKOAEM, YTO NPOYKLIMS, ONUCaHHAA

B JAHHOM MHCTPYKLMK NO 3KCNyaTaLmu,
COOTBETCTBYET YCMOBMSIM CredytoLen OMPEKTUBLI
(avpekTuB):

OWPEKTUBA 2006/42/EC O BE30OMACHOCTH
MALLMH M OBOPYLOBAHNA

1 COOTBETCTBYET CMeayHoLLIMM CTaHaapTam:
EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

XayTeH, Hugepnangpl, Hoabps 2022 .

=

Guillaume Dubois
PykosoauTens oTaena KOHTPONa W rapaHTum
KayecTea

Cc€
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1. MpuMeHenune

Hacoc Bbicokoro gasnenus SKF THHP 300
npeOHasHayveH 41 MOHTaXa v OeMoHTaxa
HamMopHbIX CoefMHeHWM MeTonoM rapopacrnopa SKF.
06nactv npuMeHeHua: MydTsl, 3y6uaTsle nepenayu,
LKMBbI, MaxoBuku 1 MydThl SKF OK, roe BenuumHa
NOBEPXHOCTHOMO [@BMEHWs YacTo HaxoauTCs B
parore 250 H/mm? (250 MMa, 2 500 6ap, unu 36
260 dyHTOB/Or0MM?).

Hacoc THHP 300 He monyeH MCnonb30BaThcs Co
CTAHOAPTHLIMU MMAPABIMYECKUMU LMMMHOPAMM,
LOMKPATaM1 1 OpYr1MK NoAo6HLIMK YCTPOMCTBAMM,
N8 KOTopbIx 06bIYHO TpebyeTtcs aasneque 70 H/mm?
(70 MMa, 700 6ap, unn 10 150 dyHTOB/OroMMm?).

2. OnucaHue

2.1 06uwiee onucaHue

SKF THHP 300 cocTouT 13 Hacoca BbICOKOro
[aBMeHus C ycTaHoBneHHbIM MaHoMeTpoM 0-300
MMMa (0-43 500 ¢yHTOB/O0MM?), LNAHra BLICOKOrO
[aBneHrs 1 BbICTPOPa3bEMHOr0 COROUHWUTENBHOrO
WwTyuepa. B koMnnekT noctasky BXoamT
BbIcTpopasbeMHbIM nepexogHuk (THPN 300-1),
KOTOPbI MOXHO NPUCOEOUHWTL K BXOOALLIUM B
KOMMMeKT nepexoaHsiM Hunnenam G1/4 v G3/4 8
3aBMCMMOCTM OT YCNIOBMIM 3KCMNyaTaumu.

KOHCTpyKLMs N03BONAET aBTOMATUYECKH BO3BPALLAThL
Macno B pesepsyap nocre cpoca AasneHus, ceoas

K MUHUMYMY PUCK YTEYKM MACMa B OKPYXKaIOLLLYHO
cpeqy.
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2.2 TexHUUYeCKHE XapaKTEPUCTUKH

O6o3HaueHne SKF THHP 300

Onucanue Hacoc Bbicokoro pasnexus

MakcumansHoe fasnexve 300 MMa (43 500 ¢yHTo8/BH0#M?)

O6bém/xom, 1-5 cTyneHb 40 cm? (2.43 grosima®) — menee 1.6 MMMa
(232 pynta/nrorim?)

06bem/xof, 2-9 CTyneHs 0.5 cm? (0.03 grovima®) — 6onee 1.6 MMMa
(232 pyHra/arorim?)

06bEM KoHTelHepa A8 Macna 1.8 nutpa (110 grovimos®) / 1.6 nutpa (97.6 arorima’)
(nonesHbI 06bEM)

MaHomeTp 0-300 MMMa / (0-43 500 ¢pyHToB/Br0kM?):

Owuametp 100 mum (4 arovima)
MorpewHocts 1 % 0T MAaKCMMANbHOMO 3HAYEHWSA LLIKaMbI
[OnuHa wnaxra 2 mm (78 arorimos)
Pesbba coeqmHeHus LWNaHros BHyTpenHsa G1/4 k Hacocy
HapyskHas pesbba M16 co cneupansHbIM ynnoTHeHWeM s
YCTaHOBKM Ha BbICTPOCHEMHBIN LUTYLEP

MaKcrMManbHbIA MOMEHT 3aTAXKK Ans pesbbsl M16 40-50 H-m/ (29.5-36.9 ¢yT0-dyHTOB)

OcHoBHble pa3Mepbl Hacoca 574 x 130 x 200 MM ( 22.6 x 5.1 x 7.9 arosima)

(6e3 wnaHra u MaHomeTpa)

Pasmepsi Keiica 920 x 318 x 380 MM (36.2 x 12.5 x 15.0 grorimoB)

Bec Hacoca 7.5 kr (16.5 ¢yHTa) Be3 nonHoro pesepsyapa Ans Macna
Bec nonHoro kefica 20.4 kr (45 ¢pyHTa)

2.3 KomnnekTauus

THHP 300 nocTaBnsetcs B KOMNNeKTe C PAAOM
NPUHALNEXHOCTEN, Kak 0nMMCcaHo Ha Puc. 1.
OnucaHue NPUBEAEHO HUKE.

MNosuuusa OnucaHue

Kopnyc Hacoca THHP 300

LLinaHr Beicokoro pasnexus (s coope)

MaHoMeTp K 3aLMTHas BTyMKa

BbicTpockémHble WwTyLepsl (8 c6ope)

MepexoaHuK, HapyxHasa pesbba M16 — BHyTpeHHsa pesbba G1/4
MepexoaHuKk, HapyxHaa pesbba M16 — BHyTpeHHsa pesbba G3/4
BbICTPOCHEMHBIN NepexoaHuK (0TAenbHo noctasnaemoe 1saenve)
MowTaxHoe Macno (1 nuTp)

Kerc ona nHctpymenTos (nycror) ana THHP 300

PykoBogcteo no akcnnyataunu MP5501 SKF THHP 300

- ToTmMmMmOoOO m>

2.4 CoepuHeHunn

THHP nocTasnsaetcs B KoMnnekTe co BCemu
KOMMOHEHTaMK1 AN NoAKMoYeHua K Hanbonee
PacnpoCTpaHEHHbLIM cucTeMaM ¢ coeauHermamn G1/4
unu G3/4. PekoMeHayeMbiit cnocob nofacoequHeHns
npencrasneH Ha Puc. 2.

PasMepbl fOCTYNHbIX NEPeX0LHUKOB MOXHO HaWTH
Ha Puc. 3.
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2.5 3anacHble yactu u AononHuTenbHble
NMPUHAANEXHOCTHU

3anacHble yacTu

LLInaHr eeicokoro aasnenms, 300 MMa (43 500 byHToB/Atoim2), M16x1.5 ¢ KOHMYECKOH HapyXHOM
pesbBoit, G1/4 ¢ BHyTpeHHei pesbbon, 2 M (6.5 dyTa)

Matometp (0-300 MlMa/43 500 ¢yHTOB/AtoMM?)

3aLyuTHas BTyNnka MaHomeTpa

Mepexoaxuk M16x1.5 ¢ KoHMyecKkon HapyHok pesbBoit, G1/4 ¢ HapyxHoi pesséor, 400 MMa

(58 000 dbyHTOB/AtOIM2)

MepexogHuk M16x1.5 ¢ KoH14eckom HapyxHoM pesbBoi, G3/4 ¢ Hapy»KHOW pe3bBoH,

400 MMMa (58 000 dbyHTOB/At0NM2)

BbICTPOCHEMHBIN LUTYLIEP, KOHWYecKas BHYTpeHHaa pesbba M16x1.5; 300 MMa (43 500 dbyHToB/Ar0nM?)
BbICTPOCLEMHbIN NepexoaHuK, KoHU4Yeckas BHYTpeHHAs pesbba M16x1.5; 300 MMMa (43 500 dbyHToB/atoim?)
MoHTaxHoe macno (1 nutp)

Ketic ana uHctpymeHTos (nycroin) ans THHP 300

PeMoHTHbIM KoMnnekT ons Hacoca THHP 300

JononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTH

MepexogHnk M16x1.5 ¢ koHu4yeckor HapyHok pesbBoit, G1/8 ¢ Hapy»KHOM pe3bBoH,

300 Ma (43 500 ¢yHToB/Ar0MM?)

MepexoaHnk M16x1.5 ¢ koHMyeckor HapyHok pesbBoi, G3/8 ¢ Hapy»HOM pe3bBoi,

400 MMMa (58 000 dbyHTOB/AOMMZ)

MepexoaHnk M16x1.5 ¢ koHrueckor HapyxHoH pesbboit, G1/2 ¢ HapyxHom pesb6or, 400 Mla
(58 000 dbyHTOB/ ArOIM2)

LemonTaxHoe macno (5 nuTpos)

LemoHTaxHoe macno (5 nutpos)

BbicokoHanopHeii wnakr, 300 MMa (43 500 ¢yHToB/ aroiM?),

M16x1.5 ¢ koHWueckol HapyHoi pesbBoi, G1/4 ¢ BHyTpeHHen pesbéor, 3 M (9.8 ¢yTa)
LLinaHr eicokoro gasnexus, 300 MMa (43 500 byHToB/AtoiM?), M16x1.5 ¢ KOHWUYECKOM Hapy KHOM
pesbBoi, G1/4 ¢ BHyTpeHHei pesbbon, 4 M (13.1 dyTa)

2.6 Tnppaenuyeckoe Macno

Hacoc 3anonHsetcs MoHTaxkHbIM Macnom SKF LHMF
300. pasHbIX NpoM3BOOUTENEN.
[PpsA3b 1 METanNNMyecK1e YacTuLbl B Macne MoryT
BbI3BaTb M3HOC CONPSHKEHHBIX NOBEPXHOCTEM NOPLUHA,
4TO NPMBEAET K YPE3MEPHOM YTeuKe Macna W oTkasy
THHP 300. PekoMeHayeMbI YpoBEHb YMCTOTHI
Macna [0MmKeH COOTBETCTBOBATL UMK NPeBbILLaTh
ISO 4406:1999 20/18/15.

060o3HaueHue
THHP 300-2H

1077589
TMJG S100
THPN M16G1/4

THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

O6o3HaueHue
THPN M16G1/8

THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHDF 900/5
LHDF 900/5

THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

He Aonyckaetca CMellnBaHue >KM,EI,KOCTEl;I Unu Macen

[ns MOHTaxa NoALIMMIHAKOB M NOA0BHbIX
KOMMOHEHTOB MEeToO0M ruapopacnopa SKF
MCMOMb3yNTe COOTBETCTBYHOLLIEE MACMO C BA3KOCTHIO
300 cCr npv paboyert Temnepartype.

Mmopasnuuyeckre Macna SKF, ucnonbsyemsbie B

HallKX Hacocax, cneunanbHO pa3pa60TaHb| ana

Mcnonb3oBaHme XKUOKOCTEN UMK Macen, OTIIMYHbIX
OT MOHTaXHbIX M AeMOHTaxHbIX Xuaxkocten SKF,
MOXET NPUBECTU K KOPPO3UM M/UMK NOBPEXKAEHMIO
COMPAKEHHBIX MOBEPXHOCTEM.

BbINOMHEHUA MOHTaXa U AeMOHTaXa. B TaéﬂMLl,E
HWXxXe I'IpMBe,D,éH nepevyeHb NpUMEHUMbIX Macen:

Bupg paboTsi TeMnepaTypa okpyxatowien cpegbl Macno SKF
Morrax 070 °C (32 °F) po 35 °C (95 °F) MowTaxHoe macno SKF, LHMF 300
0t 35 °C (95 °F) po 45 °C (113 °F) HemonTaxHoe macno SKF, LHDF 900
n 0t 0 °C (32 °F) no 10 °C (50 °F) MowTaxHoe macno SKF, LHMF 300
EMOHTX 07 10 °C (50 °F) no 45 °C (113 °F) Lemontaxtoe acno SKF, LHDF 900
48 RU

akF



3. MNposepeHue nnaHoBo-
npepynpeguTensHOro
TeX06CnyXKMBaHUA

,D,J'IFI nony4yeHna onTUManbHbIX Pe3ynbTaToB U

6e3onacHov paboThbl HACOCOB Mbl PEKOMEH1yeM

BbINOMHWUTL CnenyroLMe NpoBepkn nepen

nogkn4yeHeM HacocCa K cucTeme:

e (O6uiee cOCTOAHME U YUCTOTa 06OPYOOBAHMS

e 110601 U3OLITOYHBIN MODT B ABMKEHWM
PYKOATKM

e VYTeuyku Macna

*  JpdeKTMBHOCTL padoTkl knanaHa copoca
[aBneHus Macna

o [loBpexaEHHbIE UMK NNOXO0 YCTAHOBMEHHbIE
NPHUHAANEKHOCTH

Mpu 0BHapyXXeHUU NOBPEXKAEHHBIX UMW OEDEKTHbBIX
M30enui NPOMapKUpynTe WX 1 XpaHuTe B
cneumansHo oTBeAEHHOM MeCTe ANA HEeNPUroOHbIX
MaTepuanos. PaccMoOTpUTE BO3MOMXKHOCTL
npuBneYeHrs peMoHTHOM cry6bl SKF, 4ToGbl
BEPHYTb arperar B MCnpaBHoe padoyee COCTOAHME.

4. WHCTPYKUMK NO MOHTAXy M
3KcnNyartauuu

Hacoc ocHalLéH cTonopoM ana 6nokMpoBku
pykosaTkW. He TpaHcnopTvpy#Te arperar 6es
BNOKMPOBKHM PYKOATKW. Ha Puc. 4 nokasaH ctonop 8
3a6/10KMPOBAHHOM COCTOAHUM.

4.1MNo3uumnoHupoBaHUe

YcraHoBMTE Hacoc B FOPU30HTaNbHOE NonoXkeHne
Tak, ‘-|T06I:I BCe ero HOXKu yCTOl:ﬂ-WIBO conpukacanucb
C OMOpHOW NoBepxHOCTLI. YéeamTecs, 4To ans
paboThl pyKOATKOM 40CTATOYHO MECTa Ha Bech eé
xonq,.

4.2 Macno

[ns nposepky ypoBHA Macna CHUMUTE NPoGKy
3anMBHOM ropnosuHel. OHa pacnonoxeHa Ha
3a/IHeM YacTv Hacoca, cM. Puc. 5. YéeauTecs, uto
Macna [oCTaToyHo ANA BbINOMHEHWUS OnepaLyu.
Mcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLEE MACMO, KAaK OMMCAHO
8 rnase 2.6. [po6ka Macno3anuBHOM roprnoBuHbI
TaKke padoTaeT Kak NPeaoXPaHWTENbHbIM KnanaH.
B cnydae ecnu B pesepsyap Hacoca Bo3BpaLLaeTcs
CMMLLIKOM MHOTO Macna, Npo6ka BeIMyCTUT NULLHee
Macno, 4toGbl He [ONYCTUTL U3BLITOYHOTO AABNEHMS
B pesepayape.

akF

4.3 MoprotoBka cucTemsbl

HaBWHTMTE Ha CUCTEMY COOTBETCTBYHOLLIMM
nepexoaHuk THPN ¢ pesb6oit G. Hakpytute
MOCTaBNAeMbIM OTOENbHO BbICTPOPa3bEMHBIN
nepexogHuk (THPN 300-1) Ha BbIBpaHHbIH
nepexogtuk THPN: MakcManbHbIM MOMEHT 3aTsKKK
ans pesbBel M16 cocrasnser 40 H-m/ 29.5
dyT0-pyHTa. CM. Puc. 2.

Mpw LEMOHTAKE KOMMOHEHTOB YOeanTeCh, Y4To
NPW HapacTaloLLEeM OaBNeHWK Macna oHu He ByayT
BHE3aMHO W3BNeYeHsl 13 060pyaoBaHus. pu
HE0BX0AMMOCTH YCTAHOBUTE CTOMOPHbIE FakKHM.

4.4 TlopknoYeHre U UCNONb30BaHUE Hacoca

1. Ybeoureck, yTo LUMAHT U HACOC He HAXOOATCS
nof, JaBneHHeM.

2. [MopacoeamnHuTe BbICTPOPA3bEMHBIN LUTYLEP Ha
LUNaHre K 6bICTPOPa3LEMHOMY NEPEX0AHMKY.
MposepbTe 6NOKMPOBKY 3TOM0 pasbeéMa.

3. OtkpowTe cTonop, cM. Puc. 6.

4. 3akpowTe knanaH cépoca gasneHus Macna no
YacoBOM CTpenke, M. Puc. 7.

5. C MOMOLLIbHO PYKOATKK HarHetanTe nasneHue.
BHuMaTensHo cnenuTe 3a yBennyeHuvem
AaBneHns Ha MaHOMeTpe U NpoBepbTe paéoTy
CHUCTEMbI. Tenepb Bbl MOXXETe UCMOMb30BaTb
OaHHYH0 CUCTEMY ONA MOHTaXa UNu geMoHTaXa.

6. o oKoHYaHWM paBoTbl OTKPOMTE KnanaH cépoca
[aBNeHus Macna, 4tobsl COpoCHTL JaBneHKe.
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5. YcTpaHeHue HeucnpaBHocTeM

Hacoc He nopgaét Macno:

e OtkpbIT kNanaH c6poca fasneHua Macna

e TInoxoe coefnHeHKne LWTyLepos

e HepmocTtaToyHoe KONMYecTBo Macna B
pesepsyape

o CKoMneHwue rpasu B KOHType

Hacoc He pocTuraet MakcMManbHoOro BaBneHus:

e HenpaBunbHas HacTporka
NPenoXpaHUTENbHOro Knanaqa

e M3HOLEHHbIE UNK NOBPEXOEHHBIE YNNOTHEHNS

B KOHTYpe NoCTENEeHHO CHWXKAETCA AaBNeHue:

e VI3HOWEHHbIM 1NW NOBPEXAEHHBIM KnanaH
c6poca fasnenHus Macna

e Bosmyx B KoHTYpe

e CkonneHwe rpssu B KOHType

YTeuku Macna:
e VI3HOWEHHbIE MK NOBPEXAEHHBIE YNNOTHEHMS
e [Inoxoe coeiMHeHWe LUTYLIEpOB

Cucrema ocTaérca nog nasneHuem:

L4 KnanaH c6poca 0aBneHna Macna OTKpbIT He
MNONHOCTbLIO

° CkonneHwve rPA3SK B rMapaBnnyeCcKoOM KOHType

L4 Cy>KeHv1e ceyeHud B LUNaHre

6. XpaHeHnue

XpaHUTb B CYXOM, YACTOM, XOPOLLIO BEHTUIUPYEMOM

NOMeLLEHWH

o (Cpok xpaHeHus: He Gonee 24 MecsLes

e (OTHOCUTENbHas BNAXHOCTb: < 65 %

e Temnepatypa xpaHenus: oT +10 go +40 °C

e He noggepraTb BO3AENCTBMIO NPSMOr0
COMHEYHOrO CBETa WNK YNbTPadbKUONeToBOro
U3NyYeHus

e (O6ecneyunTb 3aLLMTy OT PACMONOXKEHHbBIX
NoBnM30CTU UCTOYHWKOB TEMMa WK Xonoaa

7. TpaHcnopTUpoBKa

TpaHcnopTMpoBKa 060pyA0BaHHs BbIMNONHAETCA

B KOHTEMHEpe NPOM3BOAMTENA NOGLIM BULOM
TpaHcnopTa Ha nboe paccTosHye.

O6opynoBaHWe AOMKHO ObITb yNakoBaHo B
KOHTEMHepbl 13 COOTBETCTBYIOLLIMX MAaTEpPHarnos 1
KOMMOHEHTOB [N €ro 3aLLWThl 0T NOBPEXAEHUS BO
BpeMst TPaHCNOPTUPOBKM, NOrPY304HO-Pa3rPy304HbIX
onepaumni U XpaHeHus.

50 RU
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JOMOMHUTENbHAA UH$POPMALUS

MHdbopMaums 06 ynonHoMoYeHHOM nuLe 1
KOHTAKTHOW MHdOPMALMK O CBA3M C HUM:

000 «CKd»

121552, ropoa Mocksa, ynvua Apuesckas, o.19,
Brok A, 3tax 7.

TenedoH: +7 495 215-1006

Anpec anexkTpoHHown noyTsl: SKF.Moscow@skf.com
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A EEREBE X mRHIR AR
THHP 300

FA1, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten
1= N SRHPRBERRER A RFAER
B, e MR B ER:

A= SR8 2006/42/EC

FREM U AR

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, fa1=, 2023%F11H

=

Guillaume Dubois
FREMEGMEE

Cc€
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1. A

SKF SEZR, THHP 300 SR T XA SKF Emk
BIESEE MR R X B IR B IHES. 550,
e, KECAN SKF OK BXEmas S i, HR|EE
JIIEETE 250 N/mm2 (250 MPa. 2 500 bar &%

36 260 psi)SEEA,

THHP 300 =4S EARN SREREL. TN
WEMEPIGE R, XEIRE—REX

70 N/mm2 (70 MPa. 700 bar 3%, 10 150 psi)HJ[E
jjo

2. e

2.1 —f%i% B8

SKF &ER THHP 300 iF— s ERM—
0-300MPa(0- 43 500 psi)ES=, BiEEENE
APORIE L R T — DR ERE
2$EL(THPN 300-1), AJ LUEZZIMIH 89 G1/4 F1
G3/4 HEHaIESL, UM &M A,

AP AR E 0 B emR B E8AE, X8
RS, B RIS RIFR R B
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2.2 AREE

s SKF THHP 300

L BER

=RAES 300 MPa (43 500 psi.)

BRE/FIE F1% 40 cm? (2.43 in.?) - 1F 1.6 MPa (232 psi.)

BE/ P2 2% 0.5 cm? (0.03 in.3) - &F 1.6 MPa (232 psi.)

SHAERE 1.8 F+ (110in.2)/ 1.6 7+ (97.6 in.3 ) (FIFB)

IEVAE. 0-300 MPa / (0-43 500psi): = 100 mm (4 in.)
FEE CHZIERIL%)

REKE 2m (78 in.)

REERR G1/4 IR
THAFEREE IR M16 SMRL, AT EEERRE
ek b,

M16 BURAHE 40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

RNEERT 574 x130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 in.)

(FHEREFMENF)

BERRT 920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in.)

SR 7.5 kg (16.5 Ib), SEFE AN

BFEHEEE 20.4 kg (45 Ib)

2.34AM%E

THHP 300 HHE 1FRPTIRI— DI E51.
XERYIEA,

b= | gLz

A THHP 300 Rk

B BERE (B4A%)

C EARMBRIFE

D PORHEL (BAK)

E EE M16 - G1/4 9N 8B4
F E M16 - G3/4 SMBLL
6 RERE R ARk (BEE()
H TR (1 F)

I TKSU 300 T E%E (=

J MP5501 SKF THHP 300 &R

2.4 BiNEE

THHP Fo& 7 &R ® ILAIGL/4 3¢ G3/4 TR A
BOF A 4 1o T BOTE 5 A IR AN 2FT o
BRI A R OB 3R
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2.5 EFFIRTEMIF

&1 BS
=EIE, 300 MPa(43 500 psi), M16x1.5 SERZIMERLL, G1/4MHREAL, 2 m (6.5 ft.) THHP 300-2H
[£7% (0-300 MPa/ 43500psi) 1077589
EHZ= BIFE TMJG S100

iRl M16x1.5 SEZIMBAL, G1/49MELL, 400 MPa(58 000 psi)
AR, M16x1.5 HEZIMRAL, G3/49MEZL, 400 MPa(58 000 psi)
HRER SRR, M16x1.5 HEFZPIERSL, 300 MPa (43 500 psi)
IRERER AL, M16x1.5 $#EFZAIRLL, 300 MPa (43 500 psi)
REER (1 F)

TKSU 300 WL E%S (=)

THHP 300 R4EEEH

B3R

RS, M16x1.5 SEZIMELL, G1/89MELT, 300 MPa(43 500 psi)
BRI SL, M16x1.5 HEFZIMBLL, G3/89MELL, 400 MPa(58 000 psi)
BERIESL, M16x1.5 SEZIMEBAT, G1/29MEB4Y, 400 MPa(58 000 psi)
FER (5 F1)

IFENR (5 F1)

THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

S

THPN M16G1/8
THPN M166G3/8
THPN M166G1/2
LHDF 900/5
LHDF 900/5

=EE, 300 MPa(43 500 psi), M16x1.5 HEFZIMRLL, G1/4 PIESE, 3 m (9.8 ft.) THHP 300-2H/3
=EIE, 300 MPa(43 500 psi), M16x1.5 $ERZIMELL, G1/4 RS, 4 m (13.1 ft.) THHP 300-2H/4

2.6 BIEH

RINER SKF REK LHMF 300,

HPRSRNEBTN S SEEELESRERE FIrEREREERENRESH.

FEHR, SETHHP 300 3 BRI K AR IR 22N
O A S AR 4 B B

FEIIERET, SEAKEEN 300 St A& HRE
ISO 4406:1999 20/18/15, S, BT SKF A HA B AR AT 4

FEFE SKF R AV REFIRENRASUHATAES 2 FRHREMDY SKF BRIEHRABEHIE S, &5

[E19, H P EXEC & R EIE AR o

TreR FRE
0°C (32 °F) - 35 °C (95 °F)

R 35 °C (95 °F) - 45 °C (113 °F)
0°C (32 °F) - 10 °C (50 °F)
RED 10 °C (50 °F) - 45 °C (113 °F)
SKF

ZENIFELNIIE, TRZBIEEABIEA

SKF 38
SKF Z2457K, LHMF 300
SKF #K4E1&, LHDF 900

SKF %357, LHMF 300
SKF #+#0/&, LHDF 900
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3. FapstELEE
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4. KECHIFIEIER
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LAE
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4LIMREE

BT G IREURIE S A THPN 1k BEIRIR A o
REBCEE IR IFE BHE L (THPN 300-1) £ [E =Rk
B9 THPN #3555k 1 M16 BRERI R AHIAE R 40
Nm / 29.5 ft-lb, 1E L E 2,

EFEZEFRY, BHRERITHEEN SRR
B, SBTEEMM AP N A BYRBEMEE
BN SN

4.4 FREERFGER

1. HEREENRME.

2. RWE ERREEESIZECERE REER
NEEL E OB RN BRI,

3. MAFFIEENITSE, BILE 6o

4. JRES TSR R, B IE 7,

5. IRFFMINE, FANSRENER EPIEES
5 FHRE R o I FE AT LA 2 5B MR A R
HrbRo

6. SR T RIRG, FTFhIE, S BEE.
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5. fRie)RR

ENTEATRFSMEH:

o SRMHIRITH

o EETY

o CHERYHTRE
o CHEMIREISH
RERERTBREN:

o REMIREHIR
o THMEERIBF

SHEREEJ1E A TR

o CHRERITIF
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b= B
o BHEERIMF
o« EETY
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o REEEFRESE
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akF

6. fiEtF

FIgxLd, LEFENTIEEERN
o IREZEEMIREZ2LTH
FESTEE: <65%

fB1ZEE: +10 ... +40°C

TR BT EIM LIRS
RIPEZ NIRRT TR

7. &4
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NbPBO NPOYETETE TOBA
MpegnasHu Mepku 3a GesonacHocT

MpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3@ MbHOLEHHO
u3nonssaHe. CnassamTe BCUUKK NpeanasHu Mepku
3a 6e30MacHoCT, 3a Aa u3berHerte NMYHO HapaHaBaHe
UMW LLLETU Ha MMYLLIECTBO MO Bpeme Ha padoTa ¢
oBopynsaHeTo. CKP He Moxke fa 6bae 0TroBopHa 3a
LLIETH UNW HapaHABaHWS, NPOM3THUYALLIM OT onacHa
ynotpe6a Ha NpofyKTa, HefoCTaTbYHO TEXHUYECKO
06cnyKBaHe WK HenpasuHa ekcnnoatauma Ha
oBopyasaHeTo.

B cnyyait Ha kaksaTo M aa Buna HecurypHocT no
OTHOLLIEHME Ha ynoTpeBaTa Ha oBopyasaHeTo,
cBbpxeTe ce cbe CKd.

HecnassaHeTo Ha cnefHUTE yKasaHua MoXe Oa
npenuvsBuKa LWeTH Ha oéopy,u,BaHe 1N NUYHO
HapaHaBaHe.

e VYBeperte ce, ye 060pyOBAHETO CE U3MON3Ba CaMO
oT 0By4eH nepcoHan.

e HoceTe npasunHWTeE NpeanasHy cpeacTsa,
Hanp1Mep 3aLLuTa 3a 04YMTe, NpeanasHi
PbKaBWLM W NpeanasHu 08yBKM, KoraTo
paboTtuTe c o6opyaBaHeTo.

e BnumaTenHo nposepsiBaiTe 060pyaBaHETO U
BCMYKM aKcecoapu npeau ynotpeba.

e VYBeperTe ce, Ye XMOpaBnMyYHaTa cuctema e Buna
06e3Bb3fyLUeHa, Npeau Aa noaasare HanaraHe
B XMOpaBMMYHaTa CUCTEMA.

e [lpenoTeparaBanTe NPUHYOMTENHOTO
BHE3aMHO M3XBLPMAHE WNK M3CKaYaHe Ha
oBpaboTBaHaTa yacT (Hanpumep narep, 3b6HO
KONeno Wnu NoaobeH NpeaMeT) NpK BHEe3anHo
0cBOGOXAaBaHe Ha HansraHeTo (HanpuMep
M3M0N3BaNTe OCUrypUTeNHa UMK dUKCHpaLlla
ramnka).

e M3nonssakTe YnCTH, NPENOPBLYBAHH
XWMOPaBNMYHK Macna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 maun nogo6hu).

e M3nonssaite MaHoMeTHP, 3a Aa CreguTe

akF

M3XOAALLOTO HaNAraHe Ha MacnoTo.
Pa6oTeTte U3KNOYUTENHO BHUMATENHO C
MapKy4WTe 3a BUCOKO HansraHe.

[NpoBepsBaKTe BU3yanHo Mapkyya M MecTaTa 3a
u3HocsaHe npeau ynotpeba.

[MpoBepsBanTe KpaMHUTE CbedMHEHUS 3a
M3HOCBAHE, PbXAa, NYKHATUHW UNW Apyrv
NPU3HaLM Ha BNOLLIEHO CbCTOSHKE.
MposepsBakTe paboTHOTO HanAraHe 1
HansraHeTo Ha paspyLlaBaHe Ha MapKy4uTe
npegu ynotpeba.

BuHaru usnonssanTe Yncta U pUNTpUpaHa
cpefia nNof, Hansraxe, 3a 4a ce yabmku
eKCNNoaTaLUMOHHUAT KMBOT Ha MapKyya.
BuHaru nouncrsawnTe, ©3TOYBaMTE W HaBMBAMTE
MapkyuuTe cneq ynotpeda.

CMeHeTe Mapkyya npeau gocturate Ha 6
rofAMHK eKkcnnoartaums

OTcTpaHsBamnTe Bb3ayxa OT MapKyyuTe.

He v3nonssakTe NoBpeaeHu KOMMNOHEHTH UMK He
M3MeHalTe 06opyaBaHeTo.

He v3nonseakTe TeYHOCTU Ha MULEPHHOBA
MM BOJHA OCHOBA KATo CPefa 3a npeHacsaHe

Ha HansraveTo. Tosa MOXe [Aa Npeau3smka
npexaespemMeHHo 3HOCBaHe MNu nospesa Ha
obopyagaHeTo.

He u3nonssaiite o6opyasaHe Ha NOCOYEHOTO
MaKCHMManHo XWMapaBnuMyHo HansaraHe.

He ymbnkasanTe pbkoxsaTkaTa, 3a aa
HamanuTe Heo6XoAMMOTO YCHNKe 3a JoCTUraHe
Ha MakcMManHo Hansrawe. KanonssanTte camo
pbLETE M 3@ HaTUCKaHe.

He v3nonssakTe noMnara ¢ akcecoapu, KomTo
Ca C NO-HUCBK KNac 0T MaKcMManHoTo paboTHo
HansraHe Ha MHXeKTopa.

He u3nonssaiTe Wanbu Ha ynmsTHABALLATE
NOBBLPXHOCTU.

He 6opaseTe ¢ Mapky4u 3a paboTa nof,
HansraHe, 4OKaTo ca NoA Hansrade. Macnoto
nof, HanAraHe MoXe Aa NPOHUKHE Npe3 Koxarta,
NpeamsBUKBaMKK TEXKK HapaHaBaHus. Ako nog,
KoXaTa 6be UHKEKTMPAHO Macno, He3abaBHo
NoTbPCeTe MeAMLMHCKA NOMOLL,

He v3nonssakTe nospeaeHu Mapky4u 3a pabota
nof Hansraxe. M36arsaiTte oCTpy U3BMBKM MW
nperbBaHus, KoraTo CBbP3BaTe MapKyyuTe.
OcTpuTe U3BMBKM UMK NPErbBaHKaTa LLe
npeamsBMKaT BETPELUHO YBPeXAaHe Ha Mapkyya,
BOZELLO [0 NPexaespeMeHHa nospesa.
lNofasaHeTo Ha HanaraHe KbM MnoBpedeH Mapkyy
MOXe [a NpeamnsBrka NPbCBAHETO My.

He v3nonseaTe Mapkyy ¢ Haps3BaHKUA UNu
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CTbpyalLy Tenose oT 0BBMBKaTa My.

e He u3nonssainTe Mapkyy c 6anoHu, U3gysaHusa
UNU NperbeaHua.

e He souraiTe o6opyaBaHeTo, KaTo ro AbpKuTe
3a Mapkyya Mnu KynnyHrute. He nperbeamre
MapKyuuTe B pamkute Ha 50 MM (2 mHya)

OT Kpas Ha BanuoBaHUs HakpanHuk. He
3aKpenBaiTe Mapkyy Npu HakpanHULMTe.

e He npesuLaBamnTe MUHUMANHUSA paamyc
Ha OrbBaHe M HOMWHAMHOTO HansraHe 3a
Mapkyda. He 3akpensaiTte Mapky4 61130 go
HakpamHUUMTE.

e He v“3non3samTe Mapkyiu C KpamHW CbeAMHEHHS,
KOMTO Ca KOpO3Wpanu unu npoTexnu.

e He u3nonssainTe 3aMbpceHu enymam.

e He nperbBakTe Mapkyya cnef MapkupoBKaTa
W He obpnaKTe ¢ Hero Texku npeamety. He
ZoMycKamTe Mapkyy a BUCH Nof, co6CTBEHOTO
C1 TErno oT Kyna Wnu crpaga.

e He oyakBsakTe X1apasnuyHuTe Mapkyuu aa
MoraT [a ce non3sat NpoLbIKHUTENHO.

EC Oeknapauus 3a CbOTBETCTBUE
THHP 300

Hue, MPT SKF, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
XonaHama, feknapupame Ha co6CcTBeHa OTrOBOPHOCT
C HaCTOSALLOTO, Y€ OMMCaHWUTE B Te3W YKasaHWs 3a
ynoTpeba npoayKTW 0TroBapsaT Ha M3MCKBAHMUATA Ha
cnegHaTta auMpexTyBa:

OMPEKTUBA 3A MALLIMHK 2006/42 / EO

1 CbOTBETCTBAT Ha CreHUTE CTaHOapTH:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Xonangus, Hoemepu 2023

=

Guillaume Dubois
MeHunoxbp no Kayectso 1 cboTBETCTBUE

Cc€
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1. Mpunoxenune

Momnata Ha CK® 3a sucoko Hansrane, THHP 300, e
npeaHasHayeHa 3a MOHTaX W JeMOHTaX Ha BPb3KKW/
CbeauHeHUs Nof HansraHe ¢ M3non3saHe Ha MeToaa
3a MHxeKTUpaHe Ha Macno Ha SKF. Tosa Bkntousa
TaKuBa NPUNOXKEHUS, KATO HaNpUMep KyMmyHru,
3b6HU KOMena, PeMbYHM LWakbu, MaxoBULM 1
kynnyHr SKF OK; KbaeTo noBbpXHOCTHOTO
HanaraHe o6ukHoBeHo e B o6nactta 250 N/mm?
(250 MPa, 2 500 bar, unm 36 260 psi).

BucokoTo HangaraHe, cb3pasaHo ot THHP 300,

He TpsAGBa [a ce M3Mon3Ba CbC CTaHaapPTHU
XUOPABMNMYHM LMNMHODH, KDUKOBE M OpYro nofo6Ho
oBopyasaHe, NPy KOUTO 0BUKHOBEHO Ce U3MUCKBA

70 N/mm? (70 MPa, 700 bar, unm 10 150 psi).

2. Onucanue

2.1 060 onucanune

MNMomnaTta Ha CK® 3a Bucoko Hansrane THHP 300

Ce CbCTOM OT MOMNa 3a BUCOKO HanaraHe ¢ MoHTUpaH
MaHoMeTwbp 0 — 300 MPa (0 — 43 500 psi) n
CbabPXKa MapKy 3a BUCOKO HansraHe, Kakto

W KyNAYHr 3a 6bp3a Bpb3ka. Hunen 3a 6bp3a

spb3ka (THPN 300-1) ce poctasa 1 Moxe aa

fbae CBbP3BaH C AOCTABEHUTE afanToOPHU HUNenu
3a pe3bu G1/4 v G3/4, 3a pa ce npurogm KM
NPUNOXEHMETO.

KoHCTpyKUmMaTa N0380MSBa MACNOTO Aa Ce BpbLLA
aBTOMAaTUYHO B Pe3epBoapa, Cref KaTo HanaraHeTo
6bae 0cBo60AEHO, CBEXAANKM [0 MUHUMYM
0MacHoOCTTa OT TeY Ha Macno

B OKOMHaTa cpea.

akF



2.2 TexHUYecku JaHHU

O3HaueHue SKF THHP 300

Onucanue Momna 3a BUCOKO HansraHe

MakcumanHo Hansrase 300 MPa (43 500 psi.)

Obem 3a HanoMnBaHe ¢ eauH xon, 1-81 eTan 40 cM? (2,43 mHua®) — nop 1.6 MPa (232 psi.)

Obewm 3a HanoMnBaHe C eauH Xof, 2-pu eTan 0.5 cm? (0,03 uHya®) — Hap 1.6 MPa (232 psi.)

BmecTuMocT Ha pesepBoapa 3a Macno 1.8 nutpa (110 unya®)/1.6 nutpa (97.6 mHya® )
(n3non3saem)

MaHoMmeTsp 0 - 300 MPa/(0 - 43 500 psi): Opametsbp 100 MM (4 1H4a)
ToyHoct 1% oT ugnata ckana

[bmkunHa Ha Mapkyya 2 M (78 unya)

Pesba Ha Bpb3kaTa Ha Mapky4a: G1/4 swTpewHa pesda kbM nomnara

M16 BbHLUHa pe3ba ¢ ynnbTHEHWE CbC cneuuanta

KOHCTPYKLMs 33 CBbP3BaHe C KynnyHr 3a Gbp3a Bpb3ka.

MakcmmaneH MOMEHT Ha 3aTaraHe 3a pesba M16 40 - 50 Nm/(29.5-36.9 ft-lb)

TabapWTHK pasMepu Ha noMnarta meceLia 574 x 130 x 200 MM ( 22.6 x 5.1 x 7.9 nHya)
(6e3 Mapkyy 1 MaHoMeTbp)

PasMepu Ha kanbda 3a npeHacsHe 920 x 318 x 380 MM (36.2 x 12.5 x 15.0 uHya)
Terno Ha nomnata 7.5 kr (16.5 Ib) c nbneH pesepsoap ¢ Macno
PasMepu Ha nbneH kanbd 3a npeHacsHe 20.4 kr (45 Ib)

2.3 CnrcbK Ha BKNOYEHUTE YaCTH
THHP 300 ce mocTaBs B KOMMNMNEKT C raMa oT
aKcecoapw, KakTo e nokasaHo Ha dwur. 1.
Mo-pony e onucaHueTo.

Enement Onucanue

A Tano Ha nomnata THHP 300

B Mapkyy 3a BMCOKO Hanarawe (crnobe)

C MaHoMeTbp U 3aLmuTHa 06BMBKa

D KynnyHr 3a 6bp3a Bpb3ka (crnobet)

E Cebp3Ball Hunen M16 sbHLwHa pesba — G1/4 BbHLWHa pesba
F Cebp3Ball Hunen M16 sbHWwHa pesba — G3/4 BbHLWHa pesba
G Hunen 3a 6bp3a Bpb3ka (oTaeneH apTukyn)

H MowTaxkHa TeyHocT (1 nuTsp)

| Kanbd 3a uHcTpyMenTH (npaseH) 3a THHP 300

J WHcTpykumu 3a ynotpeba MP5501 SKF THHP 300

2.4 Mpepnaraiu Bpb3kK

THHP ce goctasa 8 KOMMNEKT C BCUYKM KOMMOHEHTH
3a CBLP3BAHETO M KbM Hal-pasnpocTpaHeHuTe
npUnoxenns ¢ pesbosm cbeguHenns G1/4 vnun G3/4.
MpenopbYUTENHUAT HaUYMH 33 CBbP3BaHE € NokasaH
Ha Pur. 2.

PasMmepuTe Ha HanM4HUTe CBLP3BALLM HUMENH ca
nokasaHu Ha Pwur. 3.

akF BG
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2.5 Pe3epBHM Y4acTu U QONBNHUTENHO
DOCTaBAHU aKcecoapu

PesepBHM YacTu

Mapkyu 3a Bucoko Hanarate, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 koHu4eH, BbHLWHA pe3ba,
G1/4 swTpewna pesba, 2 M (6.5 ¢pyTa)

Manometsp (0 — 300 MPa/43 500 psi)

3aumTHa 06BMBKa 32 MAHOMETbP

Hunen M16x1.5 KoHWyeH, BbHLWHA pe3ba, G1/4 bHLWHa pe3ba, 400 MPa (58 000 psi)
Hunen M16x1.5 KoHWyYeH, BbHLWHA pe3ba, G3/4 BbHLWHa pe3ba, 400 MPa (58 000 psi)
KynnyHr 3a 6bp3a Bpb3ka, M16x1.5 koHmyeH, sbTpeluHa pesba, 300 MPa (43 500 psi)
Hunen 3a 6bp3a Bpb3ka, M16x1.5 koHWueH, BbTpeluHa pesba, 300 MPa (43 500 psi)
MoHTaHa TeyHocT (1 MTbp)

Kanbe 3a HcTpymeHTH (npasen) 3a THHP 300

KomnnekT 3a peMoHT Ha nomna THHP 300

LonbAHUTENHO A0CTaBSHU aKCecoapu

Hunen M16x1.5 KoHWyeH, BbHLLIHA pe3ba, G1/8 sbHLwHa pesba, 300 MPa (43 500 psi)
Hunen M16x1.5 KoHWyYeH, BbHLWIHA pe3ba, G3/8 sbHLwHa pesba, 400 MPa (58 000 psi)
Hunen M16x1.5 KoHWyeH, BbHLLIHa pe3ba, G1/2 BbHLWHa pesba, 400 MPa (58 000 psi)

O3HaueHue
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

O3HaveHue

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

MoHTasHa TeuHocT (5 n1Tpa)
OemonTaxHa TeuHoct (5 mtpa)
Mapkyu 3a Bucoko Hanarare, 300 MPa (43 500 psi),

LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

M16x1.5 KoHWueH, BbHLLIHA pe3ba, G1/4 swTpelwuta pesba, 3 M (9.8 ¢yTa)

Mapkyu 3a Bucoko Hanarate, 300 MPa (43 500 psi),

THHP 300-2H/4

M16x1.5 KoHu4eH, BbHWHa pe3ba, G1/4 suTpeluHa pesda, 4 m (13.1 ¢yTa)

2.6 XuapasnuyHo Macno

MoMnaTa e HanbNHeHa C MOHTAXHA TeYHOCT
SKF LHMF 300.

3amMbpcABaHKA U META/HM YacTWLM B MACNoTo
MoraT [ia NpeamusBMKaT M3HOCBAHE Ha JONUPHKUTE
NOBLPXHOCTM Ha GyTanoTo; BOAELLO 40 NPeKoMepeH
Tey Ha Macno W HernonpasMmMu nospeau Ha THHP
300. MpenopbyBaHOTO PaBHULLLE HA YMCTOTA Ha
MacnoTo TpaGsa Aa 0Trosaps Ha UMM [a Npesvlasa
ISO 4406:1999 20/18/15.

M3non3BaHeTo Ha TEYHOCTU MK Macna, PasnuuHm
OT MOHTAXHWUTE W AEMOHTaXKHWUTE TeYHOCTH oT CKb,
MOXe [a NpeamsBrKa KOposusa u/unu nospeaa Ha
[ONWUPHKTE NOBBLPXHOCTU Ha ByTanoTo.

Tun penHoct

MotTas 0° C(32°F) po 35° C(95°F)

[emonTax 0°C(32°F) po 10° C (50°F)
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TeMmnepaTypa Ha oKonHaTta cpefa
35° C(95° F) go 45° C (113° F)

10° C (50° F) po 45° C (113°F)

He cMecsakTe TEYHOCTM MMM Macna oT pasnuyHu
MapKu.

M3nonsBsaiTe NoaxoasLL0 Macno C BUCKO3WUTET
300 cSt npu paboTHaTta Temnepatypa, 3a Aa
LEeMOHTHpaTe Narepu v NofoBHW AeTannu ¢
M3Mon3BaHe Ha METOAA 3a MHKEKTUPAHE Ha Macno
Ha CKa.

XugpasnuyHute TeyHocTn Ha CKP, usnonssaqm
B HaLLMTE MOMIM, Ca CbC Cneuuanda dbopMyna 3a
NPOLIECHTE Ha MOHTaX M AeMoHTax. B Tabnuuara
no-gony e NpeaocTaseH npernes Ha ToBa, KOeTo
TpabBa [a ce u3nonssa:

Macno CKo

MoHTaxHa TeuHocT Ha CKe, LHMF 300
LlemoHTaxkHa TeyHocT Ha CKd, LHDF 900

MoHTasHa TeyHocT Ha CKe, LHMF 300
LlemoHTaxkHa TeyHocT Ha CKd, LHDF 900
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3. MnaHoBa nopapbXKKa

3a nocturaHe Ha Hal-g06pu pesyntati v GesonacHa
paboTa Ha NoMnuTe, NpenopbYBaMe 4a U3BbpLLIBaTE
CnefiHWTe NPOBEPKM, NPeau Aa cBbp3BaTe nomnara
KbM NPUNOXKEHHETO:

e LlanocTHOTO CbCTORHME M YMCTOTATA HA
obopyagaHeTo

e [lonbnHuTeneH nydT npy OBUXKEHUETO Ha
pbKOXBaTKaTa

e Teyor Macno

e Pabotocnoco6HocTTa Ha knanaHa 3a
0cBOBOXAaBaHE Ha HansraHeTo

e [loBpefeHu WK HeNpaBUNHO MOHTUPaHK
akcecoapu

Ako 6bOaT ycTaHOBEHW NOBPEAeHW UK OedeKTHU
NPOAYKTU, MApKUPaNTe M1 HarMeaHo U M
CbXpaHsiBanTe B Cneumanto npeaHasHadeHo 3a Tasu
Lien MsCTO 3a Henoaxoasium Matepuanu. O6mucnete
Bb3MOXHOCTTa [a M3M0oN3BaTe PEMOHTHATa yCnyra Ha
CKd, 33 ga Bb3CcTaHOBUTE M3MNPaBHOCTTA.

4. Yxasanus 3a crnobssaHe v pabota
MomnaTa nmMa c»<06a 3a 6HOKMD3HE Ha N0CTa, 3a Oa
Ce 3aKnioun pbKoxsaTkara. He TpaHcnopTupamTe
npoaykTa, 683 [a CTe 3aKN4Ynnn pbKoxBaTKaTa. Ha
our. 4 e nokasaHa CKOéaTa 3a NOCTa B NMONOXXeHUeTo
3a 3aKnK4BaHe.

4.1PasnonaraHe

Moctaeete nomnara BbLB BOJ0OPaBHO NONOXeHWe, Ha
cTabunHo MACTO, KbETO KpayeTaTa M ca B KOHTaKT
C MOBBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO C€ HaMupa. yBepeTe
ce, Ye MMa O00CTaTb4yHO MaCno 3a 3a,ﬂ,el>’ICTBaHe Ha
PbKOXBATKaTa Nno uenuvsa M Xon.

4.2 Macno

M3saperte npoBkata 3a MbAHeHe ¢ Macno, 3a Aa
NPOBEPHTE HUBOTO Ha MACMOTO, TS CE HAMMPa B
3afHaTta yacT Ha nomnara, BuxTe dwur. 5. Yeepete
ce, Ye MMa [0CTaTbYHO MACmo 3a M3BbPLUBAHE Ha
nevcteneTo. M3nonssamTe NoaxoaaLL0 Macno, KakTo
e onucaHo B Maga 2.6. [po6kaTta 3a nbHeHe ¢
Macno OeMcTBa M kaTo npefdnaseH knanaH. B cnyyan
ye B pe3epBoapa Ha nomnara ce BpbLia TBbpae
MHOrO Macno, npofkara LLe MU3MycHe U3NMULLIHOTO
Macno, 3a fa Ce rapaHTMpa, Ye HanaraHeTo B
pesepBoapa HaMa Aa 6bae NpeBuLLIeHO.
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4.3 MNoproteete NpUNOXEHUETO

3asuHTeTe nogxogalimna Hunen THPN ¢ G pesba
KbM MPUNOXKEHUETO. 3aBUHTETE HUMena 3a Obp3a
spb3ka (THPN 300-1) kbM n3bpanua THPN Hunen:
MaKcMManHWsT BbPTALL, MOMEHT 3a pesba M16 e
40 Nm/29,5 ft-lb. Buxre ®wur. 2.

IMpyu AEeMOHTaX Ha KOMMOHEHTH Ce yBepsiBamTe, ye
HsIMa BHE3arHo fa ce 0cBO6OAM HaTpynaHo HansraHe
Ha MacnoTo W [ia U3Teye OT NMPUNOXKEHHETO.
PasnonoxeTe 3akpensaLuTe eneMeHT! unm
KOHTparamku, ako e Hy>Ho.

4.4 Cebp3BaHe M M3N0oN3BaHe Ha noMnara

1. yBepeTe Cce, 4e MapKy4bT M noMnaTa He Ca Nofn
HanaraHe.

2. Cebpsete kynyHra 3a 6bp3a Bpb3ka Ha
MapKy4a KbM HWMNena 3a 6bpsa Bpb3ka.
lNpoBepeTe 3akNtoYBaLLOTO AEMCTBME HA TO3M
KynnyHr.

3. OcsobopeTe ckoBarta 3a 6rokupaHe Ha nocra,
BKTE Pur. 6.

4. 3atsopeTe knanaHa 3a 0cBo6oxaasaHe Ha
MacnoTo no nocoka Ha YacoBHMKOBATA CTPENKa,
BuxTeE Pur. 7.

5. PaboteTe BHMMaTENHO C PBKOXBATKaTa, 3a
Oa NoCTaBUTe NPUNOXEHWETO Nod HansraxHe,
Haél'II-Oﬂ,aBal:ITE HapacTBaHETO Ha HandaraHeTo no
MaHOMEeTbpa U nNpoBepeTe NPUoXKeHUeTo. Cera
MOXXeTe Oa MOHTUpaTe UNu OeMoHTUpaTe CBOeTo
npuUnNoXeHue.

6. Korato npuknounTe Tasm OerHoCT, oTBopeTe

KnanaHa 3a 0c3060>o<,u,aBaHe Ha MacnoTo, 3a Aa
OCBOGO,ELMTE HanAaraHeTo OT NPUNOXeHUeTO.
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5. PewasaHe Ha npo6nemu

Momnata He nogasa Macno:

o (TBOpeH e KNanaHbT 3a 0CBOBOXAaBaHe Ha
MacnoTo

e HenpasunHo CBbP3aHK CbeamHeHN

e HepgocTaTbyHo Macno B pesepsoapa

e HarpynaHu 3aMbpcaBaHus B UHUATA

MoMnaTta He poCTMra MakCUManHo HanArave:

e [lpegnasHuaT KnanaH e ¢ HenpaswuiHa
HacTpowka

e V3HoceHu vnu NoBpeaeHu ynnbTHeH s

HansraHeTto B NMHMATaA NocTeneHHo cnapa:
e [3HoCEH 1nu NoBpefeH KnanaH 3a
ocBoGoxaaBaHe Ha
HansraHeTo
e Bb3gyx B NMHMATA
e HaTpynaHu 3aMbpcsiBaHUs B MUHUATA

Tey ot Macno:
e 3HOCEHM MNK NoBpedeHU YNbTHeHUs
e HenpasunHo CBbP3aHK CbeamHeHN

MpunoxkeHneTo ocTasa nog, HansraHe:

e HenbnHo oTBapsHe Ha knanaa 3a
0cBOBOXAABAHE Ha HansraHeTo

e HarpynaHu 3aMbpcaBaHua B XMOpasnMyHata
NUHUS

e 3anyLleH Mapkyy

64 BG

6. CbxpaHeHue

[a ce cbxpaHsea B cyxo, 4o6pe NPoOBETPUBO

nomeLLieHre 6e3 npax

e (Cpok Ha cbxpaHeHwue: Makc. 36 Mecela

e (OTHOCUTeNHa BnaxHoct: < 65%

e Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: +10 ... +40 °C

e [la He ce “3nara Ha npska CNbHYeBa CBETIMHA
UMK YNTPaBMUONETOBO MTbYeHre

e [la ce cbxpaHaBa Aaney oT M3TOYHULM Ha
TONAMHA WNK CTyq,

7. TpaHcnopTupaHe

TpaHCnopTUPaHEeTo Ha NPOLYKTHUTE Ce W3BbLPLUBA

B KOHTEﬁHepM Ha npou3BoauTend C BCUYKK
TPAHCNOPTHU CpeacTBa Ha BCAKO pascTosHUe.
MpopyKTuTe Tpabea Oa 6baaT onakoBaHu B
KOHTEMHEpHM W OpYrk KOMNOHEHTH 1 MaTepuan,
KOWTO Npegnaseat NpoaykTa OT nosBpena U 3ary6a,
c uen fa ce rapaHtupa TaxHaTta CUrypHOCT No Bpeme
Ha TPaHCNoOpTHpaHe, NocneaBallo HaTtoBapBaHe U
CbXpaHeHue.
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NEJPRVE S| PRECTETE
Bezpecnostni opatreni

Prectéte si vsechny zde uvedené pokyny k pouZiti.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny, abyste
se pfi provozu zarizeni vyvarovali (razu nebo
poskozeni majetku. Spolecnost SKF nemize nést
odpovédnost za Skody Ci Grazy vzniklé v ddsledku
nebezpecného pouziti vyrobku, nedostatecné
(drzby ¢i nespravného provozu zarizeni. V pripadé
nejasnosti ohledné pouziti zafizeni se obratte na
spolecnost SKF.

Nedodrzeni nasledujicich pokynt mze vést
k poskozeni zarizeni a (razu osob.

e Dbejte na to, aby zarizeni pouzivali pouze radné
vyskoleni pracovnici.

e P¥ipradi se zarizenim pouZivejte vhodné
osobni ochranné pomdcky, jako je ochrana o,
ochranné rukavice a bezpecnostni obuv.

e Zarizeni a viechna prislusenstvi pred pouZitim
peclivé prohlédnéte.

e Pred natlakovanim hydraulického systému
se ujistéte, Ze byl hydraulicky systém zcela
odvzdusnén.

o Zabrante vymrsténi dilu (napr. loZisko, ozubené
kolo nebo podobné) silou pti nahlém uvolnéni
tlaku (napr. pouzitim pojistné matice).

e PouZzivejte Cisté doporucené hydraulické oleje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 nebo podobné).

e Sledujte tlak oleje na vystupu pomoci
tlakoméru.

e S vysokotlakymi hadicemi zachazejte s
maximalni opatrnosti.

e Pred pouzitim vizualné zkontrolujte hadici se
zameérenim na poskozeni a opotfebeni.

e Zkontrolujte koncovky se zamérenim na
opotrebeni, korozi, praskliny nebo jiné
poskozeni.

e Pred pouzitim ovérte hodnotu pracovniho tlaku
a tlaku roztrzeni hadice.
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Vzdy pouzivejte Cisté, filtrované tlakové médium;
prodlouZite tak Zivotnost hadice.

Po pouziti hadice vzdy vypustte, ofistéte a
svinte.

Pred dosazenim stari 6 let hadici vyménte.
Odvzdusnéte hadice.

Nepouzivejte poskozené soucasti a zarizeni nijak
neupravujte.

Jako hydraulické médium nepouZzivejte glycerin
ani kapaliny na bazi vody. Mdze to vést

k predcasnému opotfebeni zarizeni nebo k jeho
poskozeni.

Nepouzivejte zatizeni pri vyssich hodnotach, nez
je uvedeny maximalni hydraulicky tlak.
Neprodluzujte rukojet za Gcelem snizeni
namahy potrebné k dosazeni maximalniho
tlaku. Na rukojet vyvijejte tlak pouze rukou.
Nepouzivejte Cerpadlo s prislusenstvim, které
nesplnuji hodnoty maximalniho pracovniho tlaku
injektoru.

NepouZivejte podlozky na tésnicich povrsich.
Nemanipulujte s hadicemi, které jsou pod
tlakem. Olej pod vysokym tlakem mize
proniknout pokozkou a zplsobit vazné zranéni.
Pokud dojde ke vstriknuti oleje pod pokozku,
okamzité vyhledejte lékarskou pomoc.
NepouZivejte poskozené tlakové hadice.

Pri pripojovani hadic zabrante vytvareni ohyb(
a klicek. Ostré ohyby a klicky vedou k vnitrnimu
poskozeni hadice a pred¢asnym zavadam.
Natlakovani poskozené hadice mize zplsobit jeji
prasknuti.

Nepouzivejte hadice se zarezy Ci vystupujicimi
draty z vngjSiho plasté.

NepouZivejte hadice, pokud jsou na nich bubliny,
puchyre ¢ uzly.

Nezvedejte zarizeni za hadice ani spojovaci Casti.
Neohybejte hadice ve vzdalenosti mensi nez

50 mm (2 palce) od konce koncového natrubku.
Neupevriujte hadice za koncové natrubky.
NeprekraCujte minimalni polomér ohybu a
jmenovity tlak hadice.

Neprejizdéjte hadice tézkymi vozidly a
nestlacujte je.

Nepouzivejte hadice se zkorodovanymi €i
netésnymi koncovkami.

NepouZivejte znecisténé kapalné médium.
Neohybejte hadice pres konstrukce a
nepouzivejte hadice k tahani tézkych zarizeni.
Nenechavejte hadice viset vlastni vahou z budov.
Pamatujte, Ze hydraulické hadice nemaji
neomezenou zivotnost.
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ES prohlaseni o shodé
THHP 300

My, spole¢nost SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nizozemi, timto prohlasujeme,
na nasi vyluénou odpovédnost Ze vyrobky popsané
v tomto navodu k pouziti odpovidaji podminkam
nasledujici smérnice:

SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI 2006/42/ES
ajsou v souladu s nasledujicimi normami:

EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nizozemi, listopad 2023

==

Guillaume Dubois
Manazer kvality a shody

€
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1. Aplikace

Vlysokotlaké ¢erpadlo SKF THHP 300 je urceno
pro montaz a demontaz tlakovych spojt s
pouzitim Metody tlakového oleje SKF. To zahrnuje
aplikace jako spojky, ozubena kola, kladky,
setrvacniky Ci spojky SKF OK, kde povrchovy

tlak ¢asto dosahuje hodnot 250 N/mm?

(250 MPa / 2 500 bar / 36 260 psi).

Vlysoky tlak generovany cerpadlem THHP 300

neni urcen pro pouZiti ve standardnich hydraulickych
valcich, zvedacich a podobném zarizeni, ktere
obvykle vyZaduji tlak 70 N/mm? (70 MPa / 700 bar /
10 150 psi).

2. Popis

2.1 Obecny popis

Vysokotlaké cerpadlo SKF THHP 300 sestava z
vysokotlakého Cerpadla s namontovanym 0-300 MPa
(0-43 500psi) tlakomérem a dodava se s
vysokotlakou hadici a rychlospojkou. Dodavka
obsahuje volné pripojovaci Sroubeni rychlospojky
(THPN 300-1), které Ize podle potieb pouziti
pripevnit k dodavanym G1/4 a G3/4 adaptérdm.

Konstrukce umozriuje automaticky navrat oleje do

nadrze, jakmile se tlak uvolni, coz minimalizuje riziko
Uniku oleje do prostredi.
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2.2 Technické udaje

Oznaceni

Popis

Maximalni tlak

Objem na jeden zdvih — 1. stupen
Objem na jeden zdvih — 2. stupen
Objem olejové nadrze

Tlakomer

Délka hadice
Zavity hadicovych spoji:

Maximalni utahovaci moment zavitu M16

Hlavni rozméry cerpadla
(bez hadice a tlakoméru)

Rozméry prepravniho kufru
Hmotnost cerpadla
Hmotnost kompletniho prepravniho kufru

2.3 Obsah sady

Cerpadlo THHP 300 se dodava s prisluenstvim

popsanym na obrazku 1.
Zde je uveden seznam:

Polozka Popis

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Doporucené pripojeni

Cerpadla THHP se dodavaji s vekerymi soudastmi
pro pripojeni k nejbéznéjsim aplikacim se spojkami
G1/4 a G3/4. Na obrazku 2 je znazornén doporuceny

zpUsob pripojent.

Rozméry dodavanych pripojovacich Sroubeni jsou

uvedeny na obrazku 3.
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Téleso Cerpadla THHP 300

Vysokotlaka hadice (sestavend)

Tlakomeér a ochranné pouzdro

Rychlospojka (sestavena)

Pripojovaci Sroubeni vnéjsi M16 — vngjsi G1/4
Pripojovaci Sroubeni vnéjsi M16 — vngjsi G3/4
PFipojovaci Sroubeni rychlospojky (volna polozka)
Montazni kapalina (1 litr)

Kufr na cerpadlo THHP 300 (prazdny)

Navod k obsluze MP5501 SKF THHP 300

SKF THHP 300

Vysokotlaké cerpadlo

300 MPa (43 500 psi)

40 cm? (2.43 in®) — pod 1.6 MPa (232 psi)

0.5 cm? (0,03 in?) - nad 1.6 MPa (232 psi)
1.81(110in%)/ 1.6 1 (97,6 in® ) (vyuZitelny)
0-300 MPa / (0 — 43 500 psi): Primér 100 mm (4 in)
Presnost 1 % v celém rozsahu

2m (78 in)

Vnitini G1/4 k cerpadlu

Vnéjsi M16 se specialnim provedenim tésnéni pro
pripojeni k rychlospojce

40-50 Nm / (29,5-36,9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)

7.5 kg (16.5 Ib) s plnou olejovou nadrzi
20.4 kg (45 Ib)
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2.5 Nahradni dily a volitelné pFislusenstvi

Nahradni dily

Vysokotlaka hadice, 300 MPa (43 500 psi), kuZelové vnéjsi M16 x 1.5,

vnitini G1/4, 2 m (6.5 ft)

Tlakomér (0 — 300 MPa / 43500 psi)

Ochranné pouzdro tlakoméru

Pripojovaci roubeni kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnéjsi G1/4, 400 MPa (58 000 psi)
Pripojovaci Sroubeni kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnéjsi G3/4, 400 MPa (58 000 psi)
Rychlospojka, kuZelova vnitfni M16 x 1.5, 300 MPa (43 500 psi)

Pripojovaci Sroubeni rychlospojky, kuZelové vnitrni M16 x 1.5, 300 MPa (43 500 psi)
Montazni kapalina (1 litrc)

Kufr na cerpadlo THHP 300 (prazdny)

Opravna sada pro cerpadlo THHP 300

Volitelné pFislusenstvi

Pripojovaci Sroubeni kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnéjsi G1/8, 300 MPa (43 500 psi)
Pripojovaci Sroubeni kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnéjsi G3/8, 400 MPa (58 000 psi)
Pripojovaci Sroubeni kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnéjsi G1/2, 400 MPa (58 000 psi)
Montazni kapalina (5 litr()

Demontazni kapalina (5 litr(i)

Vlysokotlaka hadice, 300 MPa (43 500 psi),

kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnitrni G1/4, 3 m (9.8 ft)

Vysokotlaka hadice, 300 MPa (43 500 psi),

kuZelové vnéjsi M16 x 1.5, vnitrni G1/4, 4 m (13.1 ft)

2.6 Hydraulicky olej

Oznaceni
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Oznaceni

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Cerpadio je naplnéno monta#ni kapalinou

SKF LHMF 300.

Nedistoty a kovové ¢astice v oleji mohou zpUsobit
opotrebeni stykového povrchu pistu, coz povede
k nadmérnému uniku oleje a trvalému poskozeni
Cerpadla THHP 300. Doporucena Cistota oleje by
méla splnovat nebo presahovat normu

ISO 4406:1999 20/18/15.

Pouzivani jinych kapalin nebo olejd nez montaznich
a demontaznich kapalin SKF m(ze zpdsobit korozi a/
nebo poskozeni stykovych povrchd.

Nemichejte kapaliny nebo oleje rliznych znacek.

Pri montazi lozisek a podobnych dild s pouzitim

metody tlakového oleje SKF pouzivejte spravny olej o

viskozité 300 cSt pri provozni teploté.

Hydraulické kapaliny SKF pouZivané v nasich
Cerpadlech jsou navrzena specialné pro montazni
a demontazni procesy. V nize uvedené tabulce
naleznete prehled doporucenych kapalin pro
konkrétni provozni podminky.

Montazni kapalina SKF LHMF 300
Demontazni kapalina SKF LHDF 900

Montazni kapalina SKF LHMF 300

Druh prace Okolni teplota Olej SKF
a2 0°C (32 °F) az 35 °C (95 °F)

R 35 °C (95 °F) a¥ 45 °C (113 °F)

Demontas 0°C (32 °F)az 10 °C (50 °F)

akF

10°C (50 °F) a% 45 °C (113 °F)

Demontazni kapalina SKF LHDF 900

CS
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3. Preventivni udrzba

Za (clelem zajisténi nejlepSich vysledkd a
nejbezpecnéjsiho provozu Cerpadel doporucujeme
pred pripojenim cerpadla k aplikaci proveést
nasledujici kontroly:

o Celkovy stav a Cistota zrizeni

e  Pripadna nadmérna vile v pohybu rukojeti
e Unik oleje

e Provozni Gcinnost ventilu uvolnéni oleje

e Poskozeni ¢i Spatné pripojeni prislusenstvi

Zjistite-li poskozeni ¢i nespravnou funkci zarizeni,
zfetelné je oznacte a uloZte ve vyhrazeném prostoru
pro nevhodny material. Zvazte vyuziti servisnich
sluzeb spole¢nosti SKF za (icelem navraceni zarizeni
do dobrého provozniho stavu.

4. Navod k montazi a obsluze

Cerpadio je opatfeno pojistnou sponou pro zajigtén
rukojeti. Neprepravujte Cerpadlo bez zajisténi
rukojeti. Na obrazku 4 je zobrazena pojistna spona
nasazena v zajisténé poloze.

4.1Umisténi cerpadla

Umistéte cerpadlo do vodorovné polohy, tak aby
bylo stabilni a nozky spocivaly celou plochou na
podkladnim povrchu. Ujistéte se, Ze je k dispozici
dostatek mista pro obsluhu rukojeti v celém rozsahu
jejiho pohybu.

4.20lej

Sejméte zatku olejového filtru a zkontrolujte hladinu
oleje; zatka se nachazi na zadni strané Cerpadla,

viz obrazek 5. Ujistéte se, Ze je k dispozici dostatek
oleje k dokonceni Ukolu. PouZivejte vhodny olej

dle doporuceni v Casti 2.6. Zatka olejového filtru
funguje také jako pojistny ventil. Pokud se do nadrze
Cerpadla vrati prilis mnoho oleje, pres zatku se
nadbytecny olej vypusti, aby nedoslo k nadmérnému
narlstu tlaku v nadrzi.
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4.3 Priprava k pouziti

Nasroubuijte patficné pripojovaci sroubeni THPN se
zavitem G k aplikaci. PriSroubujte volné pripojovaci
Sroubeni rychlospojky (THPN 300-1) ke zvolenému
Sroubeni THPN: Maximalni utahovaci moment zavitu
M16 ¢ini 40 Nm/ 29,5 ft-Ib; viz obrazek 2.

Pri demontaZi dill zajistéte, aby pri nardstu tlaku
oleje nedoslo k jejich nahlému uvolnéni a nemohly
volné odletét z aplikace. Dle potreby pouZijte pojistné
¢i zachytné matice.

4.4 PYipojeni a pouZiti ¢erpadla

1. Ujistéte se, ze hadice a Cerpadlo nejsou pod
tlakem.

2. Pripojte rychlospojku na hadici k pripojovacimu
Sroubeni rychlospojky. Zkontrolujte spravnost
zajisténi spoje.

3. Uvolnéte pojistnou sponu, viz obrazek 6.

4. Uzavrete ventil uvolnéni oleje otoCenim ve
sméru hodinovych rucicek, viz obrazek 7.

5. Pomoci rukojeti opatrné tlakujte aplikaci a
sledujte pFitom nardst tlaku na tlakoméru
a kontrolujte aplikaci. Nyni mGZete provést
montaz ¢i demontaz pozadovaného dilu.

6. Po dokonceni ¢innosti otevrete ventil uvolnéni
oleje, a uvolnéte tak tlak v aplikaci.
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5. ReSeni problému

Cerpadlo nedodava olej:

e Qtevreny ventil uvolnéni oleje

e Chybné zapojeni spojek

e Nedostatek oleje v nadrzi

e Nahromadéni nedistot v okruhu

Cerpadlo nedosahuje maximalniho tlaku:

e Spatné nastaveni pojistného ventilu
e QOpotrebené nebo poskozené tésnéni

Okruh postupné ztraci tlak:

e QOpotrebeny nebo poskozeny ventil
uvolnéni oleje

e Zavzdusnéni okruhu

e Nahromadéni necistot v okruhu

Unik oleje:
e QOpotrebené nebo poskozené tésnéni
e Chybné zapojeni spojek

Aplikace zlstava natlakovana:
e Ventil uvolnéni oleje neni zcela otevien

¢ Nahromadéni nedistot v hydraulickém okruhu

e Omezeni pratoku hadici

akF

6.

Skladovani

Skladujte na suchém, bezprasném misté v dobre
odvétravané mistnosti.

7.

Doba skladovatelnosti: max. 36 mésict
Relativni vihkost: < 65 %

Skladovaci teplota: +10 ... +40 °C

Nevystavujte primému slunecnimu svétlu a UV
zareni

Chrante pred blizkymi zdroji tepla ¢i chladu

Doprava

Viyrobky se prepravuji véemi dopravnimi prostredky
a na jakoukoliv vzdalenost v prepravnim obalu
vyrobce.

Viyrobky musi byt uloZeny v prepravnich obalech,
pripadné s dalSimi vhodnymi prostredky a materialy,
které je chrani pred poskozenim a ztratou a zajistuji
jejich bezpecnost béhem nakladky, prepravy a
skladovani.
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LZS DETTE FORST
Sikkerhedsforanstaltninger

Lees hele denne betjeningsvejledning. Folg alle
sikkerhedsforanstaltninger for at undga person-
eller materielskade under brugen af udstyret.
SKF kan ikke holdes ansvarlig for person- eller

materielskade, der opstar som falge af usikker brug

af produktet, manglende vedligehold eller forkert

betjening af udstyret. Kontakt SKF i tilfaelde af tvivl

vedrerende brugen af udstyret.

Manglende overholdelse af det falgende kan

medfore beskadigelse af udstyret samt personskade.

e Sorg for, at udstyret udelukkende betjenes af
uddannet personale.

e  Sorg for at bruge passende personlige
varnemidler som gjenvaern,
beskyttelseshandsker og sikkerhedssko ved
betjening af udstyret.

e  Efterse udstyret og alt tilbeher omhyggeligt
for brug.

e Sorg for, at al luften er fijernet fra
hydrauliksystemet, for systemet saettes
under tryk.

e Undga, at emnet (f.eks. leje, tandhjul eller

lignende) skydes ud med stor kraft ved pludselig
trykudlesning (f.eks. ved brug af holdematrik).

e Brug rene, anbefalede hydraulikolier

(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller tilsvarende).

e Brug et manometer til at overvage
olieudlpbstrykket.

e Handter hojtryksslanger med ekstrem
forsigtighed.

e Foretag en visuel inspektion af slangen for
skader og slidte omrader for brug.

e Kontrollér endetilslutninger for slid, rust, revner

eller andre forringelser.

e Kontrollér slangernes driftstryk og evre
trykgraense for brug.

e Brug altid et rent, filtreret trykmedium for at
forlaenge slangens levetid.

akF

Serg altid for at rengere, termme og oprulle
slanger efter brug.

Udskift slangen, fer den er 6 &r gammel

Fijern luft fra slanger.

Brug ikke beskadigede komponenter, og udfer
ikke aendringer pa udstyret.

Brug ikke glycerin- eller vandbaserede vaesker
som trykmedium. Dette kan medfere for tidlig
nedslidning eller beskadigelse af udstyret.

Brug ikke udstyret over dets angivne maksimale
hydrauliktryk.

Forleeng ikke handtaget for at reducere den
kraft, der kraeves for at nd maksimalt tryk. Brug
kun tryk opretholdt ved handkraft.

Brug ikke pumpen sammen med tilbeher, hvis
tilladte tryk ligger under injektorens maksimale
arbejdstryk.

Brug ikke taetningsskiver pa teetningsflader.
Handter ikke trykslanger under tryk. Olie under
tryk kan penetrere huden og forarsage alvorlig
skade. Seg omgaende lzege, hvis olie traenger
ind under huden.

Brug ikke beskadigede trykslanger. Undga
skarpe bejninger og knaek, nar slangerne
tilsluttes. Skarpe bejninger og knaek vil
beskadige slangen indvendigt og fore til for
tidligt svigt.

At satte tryk pa en beskadiget slange kan
medfere, at den brister.

Brug ikke slanger med revner, eller hvis trade er
synlige gennem yderlaget.

Brug ikke en slange, hvis den har bobler, bleerer
eller knaek.

Loft ikke udstyret i slangen eller
sammenkoblingerne.

Buj ikke slangerne inden for en afstand pa

50 mm fra enden af krympemuffen.

Fastger ikke en slange ved mufferne.

Overskrid ikke minimumbejningsradius og
nominelt driftstryk for slangen.

Undlad at kere hen over slangen og knuse den
med et tungt keretgj.

Brug ikke slanger med korroderede eller utaette
endetilslutninger

Brug ikke et snavset flydende medium.

Boj ikke slangen hen over stilladser, og traek ikke
tungt udstyr med slangen.

Lad ikke slangen beere sin egen vaegt, nar den
heenger ned fra et tarn eller en bygning.
Forvent ikke, at hydraulikslanger holder evigt.
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EU-overensstemmelseserklaering
THHP 300

Undertegnede, SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Holland, erklaerer hermed

under eneansvar, at produkterne beskrevet i disse
betjeningsinstruktioner er i overensstemmelse med
betingelserne i falgende Direktiv/er:
MASKINDIREKTIVET 2006/42/EF

og er i overensstemmelse med folgende standarder:
EN-ISO 12100:2010, EN ISO 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Holland, November 2023

==

Guillaume Dubois
Chef for Kvalitet og Compliance

€
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1. Applikation

SKF's hejtrykspumpe, THHP 300, er beregnet til
montering og demontering af tryksamlinger ved
hjeelp af SKF’s olieindsprejtningsmetode. Denne
inkluderer applikationer som koblinger, gear,
remskiver, svinghjul og SKF's OK-koblinger; hvor
overfladetrykket ofte er inden for omradet

250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar eller 36 260 psi).

Det hojtryk, der genereres af THHP 300, ber ikke
bruges med standardhydraulikcylindere, donkrafte
og andet udstyr af denne type, som generelt kraever
70 N/mm? (70 MPa, 700 bar, eller 10 150 psi).

2. Beskrivelse

2.1 Generel beskrivelse

SKF's hajtrykspumpe THHP 300 bestar

af en hejtrykspumpe med en monteret trykmaler til
0-300 MPa og inkluderer en hgjtryksslange og en
lynkobling. En lgs lynkoblingsnippel (THPN 300-1)
medfolger og kan fastgeres til de medfelgende
G1/4- og G3/4-omformningsnipler, sa den passer til
applikationen.

Konstruktionen sikrer, at olien automatisk returneres

til oliebeholderen, nar trykket udlases, hvilket
minimerer risikoen for, at der laekker olie til miljoet.
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2.2 Technical data

Betegnelse

Beskrivelse
Maksimumtryk

Volumen pr. slag 1. trin
Volumen pr. slag 2. trin
Oliebeholderens kapacitet
Trykmaler

Slangelengde
Slangekoblingsgevind:

Maks. moment for M16-gevind
Pumpens hovedmal

(uden slange og méler)
Transportkuffertens mal
Pumpens veegt
Transportkuffertens vaegt

SKF THHP 300
Hojtrykspumpe

300 MPa

40 cm?® — under 1.6 MPa

0,5 cm® - over 1.6 MPa

1.8 liter /1.6 liter (anvendeligt)
0-300 MPa: Diameter 200 mm
Nojagtighed 1 % af fuld skala
2m

G1/4-hun til pumpe

M16 -hangevind med specielt taetningsdesign for
fastgerelse til lynkoblingen.
40-50 Nm

574 x 130 x 200 mm

920 x 318 x 380 mm
7.5 kg med fuld oliebeholder
20.4 kg

2.3 Indholdsliste

THHP 300 leveres komplet med et udvalg af
tilbeher som beskrevet i Fig. 1.
Beskrivelserne findes nedenfor

Beskrivelse

THHP 300 pumpekrop

Hojtryksslange (samlet)

Trykmaler og beskyttelsesmanchet
Lynkobling (samlet)

Tilslutningsnippel M16 han - G1/4 han
Tilslutningsnippel M16 han - G3/4 han
Lynkoblingsnippel (lesdel)
Monteringsvaeske (1 liter)
Veerktejskasse (tom) til THHP 300
Brugsanvisning MP5501 SKF THHP 300

o
1,

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Foreslaede tilslutninger

THHP leveres komplet med alle komponenter for
tilslutning til de mest almindelige applikationer
med G1/4- eller G3/4-tilslutninger. Den anbefalede
tilslutningsmade er vist i Fig. 2.

Mal pa de tilgaengelige tilslutningsnipler kan findes
i Fig. 3.

akF
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2.5 Spare parts and optional accessories

Reservedele

Hojtryksslange, 300 MPa, M16 x 1.5 konus han, G1/4 hun, 2 m

Trykméler (0-300 MPa)

Beskyttelsesmanchet til trykmaler

Nippel M16 x 1.5 konus han, G1/4 han, 400 MPa
Nippel M16 x 1.5 konus han, G3/4 han, 400 MPa
Lynkobling, M16 x 1.5 konus hun, 300 MPa
Lynkoblingsnippel, M16 x 1.5 konus hun, 300 MPa
Monteringsvaeske (1 liter)

Veerktejskasse (tom) til THHP 300

Reparationssaet til THHP 300-pumpe

Valgfrit tilbehor

Nippel M16 x 1.5 konus han, G1/8 han, 300 MPa
Nippel M16 x 1.5 konus han, G3/8 han, 400 MPa
Nippel M16 x 1.5 konus han, G1/2 han, 400 MPa
Demonteringsvaeske (5 liter)

Demonteringsvaeske (5 liter)

Hejtryksslange, 300 MPa

M16 x 1.5 konus han, G1/4 hun, 3 m
Heojtryksslange, 300 MPa,

M16 x 1.5 konus han, G1/4 hun, 4 m

2.6 Hydraulikolie

Pumpen er fyldt med SKF's monteringsvaeske
LHMF 300.

Snavs og metalpartikler i olien kan forarsage slid
pa stemplets pasflader, hvilket kan medfere for hgj
olieleekage og permanent skade pa THHP 300.
Det anbefalede olierenhedsniveau ber opfylde eller
overgd IS0 4406:1999 20/18/15.

Brug af andre vaesker eller olier end SKF's
monterings- og demonteringsvaesker kan forarsage
korrosion og/eller skade pa stemplets pasflader.

Jobtype Omgivende temperaturer
i 0°Ctil35°C
Montering 35 et 25
Demonterin 0°Ctil 10 °C
’ 10 °Ctil 45 °C
76 DA

Betegnelse
THHP 300-2H
1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Betegnelse
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHDF 900/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Bland ikke vaesker eller olier af forskellige maerker.

Brug passende olie med en viskositet pa 300 cSt,
ved driftstemperatur, til at montere lejer og lignende
dele ved hjeelp af SKF's olieindsprejtningsmetode.

SKF's hydraulikvaesker, der bruges i vores pumper,
er sammensat specielt til monterings- og
demonteringsprocesser. | tabellen nedenfor ses en
oversigt over, hvad man skal bruge til:

SKF-olie
SKF monteringsveaeske, LHMF 300
SKF demonteringsveeske, LHDF 900

SKF monteringsveaeske, LHMF 300
SKF demonteringsvaeske, LHDF 900
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3. Forebyggende vedligeholdelse

For at fa de bedste resultater og den sikreste drift
fra pumperne anbefaler vi, at du udferer folgende
kontroller, for pumpen sluttes til applikationen:

e  Udstyrets generelle stand og renhed

e For meget slor ved beveegelse af handtaget
e Qlieleekager

o  Effektiv funktion af overtryksventilen

e Beskadiget eller darligt monteret tilbehar

Hvis produkter findes beskadigede eller defekte, skal
de meerkes tydeligt og opbevares i et omrade, der er
specielt udpeget til uegnede materialer. Overvej at
bruge SKF’s reparationsservice for at fa det tilbage i
god driftsstand.

4. Monterings- og
betjeningsvejledning

Pumperne er udstyret med en [3seklips til [3sning af

handtaget. Transportér ikke produktet uden at lase

handtaget. | Fig. 4 ser du klipsen i last position.

4.1Positionering

Placer pumpen i vandret position, sa den star stabilt,
og sa alle fodder er i kontakt med det underlag, den
star pa. Serg for, at der er tilstreekkelig med plads til
at betjene handtaget i hele handtagets vandring.

4.2 Olie

Fjern oliefilterproppen for at kontrollere oliestanden.
Proppen sidder bag pa pumpen, se Fig. 5. Serg for,
at der er nok olie til at gennemfare arbejdsopgaven.
Brug en passende olie som heskrevet i kapitel 2.6.
Olieproppen fungerer ogsa som en sikkerhedsventil.
Hvis for meget olie returneres til pumpebeholderen,
leekker proppen den overskydende olie for at sikre,
at der ikke dannes overtryk i beholderen.

akF

4.3 Klarger applikationen

Skru den passende THPN-nippel, med
G-gevind, fast pa applikationen. Skru den lese
lynkoblingsnippel (THPN 300-1) pa den valgte
THPN-nippel: Det maksimale moment for
M16-gevindet er 40 Nm. Se Fig. 2.

Ved demontering af komponenter skal det sikres,
at disse, i takt med at der ophygges olietryk, ikke
pludseligt frigeres, og at de ikke uhindret kan flyve
vaek fra applikationen. Placer holdemaetrikker eller
lasematrikker efter behov.

4.4 Tilslutning og brug af pumpen

1. Sorg for, at trykket tages af slangen og pumpen.

2. Tilslut lynkoblingen pa slangen til
lynkoblingsniplen. Kontrollér [asningen af denne
kobling.

3. Frigoer laseklipsen, se Fig. 6.

4. Luk olieinjektionsventilen med uret, se Fig. 7.

5. Betjen handtaget for at seette applikationen
under tryk. Hold neje gje med trykstigningen pa
maleren, og kontrollér applikationen. Du kan nu
montere eller demontere din applikation.

6. Nar du er feerdig med den aktuelle opgave, skal

du abne olieinjektionsventilen for at tage trykket
af applikationen.
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5. Problemlgsning

Pumpen leverer ikke olie:

e Pumpens overtryksventil er aben

e Koblinger er ikke korrekt tilsluttet

e Der mangler olie i tanken

e Der er akkumuleret snavs i kredslgbet

Pumpen nar ikke sit maksimumtryk:
e  Sikkerhedsventilen er indstillet forkert
e Taetninger er slidte eller defekte

Kredslobet taber gradvist trykket:

e Slidt eller defekt overtryksventil

e Der er lufti kredslobet

e Der er akkumuleret snavs i kredslgbet

Olieleekager:
e Slidte eller beskadigede taetninger
e Koblinger er ikke korrekt tilsluttet

Applikationen forbliver under tryk:

e Qvertryksventilen er ikke helt aben

e Der er akkumuleret snavs i det
hydrauliske kredsleb

e Der er begraensninger i slangen

78 DA

6. Opbevaring

Et tort og stevfrit sted, opbevares i et velventileret,

tort rum

¢ Holdbarhed: maks. 36 maneder

e Relativ luftfugtighed: < 65 %

e (Opbevaringstemperatur: +10 °Ctil +40 °C

e Ma ikke udseettes for direkte sollys eller
UV-straling

e Skal beskyttes mod varme- og kuldekilder i
naerheden

7. Transport

Transport af produkterne sker i producentens
container med et hvilket som helst transportmiddel
og over en hvilken som helst afstand.

Produkterne skal vaere pakket i containere,
emballage og andre komponenter og materialer,
der beskytter produkterne mod skader og tab,

for at garantere deres sikkerhed under transport,
omlastning og opbevaring.
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AIABAZTE MNPQTA AYTO
MNpoduAa&eig aodaeiog

AioBdoTe OAEG TIG 0dNYieg Xpriong. AkohouBrioTe
OAeG TIG MpoduAG&EIG agdaleiag yia va ormodByeTE
OWHATIKOUG TPOUUXTIOHOG 1) DNIKEG {nIG KaTd
™ xprjon Tov e&omAiopod. H SKF dev déper evBivn
yio CnpId 1) TPOOHATIOHS OV EVAEXOUEVWG VOt
TIPOKOWEI OO TN Hn adpoAr} Xprion, TN EANeIwn
ouvTHPNONG 1) TNV 0paApEVN AeIToupyia Tov
eEonAiopod. 3e nepintwan apdiBoAiog yia T xprion
Tou €§0nNIoHOD, emikovwvroTe pe v SKF.

2€ nepintwaon pn ouppdpbwang He Ta axodAovBa,
Ba propotoe va pokAnBei {nuid atov eEonAIopo
KO OWHOTIKOG TPOUHATIOUOG,.

o BeBauwBeite 4TI 0 XeIpIoUOG TOU £§0MAIOUOD
yiveTau povo ad eknoudeupévo npoowrnikd.

e Na ¢popdTe aTOpIKA Hé€o MpoaTaaiag,
OMNWG NMPOOTATEUTIKA YOONK, NPOOTATEVTIKG
nonodTala Kol YAVTIO, Kot TO XEIPIoUS Tov
eEonAiopo0.

o EMéyETe Tov eEomhiopd Kau OAa T eEopTrpaTa
TPOCEKTIKA TPIV QTG TN XPrion.

e BeBauwBeite 6T 6Aog 0 aépag éxel adoupeBel
o 1o VAPAVAIKS CHOTNHA, TPIV TN CUMITIEDN
TOU LAPAVAIKOY CUOTHHATOG

e AnotpéwTte TNV Bioun ektdEeVON TOU TEHOKIOL
npog ene&epyaaia (M.x. pPOUAEPAY, 050VTOTPOXAG
1) MoPOHOI0 OTOoIXEI0) KATd TNV o Toun
EKTOVWON TiEANG
(n.x. xpnoiponolbvTag na&iuddr ouykpdTOoNG).

e Na xpnoiponoleite kaBopd cuVIOTWHEVY
0APAUAIKA AddIo
(SKF LHMF 300, LHDF 900 1} napbpoia).

e No XpnOIHOMOIEITE HOVOHETPO Yio VoL
nopoakoAovBrioete v niean e£6d0u Aadiod.

e MeToxelpileaTe TOUG EOKAUMTOUG CWANVES
uWwnANG nieang pe eExipeTikr} mpogoy).

e EmBewpeite onTikd TOV EOKAUNTO WAV Yiot
Tox6v onueia BAGBNG kau dBopdg mpv and ™
xprion.
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EAéyxeTe TIG akpaieg ouvdtaelg yio dBopd,
oKoLpId, PWYHEG 1 erudeivwan dMov eidoug.
EAéyETe TIg muéoeig AeiToupyiag Kou Sidppnéng
TWVY EOKAUITTWY SWAVWY, TPIV TOUG
XPNOILOTOINOETE.

MévtoTe va xpnaoiponoleite kaBapo,
dINTpOIoUEVO pédo Mieong WOTE va
nopateivete T didpkela WG TOU EOKAUITTOD
owArva.

Mévtote vo kaBapileTe, OTEYVWVETE Kol TOAIYETE
TOUG EVKAUITOVG OWANVEG HETA TN Xprjan.
AVTIKOTOLOTHOTE TOV EOKOUITO CWARVAL TTPIV
nepdoouy 6 xpovia.

Adaupeite Tov aépal oUd TOUG EVKAUMTOUG
OWANVEG.

Mn xpnoigonoieite dpBopuéva eEXPTrHOTO Kall
unv Tponornoieite Tov e§onAiopé.

Mn xpnoiponoieite vypd pe Bdon T yAukepivn
1) To vepd WG péao misong. Mropei va npokdwel
npoéwpn $Bopd 1y BAGPN Tou e€onAiopod.

Mn xpnoiponoieite Tov e§onAiopd pe miean népaw
™G kaBopIlOUEVNG péyIoTNG LOPAUAIKTG TTiEDNG.
Mnv enekTeiveTe TN AaBry yia vo HEIWOETE TNV
QUTOUTOUHEVN dBVaN Yiot TNV eNiTeVLEN péyIoTng
riieong. No xpnoiponoleite pdvo nv mison Twv
XEPIWV.

Mn xpnoiponoieite TNV avTtAio pe e€opTruata,
To orofo S1aBETOUV OVOUATTIKY| Tiean
HIKpOTEPN TNG HEYIOTNG MiEaNG AeITovpPYING TOV
IVTZEKTOPOL.

Mn xpnoigornoleite podeAeq aTIG ermidbAveleg
oTeyowvoronong.

Mn xelpiCeaTe TouG EOKAUNTOVG OWAVEG
niieang vné nigon. To A&dI vnd mison pnopei va
J1e10000El 0TO SépUaL, NMPOKAAWVTAG GoRAP6
TpoupaTiopd. 3e nepintwan dielgduong Aadiod
KATW artd 1o Oépua, nNTroTE AUECWG IATPIKT
Bon\Beia.

Mn xpnoiponoieite pBoppévoug GWARVEG
nieanG. AModUYETE TIG WUTOTOUEG KOUTMOAEG Katl
KOHWEIG TWV CWAVWY KATA Tr 0OVAEDT) TOUG.
O1 andTopeg KapnHAEG Kau kApWeIG dbBeipouv To
E0WTEPIKO TOU CWAT VX 0ONYWVTAG OE NPOWPN
aoToxio.

H edappoyr} mieong oe dBappévo owArva
uropei vaw 0dnynoel o€ Bpadon Tou cwARva.
Mn XpNOILOMOIEITE EOKAUITO CWATVOL HE TOUEG
1) cOppoTa Mou NPoBaAouy oo To e§wTePIKO
KOADHHOL.

Mn XpnOILOMOIEITE EOKAUITO GWAT VO IOV
Nopoualalel povOKAAEG, EE0YKWHOTA 1)
ToOKIopOTOL.

Mnv avowwveTe Tov €§onAiopd od Tov
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EOKOUITTO OWATVA 1) TOUG GUVIETHOUG,.

e Mnv KOUMUAWVETE TOUG EVKAUNTOVG OWAVEG
oe andatacn 50 mm (2 ivToeg) and To dkpo Tov
XITwviou puTidwang.

e Mn OTEPEWVETE €vaw EVKAUITTO WAV OTaL
XITWVIAL.

e Mnv unepBaivete TNV EAGXIOTN oKTIVAL
KOUIMUAGTNTAG KO TNV OVOUOOTIKY Tiean Tou
€0KOLUMTOU GWATVOL.

e Mnv nepvdTe Mdvw ond Tov eHKUUMTO CWArVa
Ko 1NV Tov ouvBAiBeTe pe Bapid oxruaTo.

e Mn XpnOILOMOIEITE EDKAUNTOVG CWATVEG HE
0UVOETEIG dKpwVY 1OV Napovald{ouy diIdBpwan
1 dloppor).

e Mn xpnoiponoieite BpdpIko peLaTO pETO.

e Mnv To0KiCeTE TOV EOKAUTTO CWATVA YOpW ortd
okoAwald ko Unv TpaBdTe Bopt e§onAiopd and
TOV EOKOLUMTO OWATVOL.

e Mnv adrveTe TOV €HKOUMTO GWAVA Vou
nopaapBaver To {010 BAPOG TOU KPEHATHEVOG
a6 nvpyo 1 kTipio.

e Mnv avopéveTE VoL KpaTooDVY Yia IAVTA Ol
UOPAVAIKOI EOKAUMTOI CWAFVEG,.

AdAwon cuppopodwang EC
THHP 300

Epeic, n SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, The Netherlands, dnAwvoupe did
TOU MOPOVTOG Ko LE OUTOKAEITTIKT) Hag e080vn OTI TaL
MPOIGVTA IOV MEPIYPAPOVTAI OTIG MOPOVTES 0ONYIEG
XPrioNG, GUUHOPDWVOVTA HE TIG CUVBNKEG TNG
akdAovBng odnyiag:

OAHTIA MHXANHMATQN 2006/42/EC

Kou GUpHOpdWVoVTaI He Ta €ERG mpdTUNOL:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, OMawvdia, NoéuBpiog 2023

==

Guillaume Dubois
AigvBuvtrig MoidtnTag kau 20ppdpdwang

C€
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1. Edappoyn

H AvtAiac vwnArg mieang SKF, THHP 300
nipoopideTal yio. &ppoaon kau e§ppoon ouvdEoHwY
niieong xpnaipomnolwvTag ™ MéBodo Wekaouod
Aadiot SKF. Autéd nepidapBdvel ebappoyEég Onwg
OUVOETHOUG, 080VTOTPOXOUG, TPOXAAIEG, BOAGY
ko guvdéapoug SKF OK, émou n eriddveia rieang
BplokeTou ouyvé otnv nepioxr Twv 250 N/mm?
(250 MPa, 2500 bar, 1} 36 260 psi).

H vwnA nieon mov noapdyetan and v THHP 300
dev Ba npémel va Xpnoidonoleital pe mpdTunoug
UOPAVAIKODG KUAIVAPOUG, YPUAOUG awdpwang Kol
dMo napopoio eEonAIgpo, 6mou Yevikd amauTeital
nieon 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar, r} 10 150 psi).

2. Nepiypadn

2.1 Tevik) nepiypadn

H AvtAioc ownAng mieong SKF THHP 300 anoTeAeitau
and avtAiol LWNAYG MiEoNG Pe EVOWHATWHEVD
powopetpo 0-300 MPa ((0-43 500 psi) kau
nepIABAVEl eOKOUNTO owAva DWNANG Tieong

Ko Toxuabvdeapo. MapéxeTar avedpTnTog HOaTOG
Taoauvdeong (THPN 300-1) nou propei vau
ouvdeBei aToug nepAapBavOPEVOUG HAOTOUG
petotportig G1/4 kou G3/4, 1OTE vou avTIOTOIKES
oTnV eboppoyr.

O oxedI0OPOG EMITPENEI TNV LUTOHOTN EMIATPODT
Tou AadI00 oTo doxeio, HOAIG ekTovwBEi N migan,
EAOXIGTOMOIWVTAG TOUG KIVOUVOUG Slopporg Aadiod
oTo nepIBAAAov.
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2.2 Texviké aToixeio

Kwdikog

Neprypacpny

Méyiotn nigan

‘Oykog avd 1o oTddio Slodpoprg
‘Oykog avd 20 aTddI10 SI0SPOUNG
XwpnTikoTN T doxeiou Aadiod
Mawbpetpo

Mrikog €0K. cwArva
SMElpwHO CUVIETHOU EVKAUMTOU CWAN VAL

Méyiotn ponr yia onefpwpo M16

Kdpieg dioataoeig AvtAiog

(xwplg ebKaUNTO CWATVEL Kl LOVOLETPO)
Alaatéoeig Brikng peTadopdg

Bdipog avtAiog

Bdipog yepdrng Brikng peTodopdiq

2.3 KatéAoyog mepieXopEVWV

H THHP 300 nopéxetau mAfipng pe yKapo
eEopTnudTwY dnwg neplypddpovtal atnv Eik. 1.
AkoAouBodv ol meprypoadEc.

SKF THHP 300

AvtAia vwnARG nieong

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in?) — kbtw ond 1.6 MPa (232 psi.)
0,5 cm? (0.03 in?) — névw a6 1.6 MPa (232 psi.)
1.8 Mtpa (110 in?) / 1.6 Ntpa (97.6 in? ) (wepéAiun)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Midpetpog 100 mm (4 in)
AxpiBeia 1% Tng mApoug KAipokog

2 m (78 iviaeg)

G1/4 BnAvkd mpog avTAia

M16 apoevikd onefpwpo pe EI0IKG OTEYOVWTIKO
oxedIoopd Yo 0TEPEWON ToXUOUVOETHOU.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 Ivtoeg)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 IvToeg)
7.5 kg (16.5 Ib) ue yepdo doxelo Aadiod
20.4 kg (45 Ib)

EdkapunTog owAfjvag vwnAng nifeong (cuvappoAoynuévog)

AvTikeipevo Neprypadn

A 2wpa avtAiog THHP 300

B

r MowbHETPO Kol MPOOTATEUTIKS XITWVIO

A Toxuobvdeapog (cuvappoloynuévog)

E Maotég odvdeang M16apoevikag - G1/40paevikog
3T MooTog advdeong M1bapaevikdg - G3/4opoevikog
Z MaoT6g TaxuovvdeonG (aveEdpTnTo TEPAXIO)

H Yypd dppoang (1 Aitpo)

0 EpyaheioBrikn (&deia) yio Tnv THHP 300

|

2.4 NpoTteivopeveg guvdEaelg

0onyleg xpriong MP5501 SKF THHP 300

H THHP napadidetal mAfipng pe 0Aa ta e§aptripata
ylo T 00v3dear} TNG OTIG IO KOIVEG EPAPHOYEG HE
ouvdéaelg G1/4 1y G3/4. O guatnvépevog TpOMog
o0vOEaNG dpaivetal otny Eik. 2.

01 S100TéoEIg TwV SI0BETIHWY HOOTWY GOVIETNG
Bpiokovtau oty Eik. 3.
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2.5 AVTOANGLKTIKG KOl TIPOGLIPETIKGL
efopTipata

AVTOAMAKTIKE

Kwdikég

EvkaunTog owArjvag uwnAig nieanc, 300 MPa (43 500 psi), M16x1,5 kwviké apoevikd,  THHP 300-2H

G1/4 BnAuko, 2 m (6.5 ft.)

Mavépetpo (0-300 MPa/ 43 500 psi)

MPOOTATEUTIKG XITWVIO HOVOUETPOU

Mootog M16x1.5 Kwvikd apoeviko, G1/4 apaeviks, 400 MPa (58.000 psi)
Maatog M16x1,5 Kwvikd apoeviko, G3/4 apaeviks, 400 MPa (58.000 psi)
Toxvodvoeapog, M16x1.5 kwvikd BnAvkd, 300 MPa (43 500 psi)

MaaTég Taxuotvdeong, M16x1.5 kwvikd BnAvkd, 300 MPa (43 500 psi)
Yyp6 dppoang (1 Aftpo)

EpyoheloBrikn (&oeia) yio tny THHP 300

Kit eriokeun|g yio avthioc THHP 300

MpoaupeTikd eEapTripaTa

Maotog M16x1.5 kwvikd apaeviko, G1/8 apaeviks, 300 MPa (43 500 psi)
Maatog M16x1.5 Kwvikd apoeviko, G3/8 apaeviks, 400 MPa (58 000 psi)
Maotog M16x1.5 Kwvikd apoeviko, G1/2 apaevikd, 400 MPa (58 000 psi)
Yypé dppoang (5 Aitpa)

Yypé e&dppoang (5 Aitpa)

EdkapnTog owArvag ownAiig nifeang, 300 MPa (43 500 psi).

M16x1.5 kwviké apoeviko, G1/4 BnAuko, 3 m (9.8 ft.)

Evkauntog owArvag vwnAig nieong, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 kwvikd apoeviko, G1/4 Bnhuko, 4 m (13.1 ft.)

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Kwdikég

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

2.6 Y3pauAikd Addi

H avTAia eival mporAnpwpiévn pe vypod dppoong Mnv oo piyvOeTe DYpa 1) Addia S1poPETIKWY

SKF LHMF 300. KOTOLOKEDOLOTWV.

O1 ptror kou Taw HETAANIKG cwpaTIdIo 0TO AdSI Xpnaiponoleite Add1 1Ewdoug 300 cSt, oe

HMopodv vo MPOKaAETOUY pBopa TWY EMIGOVEIDLY Beppokpaaio AeITovpyiag, yio TNV &PHOGN POVAEUAY
€nadr|g Tou eBBOAOU, 0ONYWVTHG O LIEPROAIKT KO TTOPOHOIWY OTOIKEIWY XPNOILOMOIWVTOG TN

diappor) Adadiod ko pévipn BAARN g THHP 300. M¢Bodo wekaapod Aadiot SKF.

To npoTevopevo eninedo kaBapIO6TNTAG Aadiod Ba

npéenel va mAnpol 1y va urepPaiver Tig amoutroeig o Tt udpaAiK Lypd& SKF mou xpnaiponolodvTal

npotonov 1SO 4406:1999 20/18/15.

0TIG avTAIEG paG €X0UV OXESINOTES EISIKA YIaL TIG

dlodikaaieg appoang kol EGpHOaNG.
H xprion vypwv 1) Aadiwy, eKTOG amd vypd dpHooNG  2TOV NMOPAKATW Tivaka cuvowileTal Ti va
ko e€dppoang g SKF, pnopei va npokaAéael XPNOIHOMOIEiTe OTOW:

SidBpwan kai/f BAABN aTIg eniddveleg emadbnig Tou
epBbOAOL.

Tonog epyoaaiog Oeppokpaaieg nepiB&AAovTog
, 0°C (32 °F) wg 35 °C (95 °F)
gl 35 °C (95 °F) we 45 °C (113 °F)
X 0°C (32 °F) wg 10 °C (50 °F)
ESdpwoon 10 °C (50 °F) wq 45 °C (113 °F)

akF

Nad1 SKF

Yypb dppoong SKF, LHMF 300
Yypo eEappoang SKF, LHDF 900

Yypd dppoaong SKF, LHMF 300
Yypo e&appoang SKF, LHDF 900

EL
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3. MpoAnnTikn guvTtrpnon

Mo va: atoAapBaveTe To BEATIOTAL aUmOTEAETHOTAL
Kol TNV 0gpaAéDTEPN AEITOVPYIA TWY OVTAILY,
oLOTHVOLLE va dIeEAyeTe TouG akdAouBoug
€AEYXOUG MPIV QU6 TN 0UVAEAN TNG o TAIoG aTnY
epappoyn:

e [evikn} KoTdoTaon Ko kaBapidTnTa TOU
eEonAiopod

o Toxov unepBoAikég T¢oyog atnv kivnaon g
AaBrig

o Aappoég Aadiod

e Anddoan Aertoupyiag TG BaABIdaG eKTOVWANG

o EEopmpata mou éxouv vmoatel BAGPN 1) pe
£0poApEVN TOMoBETNON

Av evTorioTel onolodrinoTe npoibv pe BAGPN 1
ENATTWHA, ONHEILOTE To KaBapd Kau uAGETE To

ot €10IKA Tipoadiopiopévn meploxn Yio akoTdAAnAaL
UNIK& Mrtopeite val alomnoimoeTe To G€pPIG EMOKEDTG
SKF yia val T ovaKTAOETE 08 KO KOTAaTOoN
Aertoupyiag.

4. 0dnyisg ouvapproAdYNONG Kl
AeiToupyiag

H avTAio S1oBéTer KNI TEPHATIONOD HOXACD yiol

aoddAion TNG AaBrG. Mn WeTakiveiTe To Mpoidy

Xwpig va aadpaieTe T Aapr). 2Ny Eik. 4 daivetal

TO KAITT TOU poxAol 0Tn B¢on aoddAiong.

4.1 TomoBéTtnon

TomoBeoTe TV avtAio oe opIlbvTia Béon drov
efvau oTalBepn) kau 610V OAaL T MO TNG BpiokovTall
o€ enadr| HE TNV emidaveia édpaang. BeBaiwBeite
TIWG UMAPXE! APKETOG XWPOG IO TOV XEIPIOHA TNG
AoBrig g€ 6Ao To prkog AIdPOHNG TNG AaBrG.

4.2 Nadi

AdaupéaTe To Boopa MAHpwWaoNG Aadiod yio vou
eAéyEeTe TN 0TABUN Aadiod. Bpioketau oty mAdT
™G avTtAiag, avatpéEte otny Eik. 5. BeBauwBeite

4TI To A&SI emapKel yioe TNV 0AoKAr|pwan g
Aertoupyiag. Xpnolponoleite To KatdAAnAo Addi
bnwg neprypdipetar ato kepdhauo 2.6. To BOopa
nMARpwaong Aadiod Aeitoupyel ko wg BaABida
aodaleiag. 2e nepintwan emotpodng vrepBoAiKig
noodm TG Aadiod ato doxelo TG avTAiag, To BOOHN
dloppéel To ermAéov AddI WoTe va dlaadaMoTEl
Nwg To oxeio dev vPioTaTal LIEPTiEDT.
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4.3 MpoeTolpagia TNG epapuoyng

BidwoTe Tov katdAAnAo paotd THPN, pe onelpwpo
G, otnv epoappoyn. BidwaoTte Tov aveEdpTnTo HOaTO
Taoatvdeong (THPN 300-1) oTov eriAeypévo
pootd THPN: H péyiotn porr yia To onefpwpo M16
elvou 40 Nm / 29,5 ft-lb Avatpé&te oty Eik. 2.

Mo v e&dppoon Twy e&aptnudTwy, BeBaiwBeite
NMwG oTA dev Ba ameAevBepwBolv Eadbvikd Adyw
NG CLOOWPEDHEVNG Tieang Aadiod kau dev Ba
EKTOEEUTOOV aveEEAeYKTAL amd TNV epappoyn.
TonoBeoTe na&iuddia cuykpdTOoNg 1
aopoNoTIKE no&Ipddia av xpeldleTal.

4.4 30vde0n Ko Xprion TG avTtAiag

1. BeBauwBeite nwg ektovwBei n nicon and tov
€0KOLUMNTO OWATVO Kall TNV avTAlaL.

2. 3UvdEaTe TOV TOXUOHVOETHO TOU EVKAUITTOD
OWANVa 0TOV PaoT Taxuovvaeans. EAéyETE TNV
0P EAIoN UTOD TOL GLVOETHOD.

3. AnelevBepwaTe To KAINM TEPUATIONOD TOU
poxAod, avotpé€Te anv Eik. 6.

4.  Kheiote T BaABida ekTdvwaong Aadiod
avTioTpoda ard Toug SeikTEG TOL poAoyiod,
avaTpéETe oty Eik. 7.

5. Aertoupyriote T AaBr yia v dépeTe TV
edappoyry vné niean, napakoAovBLVTAG
MPOCEKTIKA TNV ad&Non TnG nieong ato
HOWOLETPO Kol OTN CUVEXEID EAEYETE TNV
ebappoyr. Twpa Pnopeite vo npoxwprioeTe
0NV &ppooN 1 TV €54pHO0N TNG EPOPHOYNG.

6. 'Otov ohokAnpwBsi n epyacia mov BpiokeTau oe

eEENEN, avoi&Te T BaABida ekTOVWANG Aadiod
woTe va ekTovwBei 1 nieon and ™y ebappoyn.
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5. EmiAvon mpoBAnuatwv

H avTtAia dev napéxer Addi:

e Avoixt BaABida ekTovwang avTtAiog
e Kaxrj obvoeon guvotopwy

e EANmiG moobTTa Aadiod oo doxeio
®  3000WPELON POMWY OTO KOKAWHX

H avtAia dev $pThvel aTn péyioTn mnison:
o BaABida aodaeiog pe AdBog pdBuion
o Tolpotxeg pe dBopd 1) BAABN

To KOKAwHO X&vel OTASIOKA Tiean:

e BaABida ektoOvwaong pe pBopd 1j BAGBN
e Aépog aTo KOKAWHX

®  3000WPELON POMWY OTO KOKAWHX

Alappog Aadiod:
o Tolpotxeg pe dBopd 1) BAABN
e Kaxr} obvoeon guvdéopwy

H ebappoyn nopapével vnod mieon:

e Mepikg avoikTr) BaABida ekTdvwang

e 2000WPEELON PUMWVY 0TO VAPAVAIKO KOKAWHOL
e [leplopiopoi oToV OKAUMTO CWAT VA

akF

6. AmoBrikeuon

3TeYvO HEPOG Xwplg akdun, armoBrikeuan ae Ko

oepICOHEVO OTEYVO OWHATIO

o Aidpkeio NG pey. 36 prjveg

e JXeTIK) vypoaio: < 65 %

e Oeppokpacio atoBrikevong: +10 ... +40C°

e Xwpig &uedo nAiakd dwg 1y LIEPILAN
aKTIVOBOAIoL

e [lpootagio amd KOVTIVEG MNYEG BepHoTNTAG T
KpvoL

7. Metadopa

H petadopd mpoidvtwy npayUoTornolsital aTo
EMIMOPEVHATOKIBWTIO TOU KATOOKEVOOTY) HE OAX Tou
péoo peTadopds oe onoladrnoTe odoTaon.

Tou mpoidvTta mpérel vow guokevalovTal oe
EMMOPEVHATOKIBWTIO Ko GAAQL OUATOTIKG Kl

UNIKG TTOU TPOCTATEVOVV TO MPOIdY and {nUIEG Ko
QUMTWAEIEG, TTPOKEILEVOU Va. AI00PONIOTEN 1) aobEAeId
TOUG KOUTAL TN HETAPOPA, TNV enawvaddpTwan,
HeTadOpA Kol TNV autoBrikevan.
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LUGEGE ESMALT SEDA
Ohutusabinoud

Lugege kasutusjuhend otsast lopuni labi.

Kehavigastuste voi varalise kahju valtimiseks jargige

koiki seadmega tootamise ohutuseeskirju. SKF ei

vastuta kahjude ega kehavigastuste eest, mis tekivad

toote ohtlikul kasutamisel, hoolduse puudumisel
voi seadme vale kasutamise tagajarjel. lgasuguste
kohkluste korral seadme kasutamise osas votke
Uhendust SKF-iga.

Alltoodud juhiste eiramine voib kahjustada seadet ja

tekitada kehavigastusi.

e Veenduge, et seadet kasutaks ainult koolitatud

personal.

e Seadmega tootamisel kasutage oigeid
isikukaitsevahendeid, nagu silmakaitsmed,
kaitsekindad ja kaitsejalatseid.

e Enne kasutamist kontrollige seade ja kaik
kohased lisatarvikud Ule.

e  Enne hiudroslsteemi survestamist veenduge, et

hidrosUsteemist oleks kogu chk eemaldatud.

e Valtige detaili (nt laagri, hammasratta jmt) akilist

eemalepaiskumist rohu jarsul vabanemisel
(nt kinnitusmutri kasutamisel).
e Kasutage soovitatud puhtaid hidroolisid

(SKF LHMF 300, LHDF 900 voi samasuguseid).

e Kasutage rohumooturit, et jalgida seadmest
valjuvat olisurvet.

e Kasitlege survevoolikuid aarmise ettevaatusega.

e Enne kasutamist kontrollige alati visuaalselt
vooliku kahjustusi ja kulumist.

e Kontrollige otsalihenduste kulumist, roostet,
pragusid ja muid kahjustusi.

e Kontrollige enne kasutamist voolikute t66- ja
[6hkemisrohku.

e Voolikute tooea pikendamiseks kasutage alati
puhast ja filtreeritud survekeskkonda.

e Puhastage, tlihjendage ja kerige voolikud alati
parast kasutamist kokku.

akF

Asendage voolikud kuue aasta moodumisel.
Eemaldage voolikutesse jaanud ohk.

Arge kasutage vigaseid komponente ega
muutke seadet.

Arge kasutage survekeskkonnana gliitseriini
ega veepohiseid vedelikke. Tulemuseks voib olla
seadmete enneaegne kulumine voi kahjustused.
Arge kasutage seadet lubatud maksimaalsest
hiidraulikarohust korgema rohuga.

Arge pikendage kaepidet, et vahendada
maksimaalse rohu saavutamiseks vajalikku
joumomenti. Kasutage surve tekitamiseks ainult
katt.

Arge kasutage pumpa tarvikutega, mille
nimisurve on vaiksem pressi maksimaalsest
toosurvest.

Arge kasutage seibe tinendavatel pindadel.
Arge kaidelge rohu all survevoolikuid. Surve

all olev oli voib tungida labi naha, tekitades
tosiseid vigastusi. Kui oli on paasenud naha alla,
poorduge kohe arsti poole.

Arge kasutage kahjustatud survevoolikuid.
Valtige vooliku Ghendamisel teravaid nurki.
Teravad nurgad ja murdekohad kahjustavad
vooliku sisemust ning see muutub kiiremini
tookolbmatuks.

Kahjustatud voolikule surve avaldamine vaib
selle ohki rebida.

Arge kasutage voolikuid millel on (Gikeid v3i
mille valiskihi alt paistavad traadid.

Arge kasutage voolikuid millel on mulle vai
teravaid nurki.

Arge tdstke seadet voolikutest ega liitmikest.
Arge vaanake voolikuid volditud Gmbrisele
lahemalt kui 50 mm (2 tolli).

Arge kinnitage voolikut Gimbrise juurest.

Arge Uletage vooliku minimaalset
painderaadiust ja maksimaalset survet.

Arge sbitke iile vooliku raskete sdidukitega.
Arge kasutage voolikut mille otsas olev iihendus
on roostes voi lekib.

Arge kasutage rapast survekeskkonda.

Arge painutage voolikut le tellingute ja drge
sikutage voolikuga raskeid seadmeid.

Arge lubage voolikul rippuda tornist vi hoonest
sedasi, et see peab kandma oma kaalu.

Arge eeldage, et hiidrovoolikute t8diga

on igavene.
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EU vastavusdeklaratsioon
THHP 300

Meie, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Holland, deklareerime taielikul vastutusel, et selles
kasutusjuhendis kirjeldatud tooted on kooskolas
jargnevalt valjatoodud direktiivi tingimustega:
MASINAID KASITLEV DIREKTIIV 2006/42/EU

ning on vastavuses jargmiste standarditega:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Holland, November 2023

==

Guillaume Dubois
Kvaliteedi - ja vastavusjuht

Cc€
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1. Kasutusala

SKFi korgrohupump THHP 300 on moeldud
survelihenduste montaaziks ja demontaaziks

SKFi oli sissepressimismeetodil. Siia hulka kuuluvad
sellised rakendused, nagu liitmikud, hammasrattad,
hoorattad, raudteerattad ja SKF OK liitmikud kus
pinnasurve on sageli ligikaudu 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 baari vai 36 260 psi).

THHP 300 tekitatavat korgrohk ei tohiks kasutada
standardsete hiidosilindritega, tungraudadega ja
muude sarnaste seadmetega mis reeglina eeldavad
70 N/mm?2 (70 MPa, 700 baari voi 10 150 psi).

2. Kirjeldus

2.1 Uldine kirjeldus

SKFi kargrohupump THHP 300 koosneb
korgrohupumbast millele on paigaldatud

0-300 Mpa (0-43 500 psi) rohumadtur ja millel
on survevoolik ja kiirlitmikuga Ghendus. Kaasas
on kiirihendusnippel (THPN 300-1) mille saab
rakendusele vastavalt kinnitada kaasas olevatele
G1/4 ja G3/4 Gleminekuniplitele.

Konstruktsioon voimaldab surve vabastamisel olil

automaatselt reservuaari naasta, minimeerides
seelabi oli keskkonda lekkimise ohtu.
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2.2 Tehnilised andmed

Tootekood

Kirjeldus

Korgeim rohk
Maht/kolvikaik 1. aste
Maht/kolvikaik 2. aste
Qlimahuti maht
Rohumaootur

Vooliku pikkus
Vooliku Ghenduse keere:

Suurim péérdemoment M16 keerme jaoks
Pumba peamised mootmed

(vooliku ja maaturita)

Kandekohvri mootmed

Pumba kaal

Tais kandekohvri kaal

2.3 Osade loend

THHP 300 tarnitakse koos kaigi tarvikutega mis on

naidatud joonisel 1.
All on kirjeldused.

Artikkel Kirjeldus

A THHP 300 pumba korpus

B Kargrohuvoolik (kokku pandud)
C Rohumaootur ja kaitselimbris
D Kiirihendus (kokku pandud)
E

F

G Kiiriihendusnippel (lahtiselt)
K Montaazivedelik (1 liiter)

|

J

2.4 Soovitatud tihendused

THHP tarnitakse koigi osadega mis on vajalikud
enamiku tavaliste rakendustega tthendamiseks G1/4
v6i G3/4 liitmikega. Soovitatud kokkupanemist on

kujutatud joonisel 2.

Saadaval Gihendusniplite mootmed on kujutatud

joonisel 3.

akF

SKF THHP 300

Korgsurvepump

300 MPa (43 500 psi)

40 cm? (2,43 tolli 3) - alla 1.6 MPa (232 psi)

0.5 cm? (0,03 toll?) - tle 1.6 MPa (232 psi)

1.8 liitrit (110 toll?) / 1.6 litrit (97.6 toll? ) (kasutatav)
0-300 MPa / (0—43 500 psi): diameeter 100 mm (4 tolli)
Tapsus 1% taisskaalast

2 m (78 tolli)

G1/4 sisekeere pumpa

M16 valiskeere erilise kinnitusega kiirliitmikuga
Uhendamiseks.

40-50 Nm / (29.5-36.9 naeljalga)

574 x 130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 tolli)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 tolli)
7.5 kg (16.5 naela) tais olimahutiga
20.4 kg (45 naela)

Uhendusnippel M16, valiskeere — G1/4 valiskeere
Uhendusnippel M16, valiskeere — G3/4 valiskeere

Tooriistakast (tiihi) THHP 300 jaoks
MP5501 SKF THHP 300 kasutusjuhend
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2.5 Varuoad ja valikulised tarvikud

Varuosad

Kargrohuvoolik, 300 MPa (43 500 psi), M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G1/4
sisekeere, 2 m (6,5 jalga)

Survenaidik (0-300 MPa / 43 500 psi)

Rohumaooturi kaitsetimbris

Nippel M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G1/4 valiskeere, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G3/4 valiskeere, 400 MPa (58 000 psi)
Kiirlitmikuga, M16 x 1.5 koonuseline sisekeere, 300 MPa (43 500 psi)
Kiirihendusnippel, M16 x 1.5 koonuseline sisekeere, 300 MPa (43 500 psi)
MontaaZivedelik (1 liiter)

Tooriistakast (ttihi) THHP 300 jaoks

THHP 300 pumba remondikomplekt

Valikulised lisatarvikud

Nippel M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G1/8 valiskeere, 300 MPa (43 500 psi)
Nippel M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G3/8 valiskeere, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G1/2 valiskeere, 400 MPa (58 000 psi)

Tootekood
THHP 300-2H
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TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Tootekood

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

MontaaZivedelik (5 liiter)
DemontaaZivedelik (5 liiter)
Kargrohuvoolik, 300 MPa (43 500 psi),

LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G1/4 sisekeere, 3 m (9,8 jalga)

Korgrohuvoolik, 300 MPa (43 500 psi), M16 x 1.5 koonuseline valiskeere, G1/4

sisekeere, 4 m (13.1 jalga)

2.6 Hidrooli

Pump on taidetud SKFi montaazivedelikuga
LHMF 300.

Mustus ja metalliosakesed 6lis voivad pohjustada
kolvi Ghendpindade kahjustusi, tekitades THHP 300
seadmele ulatusliku olilekke voi jaava kahjustuse.
Oli puhtuse soovitatav tase peab vastama standardi
ISO 4406:1999 20/18/15 nduetele vai neid
lUletama.

Muude vedelike voi dlide peale SKF-i montaazi
ja demontaazivedeliku kasutamine vdib tekitada
korrosiooni ja/voi kahjustada tihendpindu.

To6 liik

Monteerimine

Demonteerimine
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Umbritseva keskkonna temperatuur
0 °C (32 °F) kuni 35 °C (95 °F)

35 °C (95 °F) kuni 45 °C (113 °F)

0 °C (32 °F) kuni 10 °C (50 °F)

10 °C (50 °F) kuni 45 °C (113 °F)

THHP 300-2H/4

Arge segage omavahel erinevate tootjate vedelikke
voi olisid.

Kasutage laagrite ja sarnaste elementide
monteerimiseks SKFi oli sissepritsemeetodiga
sobivat oli mille viskoossus on toctemperatuuril
300 cSt.

Meie pumpades kasutatavad SKF-i htidrovedelikud
on spetsiaalselt montaazi ja demontaazi jaoks
valitud koostisega. All asuvas tabelis on Ulevaade
erinevates olukordades kasutatavatest toodetest:

SKFi oli
SKF montaazivedelik, LHMF 300
SKF demontaazivedelik LHDF 900

SKF montaazivedelik, LHMF 300
SKF demontaazivedelik, LHDF 900
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3. Ennetav hooldus

Pumpade kasutamisel parimate tulemuste ja
ohutuse tagamiseks soovitame enne pumba
rakendusega tthendamist labi viia jargmised

kontrollid:

e Seadmete Uldine seisukord ja puhtus

e Kaepideme llemaarane liilkumine

o Olilekked

e Kaitseklapi tohus t6o

e Kahjustatud voi haldasti paigaldatud tarvikud

Kahjustatud voi defektsed tooted tuleb selgelt
margistada ja hoiustada kasutuskolbmatu materijali
jaoks maaratud asukohas. Kaaluge voimalust
kasutada nende tookorra taastamiseks SKFi
remonditeenust.

4. Montaazi- ja kasutusjuhend

Pumbal on kaepideme lukustamiseks
seiskamishoova klamber. Arge transportige toodet
ilma kaepidet lukustamata. Joonisel 4 on naidatud
hoova klamber lukustatud asendis.

4.1Paigutamine

Paigutage pump horisontaalsesse positsiooni

kus see on stabiilselt ja toetub koigile jalgadele.
Veenduge, et kaepideme taies ulatuses liikumiseks
on piisavalt vaba ruumi.

4201

Olitaseme kontrollimiseks eemaldage 8li taitekork
pumba tagumiselt kiiljelt Joonis 5. Veenduge, et
mahutis oleks tooks vajalikul maaral oli. Kasutage
sobivat 8li, nagu kirjeldatud jaotises 2.6. Oli taitekork
toimib ka turvaklapina. Kui pumba mahutisse
tagastatakse liilga palju oli, lekib see korgi kaudu
valja. Sedasi on tagatud, et mahuti rohk ei ole liiga
korge.
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4.3 Rakenduse ettevalmistamine

Kruvige rakendusele sobiv G keermega THPNi
nippel. Kruvige lahtine kiirihendusnippel
(THPN 300-1) valitud THPN niplile:

M16 keerme maksimaalne poordemoment on
40 Nm / 29,5 ruutjalga Vt joonist 2.

Komponentide demonteerimiseks veenduge,
et kogunenud olisurvet ei vabastata jarsult

ja komponent ei saa lennata rakendusest
vabalt eemale. Vajadusel kasutage kinnitusi voi
lukustusmutreid.

4.4 Pumba iihendamine ja kasutamine

1. Veenduge, et voolik ja pump on rohust
vahastatud.

2. Uhendage vooliku kiiriihendus
kiirtthendusnipliga. Kontrollige tthenduse
lukustust.

3. Vabastage lukustushoova klamber, vt joonist 6.

4. Sulgege oli vabastusklapp seda paripaeva
poorates, vt joonist 7.

5. Kasutage rakenduses rohu suurendamiseks
ettevaatlikult kaepidet. Jalgige rohku maooturilt
ja jalgige rakendust. Nuld voite paigaldada voi
eemaldada rakenduse.

6. Kui too on lopetatud, avage oli vabastusklapp ja
vabastage rakendusest rohk.
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5. Probleemide lahendamine

Pump ei edasta oli:

Pumba kaitseklapp on avatud
Halvasti Ghendatud Ghendused
Paagis on vahe oli

Vooluringi on kogunenud mustust

Pump ei saabuta maksimaalset survet

Ohutusklapp on seadistatud valesti
Kulunud voi kahjustatud tihendid

Surve ahelas langeb:

Kulunud voi kahjustatud kaitseklapp
Ahelas on ohku
Vooluringi on kogunenud mustust

Olilekked:

Kulunud voi kahjustatud tihendid
Halvasti ihendatud Ghendused

Rakendus jaab surve alla:

Kaitseklapp ei ole taielikult avatud
Hudroahelasse on kogunenud mustust
Voolik on ummistunud
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6. Hoiustamine

Hoiustada kuivas ja tolmuvabas kohas hasti

ventileeritud ruumis

e Sailivusaeg: max 36 kuud

e  Suhteline ohuniiskus: < 65 %

e Hoiustamistemperatuur: +10 ... +40 °C

e \Valtida otsest paikese- voi UV-kiirgust

e Kaitsta lahedalasuvate kuuma- vai kiilmaallikate
eest

7. Transport

Toodete transport toimub tootja konteineris mis
tahes transpordi ja mis tahes vahemaa korral.
Tooted tuleb pakkida konteineritesse, mahutitesse
ning muudesse esemetesse ja materjalidesse,
mis kaitsevad toodet kahjustuste ja kaotsimineku
eest, et tagada nende ohutus transportimise,
Umberlaadimise ja hoiustamise ajal.
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LUE TAMA ENSIN
Varomaaraykset

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti. Noudata kaikkia
turvamaarayksia henkilo- ja omaisuusvahinkojen
valttamiseksi laitteen kayton aikana. SKF ei vastaa
tuotteen huolimattomasta kaytosta, yllapidon
puutteellisuudesta tai laitteiden vaaranlaisesta
kaytosta aiheutuneista vaurioista tai vahingoista.
Jos laitteiden kayttoon liittyy epavarmuutta,
suosittelemme ottamaan yhteytta SKF:aan.

Seuraavien ohjeiden laiminlyonti voi johtaa laite- ja
henkilovahinkoihin

e Varmista, etta laitetta kayttaa vain koulutettu
henkilsto.

e Kayta laitteen kayton yhteydessa asianmukaisia
henkilosuojaimia, kuten suojalaseja ja -kasineita
seka turvakenkia.

e Tarkasta laite ja kaikki tarvikkeet huolellisesti
ennen kayttoa.

e Varmista ennen hydraulijarjestelman
paineistamista, etta kaikki ilma on poistunut
siita.

o Esta tyokappaleen (esim. laakerin,
hammaspyoran tai vastaavan) sinkoaminen
voimakkaasti paikaltaan paineen yhtakkisen
vapautumisen vuoksi
(esim. kayttamalla lukitusmutteria).

e Kayta suositeltuja hydraulioljyja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vai vastaavat).

e  Kayta painemittaria oljyn lahtopaineen
seuraamiseen.

e Kasittele korkeapaineletkuja erittain varovasti.

e Tarkista silmamaaraisesti letkun vauriot ja
kulumiskohdat ennen kayttoa.

e Tarkista paatyliitannat kulumisen, ruosteen,
halkeamien tai muiden vaurioiden varalta.

e Tarkista letkujen kaytto- ja murtumispaineet
ennen kayttoa.

e Kayta aina puhdasta, suodatettua oljya letkun
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kayttoian pidentamiseksi.

Puhdista, tyhjenna ja kelaa letkut aina

kayton jalkeen.

Vaihda letku ennen 6 vuoden kayttoikaa.
Poista ilma letkuista.

Al3 kayta vaurioituneita osia dlaka tee
laitteeseen muutoksia.

Al3 kayta glyseriinia tai vesipohjaisia nesteitd
painenesteena. Se voi johtaa laitteen
ennenaikaiseen kulumiseen tai vaurioitumiseen.
Al3 kayta laitetta sen suurinta ilmoitettua
hydraulipainetta suuremmalla paineella.

Ala pidenna kahvaa pienentaaksesi
enimmaispaineen saavuttamiseen tarvittavaa
voimaa. Kayta vain kasivoimin saavutettavaa
painetta.

Al3 kayta pumppua sellaisten varusteiden
kanssa, joiden luokitus alittaa injektorin
suurimman mahdollisen kayttopaineen.

Al3 kayta aluslaattoja tiivistepinnoilla.

Al Kasittele paineletkuja, kun niissa on paine.
Paineistettu oljy voi lavistaa ihon ja aiheuttaa
vakavia vammoja. Jos oljya paasee ihon alle,
hakeudu valittomasti aakarin hoitoon.

Ala kayta vaurioituneita paineletkuja. Valta
jyrkkia mutkia ja taitoksia kytkiessasi letkuja.
Jyrkat mutkat ja taitokset vahingoittavat letkua
sisalta ja nopeuttavat sen vikaantumista.
Vaurioituneen letkun paineistaminen voi
aiheuttaa sen puhkeamisen.

Al3 kayta letkua, jossa siind on viiltoja tai
saikeita nakyy ulkokuoren lapi.

Al3 kayta letkua, jos siind on kuplia, rakkuloita
tai sykkyroita.

Ala nosta laitetta letkusta tai liittimista.

Al3 taivuta letkuja 50 mm:n (27) etaisyydella
puristusholkin paasta.

Al3 kiinnita letkua holkkien kohdalta.

Al ylita letkun vahimmaistaivutussadettd ja
paineluokkaa.

Al3 aja letkun paalts tai murskaa sitd raskailla
ajoneuvoilla.

Ala kayta letkuja, joissa on sydpyneet tai
vuotavat paatyliitannat.

Al3 kayta likaisia nesteita.

Al3 taivuta letkua rakennustelineiden paalle tai
kayta sita raskaita laitteiden vetamiseen.

Al3 anna letkun kannatella omaa painoaan
korkeista paikoista.

Muista, etta on todennakoista, etta
hydrauliletkut eivat kesta ikuisesti, joten pida
huolta letkun kunnosta.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
THHP 300

Me, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Alankomaat, vakuutamme, yksinomaisella vastuulla,
etta naissa kayttoohjeissa kuvatut tuotteet vastaavat
seuraavassa direktiivissa maariteltyja ehtoja
Direktiivi(t):

KONEDIREKTIIVI 206/42/EY

ja tayttaa seuraavien standardien vaatimukset:
EN-ISO 12100:2010, EN ISO 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Alankomaat, Marraskuu 2023

==

Guillaume Dubois
Laatu- ja vaatimustenmukaisuuspaallikko

€
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1. Kayttokohde

SKF-korkeapainepumppu, THHP 300, on tarkoitettu
paineliitosten asentamiseen ja purkamiseen SKF:n
painedljymenetelmalla. Tama sisaltaa kayttokohteet,
kuten kytkimet, hammaspyorat, hihnapyorat,
vauhtipyorat ja SKF:n OK-kytkimet; missa pintapaine
on usein alueella 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bar tai 36260 psi).

THHP 300:n tuottamaa korkeaa painetta ei saa
kayttaa tavallisten hydraulisylintereiden,
nostimien ja muiden vastaavien laitteiden kanssa,
jotka yleensa vaativat 70 N/mm? (70 MPa,

700 bar tai 10 150 psi).

2. Kuvaus

2.1Yleiskuvaus

SKF-korkeapainepumppu THHP 300 koostuu
0-300 MPa:n korkeapainepumpusta

(0-43 500 psi), johon on asennettu painemittari.
Lisaksi se sisaltaa korkeapaineletkun ja pikaliittimen.
Mukana toimitetaan irrallinen pikaliitin

(THPN 300-1), joka voidaan kiinnittad mukana
toimitettuihin G1/4- ja G3/4-muunnosnippoihin
kayttokohteen mukaan.

Rakenteen ansiosta oljy voidaan palauttaa
automaattisesti sailioon paineen vapauttamisen
jalkeen, mika minimoi 6ljyvuodon vaaran
ymparistoon.
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2.2 Tekniset tiedot

Tuotemerkintd
Kuvaus
Enimmaispaine
Iskutilavuus 1. vaihe
Iskutilavuus 2. vaihe
Oljyséilion tilavuus
Painemittari

Letkun pituus
Letkuliitannan kierteet:

M16-kierteen suurin kiristysmomentti

Pumpun paamitat

(ilman letkua ja mittaria)
Kantolaukun mitat
Pumpun paino

Tayden kantolaukun paino

2.3 Osaluettelo

THHP 300 toimitetaan taydellisena kuvan 1

mukaisilla varusteilla.
Ne on kuvattu alla.
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2.4 Ehdotetut liitannat

Kuvaus

THHP 300 -pumpun runko
Korkeapaineletku (asennettu)
Painemittari ja suojaholkki
Pikaliitin (asennettu)

SKF THHP 300

Korkeapainepumppu

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in®) - alle 1.6 MPa (232 psi.)

0,5 cm? (0,03 in?) - yli 1.6 MPa (232 psi.)

1,8 litraa (110 in3)/ 1.6 litraa (97.6 in* ) (kayttokelpoinen)
0-300 MPa / (0-43 500psi): Halkaisija 100 mm (4 in)
Tarkkuus % koko asteikosta

2m(78)

G1/4-sisakierre pumppuun

M16-ulkokierre erikoistiivisterakenteella pikaliittimeen
kiinnitysta varten.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9")

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0")
7,5 kg (16.5 Ib) taydella dljysailiclla
20.4 kg (45 Ib)

Liitantanippa M16-ulkokierre - G1/4-ulkokierre
Liitantanippa M16-ulkokierre - G3/4-ulkokierre

Pikaliitin (irrallisena)
Asennusoljy (1 litra)

Tydkalukotelo (tyhja) THHP 300:lle
Kayttéohjeet MP5501 SKF THHP 300

THHP:n mukana toimitetaan kaikki komponentit,
jotta se voidaan liittaa yleisimpiin sovelluksiin, joissa
on G1/4- tai G3/4-liitdnnat. Suositeltu liitantatapa

on esitetty kuvassa 2.

Kaytettavissa olevien liitantanippojen mitat loytyvat

kuvasta 3.
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2.5 Varaosat ja lisavarusteet

Varaosat

Korkeapaineletku, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 kartio ulkokierre,
G1/4 sisakierre, 2 m (6.5 ft.)

Painemittari (0-300 MPa/43500 psi)

Painemittarin suojaholkki

Nippa M16x1.5 kartio ulkokierre, G1/4 ulkokierre, 400 MPa (58 000 psi)
Nippa M16x1.5 kartio ulkokierre, G3/4 ulkokierre, 400 MPa (58 000 psi)
Pikaliitin, M16x1.5 kartio sisakierre, 300 MPa (43 500 psi)

Pikaliitin, M16x1.5 kartio sisakierre, 300 MPa (43 500 psi)

Asennusoljy (1 litra)

Tyokalukotelo (tyhja) THHP 300:lle

Korjaussarja THHP 300 -pumpulle

Lisdvarusteet

Nippa M16x1.5 kartio ulkokierre, G1/8 ulkokierre, 300 MPa (58 000 psi)
Nippa M16x1.5 kartio ulkokierre, G3/8 ulkokierre, 400 MPa (58 000 psi)
Nippa M16x1.5 kartio ulkokierre, G1/2 ulkokierre, 400 MPa (58 000 psi)
Asennusoljy (5 litraa)

Irrotusoljy (5 litraa)

Korkeapaineletku, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 kartio ulkokierre, G1/4 sisakierre, 3 m (9.8 ft.)
Korkeapaineletku, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 kartio ulkokierre, G1/4 sisakierre, 4 m (6.5 ft.)

2.6 Hydraulioljy

Tuotemerkinta
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Tuotemerkinta
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Pumppu on taytetty SKF:n asennusoljylla Al sekoita keskendan erityyppisia nesteita tai 6ljyja.

LHMF 300.

Kayta sopivaa oljya, jonka viskositeetti on 300 cSt

Oljyssa olevat lika ja metallihiukkaset voivat kuluttaa  kayttolampotilassa, laakereiden ja vastaavien osien

mannan kosketuspintoja, aiheuttaa oljyvuotoja asentamiseen SKF-paineoljymenetelmalla.

ja vahingoittaa THHP 300 -pumppua pysyvasti.

Suositeltu 6ljyn puhtaustaso on oltava vahintaan SKF:n pumpuissamme kaytettavat hydraulinesteet
standardin 1SO 4406:1999 20/18/15 mukainen. on suunniteltu erityisesti asennus- ja

irrotusprosesseihin Alla olevassa taulukossa on
Muiden nesteiden tai 6ljyjen kuin SKF:n asennus- ja  yleiskatsaus niiden kaytosta, kun:

irrotuséljyjen kaytté voi aiheuttaa korroosiota ja/tai
vahingoittaa mannan kosketuspintoja.

Tehtavatyyppi Ympariston lampotilat
0°C (32 °F)-35°C (95 °F)

Asennus 35 °C (95 °F) - 45 °C (113 °F)
[rrotus 0°C (32 °F)-10°C (50 °F)
10 °C (50 °F) - 45 °C (113 °F)
akF

SKF-6ljy
SKF-asennusoljyy LHMF 300
SKF-irrotus6ljy LHDF 900

SKF-asennusoljy LHMF 300
SKF-irrotuséljy LHDF 900
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3. Ennakoiva kunnossapito

Pumppujen parhaan tuloksen ja turvallisen
toiminnan varmistamiseksi suosittelemme, etta teet
seuraavat tarkistukset ennen pumpun littamista
kayttokohteeseen:

e Laitteen yleinen kunto ja puhtaus

e Mahdollinen valys kahvan liikkeessa

e QOliyvuodot

e Varoventtiilin toiminnan tehokkuus

e Vaurioituneet tai huonosti asennetut
lisavarusteet

Jos joidenkin tuotteiden havaitaan olevan
vaurioituneita tai viallisia, merkitse ne selvasti ja
sdilyta niita tarkoitukseen varatulla sopimattomien
materiaalien alueella. Harkitse SKF-korjauspalvelun
kayttoa sen saamiseksi takaisin hyvaan
toimintakuntoon.

4. Asennus- ja kdyttoohjeet

Pumpussa on lukituspidike kahvan lukitsemiseksi.
Ala kuljeta tuotetta lukitsematta kahvaa. Kuvassa 4
lukituspidike on lukitussa asennossa.

4.1Sijoittaminen

Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon niin,

etta se on tukevasti paikallaan ja sen kaikki jalat
koskettavat alustaan, jolla se seisoo. Varmista, etta
kahvan kayttamiseen on riittavasti tilaa koko sen
likematkalla.

4.2 Oljy

Irrota oljyntayttotulppa oljytason tarkistamiseksi.

Se sijaitsee pumpun takana, katso kuva 5. Varmista,
etta oljya on riittavasti tehtavan suorittamista
varten. Kayta luvussa 2.6 kuvattua sopivaa oljya.
Oljyntayttotulppa toimii myds varoventtiilind. Jos
pumpun sailioon palautuu liikaa oljya, tulppa vuotaa
ylimaaraisen 6ljyn varmistaakseen, ettei sailiossa ole
ylipainetta.
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4.3 Valmistele kayttokohde

Kierra sopiva G-kierteinen THPN-nippa
kayttokohteeseen. Kierra irrallinen pikaliitantanapa
(THPN 300-1) valittuun THPN-nippaan:
M16-kierteen suurin kiristysmomentti on

40 Nm / 29.5 ft-1b. Katso kuva 2.

Komponenttien purkamisen yhteydessa on
varmistettava, etta oljynpaineen alaisena niita ei
vapauteta yhtakkia ja etteivat ne voi lentaa vapaasti
kayttokohteesta. Asenna tarvittaessa kiinnitys- tai
lukkomutterit.

4.4 Pumpun liittdminen ja kaytto

1. Varmista, etta letku ja pumppu ovat
paineettomia.

2. Liita letkun pikaliitin pikaliitantanippaan.
Tarkista taman liittimen lukitus.

3. Vapauta pysaytysvivun pidike, katso kuva 6.

4. Sulje oljynpoistoventtiili myotapaivaan,
katso kuva 7.

5. Paineista kayttokohde varovasti kayttamalla
kahvaa. Tarkkaile paineen nousua mittarista
ja tarkista kayttokohde. Voit nyt asentaa tai
irrottaa kayttokohteen.

6. Kun olet saanut tyon valmiiksi, avaa

oljynpoistoventtiili paineen tyhjentamiseksi
kayttokohteesta.
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5. Ongelmanratkaisu

Pumppu ei syota oljya:

e Pumpun varoventtiili auki
e Huonosti kytketyt liittimet
e  Sailiossa lilan vahan oljya
e Piiriin on kertynyt likaa

Pumppu ei saavuta maksimipainetta:
e Varoventtiili asetettu vaarin
e  Kuluneet tai vaurioituneet tiivisteet

Piiri menettaa asteittain paineen:

e  Kulunut tai vaurioitunut varoventtiili
e |lmaa piirissa

e Piiriin on kertynyt likaa

Oliyvuodot:
e Kuluneet tai vaurioituneet tiivisteet
e Huonosti kytketyt liittimet

Kayttokohde pysyy paineistettuna:
e Varoventtiili ei ole taysin auki

e Hydraulipiiriin on kertynyt likaa
e Letkussa tukoksia

akF

6. Varastointi

Kuiva ja polyton paikka, varastointi hyvin

ilmastoidussa kuivassa huoneessa

e Sailyvyys: maks. 24 kuukautta

e Suhteellinen kosteus: < 65 %

e \Varastointilampotila: +10 °C ... +40 °C

e Eisuoraa auringonvaloa tai UV-sateilya

e Suojaus lahella olevilta l@ammon tai kylman
lahteilta

7. Kuljetus

Tuotteiden kuljetus tapahtuu valmistajan sailiossa
kaikilla kuljetusvalineilla kaikilta etaisyyksilta.
Tuotteet on pakattava sailigihin, kontteihin ja
muihin komponentteihin ja materiaaleihin, jotka
suojaavat tuotetta vaurioilta ja menetyksilta, jotta
varmistetaan niiden turvallisuus kuljetuksen,
uudelleenlastauksen, kuljetuksen ja varastoinnin
aikana.

Fl
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OBAVEZNO PROCITAJTE
Mjere opreza

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti. Tijekom rada
s opremom pridrzavajte se svih mjera opreza
da izbjegnete ozljede ili Stete. SKF ne preuzima
odgovornost zbog ostecenja ili ozljeda nastalih

nepravilnom upotrebom proizvoda, neodgovarajuéim

odrzavanjem ili nepazljivim rukovanjem opremom.

U slucaju bilo kakvih nejasnoca vezanih uz koristenje

opreme obratite se tvrtki SKF.

Pridrzavajte se sljedecih preporuka da biste izbjegli

ozljede na radu i Stete.

e  (Osigurajte da opremu koriste samo
odgovarajuce obucene osobe.

¢ Tijekom rada s opremom nosite osobnu zastitnu

opremu kao $to su zastitne naocale, rukavice i
obuda.

¢ Prije koristenja pazljivo pregledajte i provjerite
svu opremu i pribor.

¢ Prije stlacivanja hidraulickog sustava, provjerite

je li odzracen.
e (Osigurajte da zbog naglog pada tlaka ne dode

do izlijetanja dijelova (npr. leZaja, zupcanika i sl.),

npr. koristenjem sigurnosnih matica.
o Koristite Cista preporucena hidraulicka ulja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ili sli¢na).

e Koristite manometar za pracenje izlaznog tlaka.

e Visokotlacnim crijevom baratajte s iznimnim
oprezom.

e Prije upotrebe vizualno pregledajte nema li na

crijevu ostecenja i tragova habanja.

e Provjerite nema li na krajevima prikljucka trgova

habanja, hrde, pukotina ili ostalih znakova
osStecenja.

e Prije upotrebe provjerite radni i tlak puknuca
crijeva.

o Uvijek koristite Cisti, filtrirani tlacni medij da
biste produljili radni vijek crijeva.

o Uvijek oistite, ispustite i namotajte crijeva

akF

nakon upotrebe.

Zamijenite crijeva prije isteka radnog vijeka od
6 godina.

Odzracite crijeva.

Ne koristite ostecene dijelove i ne obavljajte
preinake na opremi.

Ne koristite glicerin ili tekucine na bazi vode
kao tlacni medij. MoZe dodi do prijevremenog
habanja ili oStecenja opreme.

Ne koristite opremu iznad navedenog
maksimalnog hidraulickog tlaka.

Ne produljujte rucicu da histe smanijili silu
potrebnu za ostvarivanje maksimalnog tlaka.
Pumpajte samo jednom rukom.

Ne koristite pumpu s priborom koji je
namijenjen za rad s nizim tlakom od
maksimalnog radnog tlaka pumpe.

Ne koristite podloske na brtvenim povrsinama.
Ne rukujte tla¢nim crijevima koja su pod tlakom.
Ulje pod tlakom moze uzrokovati ozbiljne ozljede
na kozi. Ako ulje ude pod kozu odmah potrazite
lijecnicku pomoc.

Nemojte upotrebljavati oste¢ena tlacna crijeva.
Izbjegavajte ostra savijanja i presavijanja tijekom
montaze crijeva. OStra savijanja i presavijanja
izazivaju unutarnja oStecenja crijeva i ubrzano
habanije.

Tlacenje oStecenih crijeva moze uzrokovati
puknuce.

Ne koristite crijevo na kojem su vidljivi rezovi ili
iz kojeg vire Zice iz vanjskog omotaca.

Ne koristite crijevo na kojem su vidljivi mjehuridi,
naborano ili zavrnuto crijevo.

Ne podizite opremu hvatanjem za crijevo ili
prikljucke.

Ne savijajte crijeva na udaljenosti manjoj od

50 mm od kraja naborane ¢ahure.

Nemojte pricvrscivati crijevo na ¢ahure.
Nemojte prekoraditi minimalan polumjer
savijanja i nazivni tlak crijeva.

Nemojte prelaziti preko crijeva ili gaziti crijevo
teskim vozilima.

Ne koristite crijeva s krajnjim prikljuccima koji
propustaju ili na kojima se pojavila korozija.
Nemojte upotrebljavati prljav tekuéi medij.
Nemojte savijati crijevo preko skela ili crijevom
povladiti teSku opremu.

Nemojte koristiti crijeva na nacin da ona

sama podupiru svoju tezinu visedi s krana ili
gradevina.

Nemojte ocekivati da ¢e hidraulicka crijeva trajati
vjecno.
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EU izjava o sukladnosti
THHP 300

Tvrtka SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nizozemska, ovime pod punom
odgovornoscu izjavljuje da su proizvodi opisani

u ovim uputama za korisnike sukladni sljede¢im
zahtjevima:

PRAVILNIK O POSTROJENJIMA 2006/42/EU

i normama:

EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nizozemska, Studeni 2023

==

Guillaume Dubois
Voditelj kvalitete i uskladenosti proizvoda

€

102 HR

1. Primjena

SKF-ova visokotlacna pumpa THHP 300
namijenjena je za hidraulicku montazu i demontazu
steznih spojeva upotrebom SKF-ove metode
ubrizgavanja ulja. To obuhvaca i primjenu na
hidraulickim spojkama, zupCanicima, remenicama,
zamasnjacima i SKF-ovim OK spojkama gdje

je povrsinski tlak Cesto oko 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bara ili 36 260 psi).

Visoki tlak kojeg stvara THHP 300 pumpa

nije namijenjen za upotrebu na standardnim
hidraulickim cilindrima, dizalicama i slicnoj opremi
koja standardno zahtjeva tlak od 70 N/mm?

(70 MPa, 700 bara,ili 10 150 psi).

2. Opis

2.1 Opcenito

SKF-ova visokotlacna pumpa THHO 300 sastoji se
od visokotla¢ne pumpe s ugradenim manometrom
od 0-300 MPa (0-43 500 psi) i ukljucuje
visokotlacno crijevo i prikljucak za brzo povezivanje.
Isporucuje se s olabavljenim nastavkom prikljucka
za brzo povezivanje (THPN 300-1), a za prilagodbu
za razlicite primjene moze se spojiti na prikljucke za
prilagodbu G1/4 i G3/4.

Konstrukcija omogucuje automatski povrat ulja u

spremnik nakon rasterecenja tlaka, ime se smanjuje
rizik od curenja ulja.
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2.2 Tehnicki podaci

Oznaka

Opis

Maksimalni tlak

Volumen tlacnog hoda, prva faza
Volumen tla¢nog hoda, druga faza
Volumen spremnika ulja
Manometar

Duljina crijeva
Priklju¢ni navoji crijeva:

Maksimalni moment pritezanja za M16 navoj
Glavne dimenzije pumpe

(s crijevom i manometrom)

Dimenzije prijenosnog kovCega

Masa pumpe

Masa punog transportnog kovcega

SKF THHP 300

Visokotlaéna pumpa

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in?) - ispod 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0.03 in?) — iznad 1,6 MPa (232 psi.)

1.8 litara (110 in3)/ 1,6 litara (97.6 in® ) (iskoristivo)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Promjer 100 mm (4 in)
Preciznost 1% pune ljestvice

2m (78 in)

Zenski G1/4 na pumpu

Muski navoj M16 s posebnim brtvljenjem za spajanje
prikljucka za brzo povezivanje.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 [b) s punim spremnikom
20.4 kg (45 Ib)

2.3 Popis sadrzaja isporuke
THHP 300 pumpa isporucuje se sa svim dodacima

koji su prikazani na slici 1.

Opis je u nastavku.

Stavka

- —-—xXoTmMmmooOo o>

Opis

Tijelo THHP 300 pumpe

Visokotlacno crijevo (montirano)

Manometar i zastitna Cahura

Prikljucak za brzo povezivanje (montirano)

Nastavak za prikljucak s navojima M16 muski - G1/4 muski
Nastavak za prikljucak s navojima M16 muski - G3/4 muski
Nastavak za prikljucak za brzo povezivanje (olabavljeno)
Tekudina za montazu (1 litra)

Transportni kovceg (prazan) za THHP 300

Upute za koristenje MP5501 SKF THHP 300

2.4 Prijedlog povezivanja

THHP pumpa isporucuje se sa svim dijelovima

za povezivanje na uobicajene strojne dijelove
putem G1/4 ili G3/4 prikljucaka. Preporucen nacin
povezivanja prikazan je na slici 2.

Dimenzije dostupnih prikljucaka navedene su na

slici 3.

akF
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2.5 Rezervni dijelovi i dodatni pribor

Rezervni dijelovi

Visokotlacno crijevo, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 konusni nastavak muski,

G1/4 zenski, 2 m (6.5 ft.)

Manometar (0-300 MPa/ 43500psi)

Zastitna ¢ahura manometra

Nastavak prikljucka M16x1.5 konusni nastavak muski, G1/4 muski, 400 MPa (58 000 psi)
Nastavak priklju¢ka M16x1.5 konusni nastavak muski, G3/4 muski, 400 MPa (58 000 psi)

Nastavak prikljucka za brzo povezivanje, M16x1.5 konusni nastavak Zenski, 300 MPa (43 500 psi)
Nastavak prikljucka za brzo povezivanje, M16x1.5 konusni nastavak zenski, 300 MPa (43 500 psi)

Tekuéina za montazu (1 litra)
Transportni kovceg (prazan) za THHP 300
Komplet za popravakTHHP 300 pumpe

Dodatni pribor

Nastavak prikljucka M16x1.5 konusni nastavak muski, G1/8 muski, 300 MPa (43 500 psi)
Nastavak priklju¢ka M16x1.5 konusni nastavak muski, G3/8 muski, 400 MPa (58 000 psi)
Nastavak prikljucka M16x1.5 konusni nastavak muski, G1/2 muski, 400 MPa (58 000 psi)
Tekuéina za montazu (5 litra)

Tekuéina za demontazu (5 litra)

Visokotlacno crijevo, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1,5 konusni nastavak muski, G1/4 Zenski, 3 m (9.8 ft.)

Visokotla¢no crijevo, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 konusni nastavak muski, G1/4 zenski, 4 m (13.1 ft.)

2.6 Hidraulicko ulje

Pumpa se isporucuje napunjena SKF-ovom

teku¢inom za montazu LHMF 300. proizvodaca.

Oznaka
THHP 300-2H

1077589
TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
ISO 300:-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Oznaka

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Nemojte mijeSati tekucine ili ulja razlicitih

Nedistoce i metalne Cestice mogu uzrokovati habanje  Za montazu leZaja ili slicnih dijelova putem SKF-
dodirnih povrsina klipa te izazvati pretjerano curenje  ovog postupka ubrizgavanja ulja, upotrebljavajte

ulja i trajna ostecenja na THHP 300 pumpe.
Cistoca ulja mora biti sukladna zahtjevima norme
ISO 4406:1999 20/18/15 ili visa.

viskoznost od 300 cSt.

odgovarajuca ulja koja pri radnoj temperaturi imaju

SKF-ove hidraulicke tekucine koje se koriste u nasim

Upotreba tekucina ili ulja za montazu i demontazu
drugih proizvodaca moze uzrokovati koroziju i/ili

ostecenje dodirnih povrsina. pregled upotrebe za:

Temperature okoline SKF-ovo ulje
0°C (32 °F) do 35 °C (95 °F)
35 °C (95 °F) do 45 °C (113 °F)
0°C (32 °F) do 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) do 45 °C (113 °F)

Vrsta primjene

Montaza

Demontaza

104 HR

pumpama posebno su formulirane za postupke
montaze i demontaze. U tablici u nastavku nalazi se

SKF-ova tekuéina za montazu, LHMF 300
SKF-ova tekucina za demontazu, LHDF 900
SKF-ova tekucina za montazu, LHMF 300
SKF-ova tekuéina za demontazu, LHDF 900
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3. Preventivno odrzavanje

Za ostvarenje najboljih rezultata i najsigurniji rad
pumpi, prije povezivanja pumpe na dio s kojim Zelite
raditi preporuc¢amo obavljanje sljedecih provjera:

e QOpce stanje i Cistoca opreme

e Pretjerana zracnost u pomicanju rucke

e (Curenja ulja

e Rad rasteretnog ventila

e (Qstecena ili nepravilno spojena dodatna oprema

Ako je bilo koji proizvod ostecen ili neispravan,
jasno ga oznacite i pohranite na posebno mjesto
namijenjeno za neprikladne materijale. Razmotrite
i upotrebu SKF-ove usluge vracanja proizvoda u
funkcionalno stanje.

4. Upute za sastavljanje i rad

Pumpa ima zaustavnu sigurnosnu kopcu za blokadu
ruCice. Nemojte transportirati proizvod bez blokirane
rucice. Na slici 4 prikazana je sigurnosna kopca u
polozaju za blokadu.

4.1Pozicioniranje

Postavite pumpu u stabilan, vodoravni poloZaj

tako da sve stope dodiruju povrsinu na koju ste je
postavili. Vodite racuna da ima dovoljno prostora za
puni hod rucice.

4.2 Ulje

Uklonite ¢ep otvora za punjenje ulja da provjerite
razinu ulja; nalazi se na straznjoj strani pumpe,
pogledajte sliku 5. Provjerite je li volumen ulja
dovoljan za obavljanje Zeljenog posla. Upotrijebite
odgovarajuce ulje kako je opisano u poglaviju 2.6.
ffep otvora za punjenje ulja takoder sluZi i kao
sigurnosni ventil. U slucaju da se previse ulja vraca
u rezervoar pumpe, iz ¢epa Ce curiti suvisno ulje da
spremnik ne bude pod prevelikim tlakom.
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4.3 Priprema za rad

Na strojni dio pricvrstite odgovarajuci

THPN nastavak prikljuckak s G navojem. Pricvrstite
olabavljeni prikljucak za brzo povezivanje

(THPN 300-1) na odabrani THPN nastavak
prikljucka: Maksimalni moment pritezanja M16
navoja je 40 Nm/ 29,5 ft-Ib. Pogledajte sliku 2.

Tijekom demontaze dijelova, vodite racuna da zbog
nakupljenog tlaka ne dode do naglog otpustanja
komponenti i njihovog izlijetanja sa strojnog dijela.
Postavite osigurace ili matice za pritezanje ako je
potrebno.

4.4 Povezivanje i koristenje pumpe

1. Vodite racuna da su crijevo i pumpa rastereceni
putem ventila za ispustanje ulja.

2. Spojite nastavak prikljucka za brzo povezivanje
na prikljucak za brzo povezivanje na crijevu.
Provjerite Cvrstocu spoja prikljucka.

3. Otpustite zaustavnu sigurnosnu kopcu,
pogledajte sliku 6.

4. Zatvorite ventil za ispustanje ulja okretanjem u
smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu,
pogledajte sliku 7.

5. Djelovanjem na rucku stavite dio s kojim Zelite
raditi pod tlak, paZljivo pratite povecanje tlaka
na manometru i provjeravajte dio. Sada mozete
montirati ili demontirati strojni dio.

6. Kada zavrsite s radom, otvorite ventil za
ispustanje ulja da biste rasteretili strojni dio.

HR 105



5. Rjesavanje problema

Pumpa ne dobavlja ulje:

¢ Na pumpi je otvoren ventil za ispustanje

e Prikljucci nisu dobro spojeni

e U spremniku nema dovoljno ulja

e Nakupila se prljavstina u hidraulickom krugu

Pumpa ne postiZze maksimalni tlak
¢ Sigurnosni ventil je na pogresnoj postavci
o IstroSene ili ostecene brtve

Hidrauli¢ki krug postepeno gubi tlak:

e |IstroSen ili ostecen ventil za ispustanje

e Zrak u hidraulickom krugu

e Nakupila se prljavstina u hidraulickom krugu

Curenje ulja
e |IstroSene ili oStecene brtve
e Prikljucci nisu dobro spojeni

Strojni dio ostaje pod tlakom:

e Ventil za ispustanje nije potpuno otvoren

o Nakupila se prljavstina u hidraulickom krugu
e Blokada crijeva

106 HR

6.

Skladistenje

Skladistiti na suhom mjestu bez prasine, u dobro
prozracenoj suhoj prostoriji

7.

Rok trajanja: maks. 24 mjeseca

Relativna vlaznost: < 65 %

Temperatura skladistenja: +10 do +40 °C

Bez izravnog kontakta sa suncevom svjetlosti ili
UV zracenjem

Zastititi od izvora topline i hladnoce

Transport

Proizvodi se transportiraju u spremniku proizvodaca
svim sredstvima prijevoza i na bilo koju udaljenost.
Da bi se osigurala sigurnost proizvoda tijekom
transporta, utovara/istovara i skladistenja proizvodi
moraju biti zapakirani u spremnike te druge
elemente i materijale koji Stite proizvod od ostecenja
ili gubitka.
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ELSOKENT EZT OLVASSA EL
Biztonsagi intézkedések

Olvassa el a teljes hasznalati utasitast. Az eszkoz
hasznalata soran a személyi sérllések és az

anyagi karok elkeriilése érdekében tartsa be

a biztonsagi eldirasokat. Az SKF nem vallal
felel6sséget a nem eldirasszer(i hasznalat vagy

a karbantartas elmaradasa miatt bekévetkezo
karokért és sérlilésekért. Ha bizonytalan a késziilék
hasznalataval kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot
az SKF-fel.

Az alabbi utasitasok betartasaval megelézhetd a
készllék meghibasodasa és a személyi sériilések.

o Aberendezést csak szakképzett személyzet
Uzemeltetheti.

o Akészllék lizemeltetése kozben viseljen
megfeleld munkavédelmi felszerelést,
példaul védszemiveget, védokeszty(it és
munkavédelmi cip6t.

e Hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a
késziiléket és a tartozékokat.

e MielStt nyomas ala helyezné a hidraulikus
rendszert, gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes
leveg6t eltavolitotta a rendszerbdl.

e Ovja a munkadarabot (pl. csapagyat,
fogaskereket vagy hasonlé elemeket) attol,
hogy hirtelen nyomas hatasara kiugorjon.

(pl. biztositdanya hasznalataval)

o (sak ajanlott, tiszta hidraulikaolajat hasznaljon
(pl. SKF LHMF 300, LHDF 900 vagy hasonlo).

e Hasznaljon nyomasmérdt a kilépd olajnyomas
ellenGrzésére.

¢ Anagynyomasl tdmlbket fokozott Gvatossaggal
kezelje.

e Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a
tomlo sériiléseit és kopasat.

o (Gy6z6djon meg arrdl, hogy a végcsatlakozasok
nem kopottak vagy rozsdasak, és nincsenek
rajtuk repedések vagy egyéb karosodasok.

108 HU

Hasznalat el6tt ellendrizze a tdmlGk Gzemi és
repesztési nyomasat.

A témlG élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében mindig tiszta, sz{irt nyomaskozvetito
kézeget hasznaljon.

Hasznalat utan mindig tisztitsa meg, Uritse le és
tekerje fel a tdmlbket.

Cserélje ki a toml8t, mielStt az elérné a 6

éves kort

Tavolitsa el a leveg6t a tomlokbol.

Ne hasznaljon sérlilt alkatrészeket és ne alakitsa
at a készlléket.

Ne hasznaljon glicerint vagy vizbazis
folyadékot nyomaskozvetitd kdzegként.

Ez a készlilék korai kopasat vagy
meghibasodasat okozhatja.

Ne hasznalja a készliléket a megadott maximalis
hidraulikus nyomas felett.

Ne hosszabhitsa meg a kart a maximalis
nyomas eléréséhez sziikséges erd
csokkentéséhez. Csak kézi ertt alkalmazzon.
Ne hasznaljon olyan alkatrészeket tartalmazo
pumpat, amelyet a pumpa maximalis tzemi
nyomasa alatti értékre terveztek.

A tomitéseknél ne hasznaljon alatétet.

Ne érjen hozza a nyomas alatt [évd tomlokhoz.
A nyomas alatt [év3 olaj behatolhat a bérbe,
stlyos sériilést okozva. Ha olaj kertil a bore ala,
haladéktalanul kérjen orvosi segitséget.

Ne hasznaljon sértilt tomldket. A tdmldk
csatlakoztatasakor ne hajlitsa be élesen és ne
torje meg a tomloket. A hajlitasok és torések
miatt megsérllhet a tomldk belseje, és ez id6
el6tti meghibasodashoz vezethet.

Nyomas alatt a sértilt tomld megrepedhet.

Ne hasznaljon olyan tomlot, amely sérdilt, vagy
a megerGsitd féemszalak kilatszanak a kilso
boritas aldl.

Ne hasznaljon felhdlyagosodott vagy
meggy(irodott tomlGt.

Az eszkdz megemeléséhez ne a tomldket és ne
a tomlokotéseket hasznalja.

Ne hajlitsa meg a tomléket 50 mm (2 hiivelyk)
tavolsagon beliil a préselt hiively végétdl.

A témlGt ne a hiivelyeknél rogzitse.

Ne lépje tul a téml6 minimalis hajlitasi sugarat
és névleges nyomasat.

Ne hajtson at és ne térje meg a toml&t nehéz
jarm(ivekkel.

Ne hasznaljon olyan tomloket, amelyeknél
korrozio vagy szivargas észlelhetd a
végcsatlakozasoknal.

akF



¢ Ne hasznaljon szennyezett folyékony kdzeget.

o Ne vezesse a tomlGt az allvanyzat folott, és ne
hlzzon nehéz eszkézoket a tomldvel.

¢ Ne engedje, hogy a pumpa a témlonél fogva
l6gjon le egy emelvényrol vagy épitményrdl.

e Ne szamitson arra, hogy a hidraulikatémlok
orokke tartanak.

EK-Megfeleldségi Nyilatkozat
THHP 300

Az SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
sajat nevében és felelGsségeére kijelenti, hogy a
hasznalati tmutatéban ismertetett termék megfelel
a kovetkez0 iranyelv kovetelményeinek:

GEPEKROL SZOLO 2006/42/EK IRANYELV

iranyelv, valamint az alabbi szabvanyoknak:

EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Hollandia, November 2023

=

Guillaume Dubois
MinGséghiztositasi és Compliance igazgatd

Cc€
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1. Alkalmazas

Az SKF THHP 300 nagynyomas( pumpat

a nagynyomassal sajtolt kotések SKF
olajbefecskendezéses maodszerrel torténd be- és
kiszereléséhez tervezték. Alkalmazhatd példaul

a tengelykapcsolok, fogaskerekek, szijtarcsak,
lendkerekek és az SKF OK tengelykapcsolok
szereléséhez; ahol a fellileti nyomas gyakran a

250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar vagy 36 260 psi)
tartomanyban van.

ATHHP 300 altal létrehozott magas nyomas nem
hasznalhatd a normal hidraulikus hengerekhez,
emeldkhoz és mas hasonld berendezésekhez,
amelyekhez altalaban 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar,
vagy 10 150 psi) nyomas sziikséges.

2. Leiras

2.1 Altalanos leiras

Az SKF THHP 300 nagynyomas( pumpa egy

0-300 MPa (0-43,500 psi) nyomasmérével
felszerelt nagynyomas( pumpa, nagynyomasu
tomldvel és gyorscsatlakozoval. A gyorscsatlakozohoz
hasznalhato kilonalld csatlakozocsonk (THPN
300-1) szintén a szallitasi terjedelem része, és az
alkalmazastol fiiggéen a mellékelt G1/4 és G3/4
atalakitokhoz csatlakoztathato.

Az eszkoz kialakitasa lehetbvé teszi, hogy az olaj
automatikusan visszafolyjon a tartalyba, amikor a
nyomas megsz(inik, ezaltal minimalisra csokken a
kérnyezetre karos olajszivargas kockazata.

HU 109



2.2 Mliszaki adatok

Cikkszam

Megnevezés

Maximalis nyomas

Loketenkénti mennyiség, elsd fokozat
L6ketenkénti mennyiség, masodik fokozat
Olajtartaly térfogata

Nyomasmérd

Toml6 hossza
Toml§-csatlakozomenetek:

Maximalis meghlizasi nyomaték az M16 menethez
A pumpa f6 méretei

(toml8 és mérémliszer nélkiil)

Hordtaska méretei

Pumpa tomege

Hordtaska témege teljes tartalommal

2.3 A készlet tartalma

ATHHP 300 eszkozt az 1. abran feltintetett
tartozékokkal egydtt szallitjuk.
A megnevezéseket lasd a lenti tablazatban.

Tétel Megnevezés

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Ajanlott csatlakozasok

ATHHP eszkézt a G1/4 vagy G3/4 csatlakozasokkal

rendelkezd leggyakoribb alkalmazasokhoz vald

csatlakoztatashoz sziikséges 6sszes alkatrésszel
egydtt szallitjuk. A csatlakoztatas ajanlott modjat a 2.

abra szemlélteti.

Arendelkezésre allo csatlakozocsonkok méretei a 3.

abran lathatok.
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HTTP 300 pumpatest
Nagynyomasu toml8 (felszerelve)
Nyomasmérd és véddhiively
Gyorscsatlakozo (felszerelve)

SKF THHP 300

Nagynyomas( pumpa

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in®) — 1.6 MPa (232 psi) alatt

0.5 cm? (0.03 in?) - 1.6 MPa (232 psi) felett
1.8 liter (110 in®) / 1.6 liter (97.6 in? ) (hasznos)
0-300 MPa / (0-43 500psi): Atmér6 100 mm (4 in)
Pontossag a teljes mérési tartomany 1%-a

2m (78 in)

G1/4 bels6 menetes, a pumpahoz

M16 kiils6 menetes, specialis tomitéssel a
gyorscsatlakozohoz valo csatlakoztatashoz.
40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 Ib) teli olajtartallyal
20.4 kg (45 Ib)

Csatlakozocsonk M16 kiils6 menetes - G1/4 kiils6 menetes
Csatlakozocsonk M16 kiilsd menetes - G3/4 kiils6 menetes
Csatlakozocsonk gyorscsatlakozohoz (kiilonallé tétel)
Szerel6folyadék (LHMF 300, 1 liter)

Hordtaska (iires) a THPP 300-hoz

MP5501 SKF THHP 300 hasznalati tmutato
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2.5 Potalkatrészek és opcionalis kiegészitok

Potalkatrészek

Nagynyomast tomld, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 kils6 kipos,

G1/4 bels6 menetes, 2 m (6.5 ft.)

Nyomasméré (0-300 MPa/ 43500psi)

Nyomasmeéré véddhivelye

Csatlakozécsonk M16x1.5 kiils6 kipos, G1/4 kiils6 menetes, 400 MPa (58 000 psi.)
Csatlakozocsonk M16x1.5 kiils6 kipos G3/4 kiilsé menetes, 400 MPa (58 000 psi)
Gyorscsatlakozd, M16x1.5 belsd kipos, 300 MPa (43 500 psi)

Csatlakozocsonk gyorscsatlakozohoz, M16x1.5 belsé kipos, 300 MPa (43 500 psi)
Szerel6folyadék (1 liter)

Hordtaska (lires) a THPP 300-hoz

Javitokészlet a THHP 300 pumpahoz

Opcionalis kiegészitok

Csatlakozocsonk M16x1.5 kiils6 kipos G1/8 kiilsd menetes, 300 MPa (43 500 psi)
Csatlakozocsonk M16x1.5 kiils6 kapos, G3/8 kiilsé menetes, 400 MPa (58 000 psi)
Csatlakozocsonk M16x1.5 kiils6 kapos, G1/2 kilsé menetes, 400 MPa (58 000 psi)
Szerel6folyadék (beszereléshez, 5 liter)

Szerel8folyadék (kiszereléshez, 5 liter)

Nagynyomast téml8, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 kiils6 kipos, G1/4 belsd menetes, 3 m (9.8 ft.)

Nagynyomasu témld, 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 kilsé kipos, G1/4 belsé menetes, 4 m (13.1 ft.)

2.6 Hidraulikaolaj

A pumpa LHMF 300 SKF szerel6folyadékkal
van feltoltve. olajokat.
Az olajban talalhato szennyezddések és
femrészecskék a dugattyl érintkezési feliileteinek
kopasat okozhatjak, ez pedig tdlzott olajszivargashoz
és a THHP 300 meghibasodasahoz vezet. Az ajanlott
olajtisztasagi szint érje el vagy haladja meg az

ISO 4406:1999 20/18/15 szabvanyban foglaltakat.

Cikkszam
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M166G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Cikkszam

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

A csapagyak és hasonlo alkatrészek SKF
olajbefecskendezéses modszerrel torténd
beszereléséhez olyan olajat hasznaljon, amelynek
viszkozitasa Uzemi hdmérsékleten 300 cSt.

Ne keverje a kiilonbozd markaju folyadékokat és

A pumpainkban hasznalt SKF hidraulikafolyadékokat

kifejezetten a be- és kiszerelési folyamatokhoz

Amennyiben a be- és kiszereléshez nem SKF
szerelGfolyadékot hasznal, hanem mas tipust

folyadékot vagy olajat, a dugatty(i érintkezd hasznalni:
fellletein korrozio és/vagy sériilés keletkezhet.
Feladat tipusa Kdrnyezeti hGmeérséklet SKF olaj
Beszerelés 0°C (32 °F) - 35 °C (95 °F)
35°C (95 °F) - 45°C (113 °F)
Kiszerelés 0°C (32 °F) - 10 °C (50 °F)

10°C (50 °F) - 45 °C (113 °F)

akF

SKF Szereléfolyadék, LHMF 300
SKF Szerel6folyadék, LHDF 900
SKF Szerel6folyadék, LHMF 300
SKF Szereldfolyadék, LHDF 900

fejlesztettlik ki. Az alabbi tablazat 6sszefoglalja,
hogy az egyes folyamatokhoz melyik folyadékot kell
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3. Megelozo karbantartas

A hatékonysag és a hiztonsagos mikddés érdekében
javasoljuk, hogy miel6tt a pumpat csatlakoztatja az
alkalmazashoz, ellenérizze az alabbiakat:

e Aberendezés altalanos allapota és tisztasaga

e Tllzott holtjaték a kar mozgasaban

o Olajszivargas

e Anyomasleengedd szelep lzemi hatékonysaga

e Seérllt vagy nem megfelelGen beszerelt
tartozékok

Amennyiben sérllt vagy meghibasodott alkatrészt
talal, lassa el egyértelm(i jeloléssel, és a hasznalatra
nem alkalmas anyagok szamara kijelolt helyen
tarolja. A megfeleld Gzemi allapot visszaallitasa
érdekében fontolja meg az SKF szakszerviz igénybe
vételét.

4. Osszeszerelés és kezelési utmutato
A pumpakar a pumpan talalhat6 régzitékapoccsal
rogzithetd. Ne szallitsa a terméket a kar

rogzitése nélkil. A 4. abran a zart helyzetben 1évo
rogzitékapocs lathato.

4.1Elhelyezés

Helyezze a pumpat vizszintes helyzetbe. Gy6z&djon
meg arrol, hogy stabilan all, é&s minden laba
érintkezik a feliilettel. Ugyeljen arra, hogy elegend§
hely legyen a kar m(ikddtetéséhez a kar teljes
mozgastartomanyaban.

4.2 Olaj

Tavolitsa el az olajbet6lto nyilas zarosapkajat az
olajszint ellendrzéséhez. Ez a pumpa hatuljan
talalhato, lasd az 5. abrat. Gy6zodjon meg arrol,
hogy a tartalyban a mUvelet végrehajtasahoz
elegendd olaj talalhatd. Hasznalja a megfeleld olajat
a 2.6 fejezetben leirtak szerint.

Az olajbet6lto nyilas zarosapkaja biztonsagi
szelepként is mlikodik. Abban az esetben, ha tdl sok
olaj aramlik vissza a pumpatartalyba, a zarosapkanal
kiszivarog a felesleges olaj, hogy a tartaly ne
ker(ljon talnyomas ala.
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4.3 Az alkalmazas elokészitése

Csavarja be az alkalmazasha a megfeleld G
menetes THPN csatlakozocsonkot. Csavarja

ra a gyorscsatlakozohoz hasznalhato kilonallo
csatlakozdcsonkot (THPN 300-1) a kivalasztott
THPN csatlakozdcsonkra: Az M16 menet maximalis
megh(zasi nyomatéka 40 Nm / 29.5 ft-Ib.

Lasd a 2. abrat.

Az alkatrészek kiszerelésekor tgyeljen arra, hogy
az olajnyomas novekedésével ezek ne hirtelen
szabaduljanak ki, és ne repiiljenek le. Sziikség
esetén hasznaljon rogzit6- vagy ellenanyakat.

4.4 A pumpa csatlakoztatasa és hasznalata

1. Ellendrizze, hogy a tdmlé és a pumpa nincs-e
nyomas alatt.

2. Csatlakoztassa a toml8 gyorscsatlakozojat
a gyorscsatlakozd csonkjahoz. Ellendrizze a
csatlakozo rogzitését.

3. Akassza ki a rogzitbkapcsot a 6. abran lathato
modon.

4. Zarja el az olajleeresztd szelepet az 6ramutato
jarasaval megegyez0 iranyban a 7. abran lathato
modon.

5. Akar mlkodtetésével helyezze nyomas
alad az alkalmazast. Kisérje figyelemmel a
nyomasnovekedést a mérémiiszeren, és
ellendrizze az alkalmazast. Ezutan végezze a
be- vagy kiszerelést.

6. Ha befejezte a munkat, nyissa ki az olajleereszt6
szelepet az alkalmazas nyomasmentesitéséhez.
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5. Problémamegoldas

A pumpa nem szallitja az olajat:

e A pumpa nyomasleengedé szelepe nyitva van

e Nem megfelelSen csatlakoztatott
csatlakozocsonkok

¢ Nincs olaj a tartalyban

e Aszennyezédés felhalmozddasa a
hidraulikakorben

A pumpa nem éri el a maximalis nyomast:

e Abiztonsagi szelep nem megfeleléen van
beallitva

e Kopott vagy sérlilt tomitések

A hidraulikakor fokozatosan elvesziti a nyomast:

e Kopott vagy sériilt nyomasleengedd szelep

e Leveg0 a hidraulikakérben

e Aszennyezddés felhalmozodasa a
hidraulikakorben

Szivarog az olaj:

e Kopott vagy sérlilt tomitések

e Nem megfelelGen csatlakoztatott
csatlakozocsonkok

Az alkalmazas nyomas alatt marad:

¢ Anyomasleengedd szelep nincs teljesen nyitva

o Aszennyezédések felhalmozodasa a hidraulikus
korben

e Atoml6 eltomddott

akF

6. Tarolas

Szaraz, pormentes, jol szelldzé helyen tarolja.

e Eltarthatosag: max. 24 honap

e Relativ paratartalom: < 65 %

o Tarolasi h6mérséklet: +10 ... +40 °C

o Aterméket ne tegye ki kdzvetlen napfénynek
vagy UV sugarzasnak

o Ovja a hideg és meleg kérnyezeti hatasoktél

7. Szallitas

A termékek szallitasa a gyarto konténerében
torténik, a rendeltetési helytdl fliggen barmely
szallitbeszkozzel, barmilyen tavolsagra.

A termékeket olyan tartalyokba, konténerekbe,
illetve egyéb alkatrészekbe és anyagokba kell
csomagolni, amelyek biztositjak, hogy a termékek a
szallitas, a rakodas és a tarolas soran ne sériljenek
meg és ne vesszenek el.

HU 113



Turinys

Atsargumo priemonés 115
EB atitikties deklaracija 116
1. Naudojimas ..116
2. Aprasymas 116
2.1 Bendrasis aprasymas 116
2.2 Techniniai duomenys 117
2.3 Sudedamuyjy daliy sgrasas 117
2.4 Situlomos jungtys 117
2.5 Atsargineés dalys ir papildomi priedai 118
2.6 Hidrauline alyva 118
3. Profilaktiné techniné prieZitra 119
4. Surinkimo ir naudojimo nurodymai ...119
4.1  Vietos parinkimas 119
4.2 Alyva 119
4.3 Paruoskite montuojamg komponenta....... 119
4.4 Pompos prijungimas ir naudojimas 119
5. Problemy SPrendimas ... ceeeerereeiecrreeeecssneesseseesesssssesssssessssssesssssassssssssssssssssssssnssssssssasess 120
6. SANGELIAVIIMAS. c.uuerirererrierrrerreeiseeeseeesuesssnesssssesssssssessssesssssssssssssssssnssssassssssssssssssssssnssssssssssass 120
7. Gabenimas 120

Instrukcijos originalo vertimas i$ angly kalbos

114 LT akF



’?
\L
N\

2B

A =
@

PIRMIAUSIA PERSKAITYKITE CIA
Atsargumo priemones

Perskaitykite visa Sig naudojimo instrukcija. Dirbdami
su jranga imkités visy atsargumo priemoniy, kad
nesusizalotumete ir nepadarytuméte turtinés

Zalos. SKF neprisiima atsakomybés uz Zalg arba
traumas, atsiradusias dél nesaugaus ar netinkamo
gaminio naudojimo arba reikalavimy neatitinkancios
techninés priezidros. Jei kyla abejoniu, pavyzdziui,
deél jrangos naudojimo, kreipkités j SKF.

Nesilaikant toliau pateikiamy nurodymu, kyla
pavojus sugadinti jrangg arba susizaloti.

e Pasirlpinkite, kad jrangg naudoty tik iSmokyti
darbuotojai.

e Dirbdami su jranga, naudokite tinkamas
asmenines apsaugos priemones, tokias kaip
apsauginiai akiniai, apsauginés pirstinés bei
apsauginiai batai.

e Pries naudodami kruopsciai patikrinkite jranga
ir visus jos priedus.

e Pries didindami slégj hidraulinéje sistemoje
uztikrinkite, kad joje nelikty oro.

e Pasirlpinkite, kad staiga sumazinus slégj,
ruosinys (pvz., guolis, krumpliaratis ir pan.)
nebdty iSsviestas didele jéga
(pvz., naudokite fiksavimo verzle).

¢ Naudokite Svarig rekomenduojama hidrauline
alyva (SKF LHMF 300, LHDF 900 arba panasia).

e Stebekite manometro rodoma isvadinj alyvos
slég;.

e Su auksto slégio Zarnomis dirbkite ypac
atsargiai.

e Pries naudojima apzilrekite zarng, patikrinkite,
ar ji nepazeista, ar néra nusidévéjusiy viety.

e Patikrinkite, ar galy jungtys nenusidevejusios,
nesuradijusios, nejtrikusios ar kitaip
nenukentéjusios.

e Pries naudojima patikrinkite zarny darbinio ir
trakimo slégio vertes.

. Zarnq eksploatavimo trukmei pailginti naudokite

akF

tik Svaria, filtruota slégine terpe.

Baige darbg Zarnas nuvalykite, iSleiskite iS ju
terpe ir susukite j rite.

Zarnas keiskite nelaukdami, kol jy am?Zius viréys
6 metus.

I$ Zarny isleiskite org.

Nenaudokite pazeisty komponenty ir
nemodifikuokite jrangos.

Slégineés terpés funkcijai atlikti nenaudokite
glicerino arba vandeniniy skysciy. Jranga gali
pirma laiko susideveti arba sugesti.
Naudodami jrangg nevirdykite nurodyto
auksciausio hidraulinio slégio.

Neilginkite rankenos, norédami sumazinti jéga,
reikalingg didZiausiam slégiui pasiekti.
Spauskite tik rankomis.

Nenaudokite pompos priedy, jei jy vardiniy
parametry vertés yra mazesnés uz auksciausig
darbinj Svirksto slég;.

Ant sandarinimo pavirsiy nedékite tarpikliy.
Zamq nelieskite, kol terpé jose susléegta.
Veikiama sléegio alyva gali perskrosti oda ir
sunkiai suzaloti. Jei alyvos jSvirks¢iama po oda,
nedelsdami kreipkités medicininés pagalbos.
Nenaudokite paZeisty sléginiy zarny. Jungdami
Zarnas nesulenkite jy smailiu kampu ir saugokite,
kad jos neperlinkty. Sulenkus smailiu kampu
arba atsiradus uzsilenkimui, pazeidziamas zarnos
vidus, todél gali atsirasti pirmalaikis gedimas.
Padidinus slégj pazeistoje zarnoje, ji gali trakti.
Zarnos nenaudokite, jei jos virsutinis apvalkalas
jpjautas arba i$ jo kySo vielos.

Zarnos nenaudokite, jei ji iSsipQtusi, pasléta ar
perlinkusi.

Nekelkite jrangos laikydami uz Zarnos arba
jungdiy.

2arnq nelenkite arciau kaip 50 mm nuo
uZpresuotos movos galo.

Zamq netaisykite movomis

Nevirdykite maziausio zarnos lenkimo spindulio
ir vardinio slégio verciy.

Ant Zarny nevaziuokite ir jy negniuzdykite
sunkiomis transporto priemonemis.
Nenaudokite Zarnos, kurios galy jungtys
pazeistos korozijos arba nesandarios.
Nenaudokite nesvarios skystosios terpés.
Nesulenkite Zarnos permesdami jg per pastolius
ir uz zarnos nevilkite sunkios jrangos.

Jei zarna reikia nuleisti nuo boksto ar pastato,
savajai apkrovai sumazinti Zarng papildomai
pritvirtinkite.

Nesitikekite, kad hidraulinés zarmos bus
amzinos.
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EB atitikties deklaracija
THHP 300

Mes, ,.SKF MPT", Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Nyderlandai, prisiimdami visa
atsakomybe pareiskiame, kad Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasyti gaminiai atitinka toliau
nurodytos direktyvos salygas:

MASINU DIREKTYVA 2006/42/EB

taip pat atitinka toliau nurodytus standartus:
EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nyderlandai, 2023 m. Lapkritis

==

Guillaume Dubois
Kokybés ir atitikéiy vadove

€
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1. Naudojimas

Auksto slégio SKF pompa THHP 300 skirta
montuoti ir iSmontuoti sléginéms jungtims, pagal
pagal SKF alyvos jSvirkstimo metodika Montuojamy
komponenty pavyzdZiais gali bti jungiamosios
movos, krumpliaradiai, skriemuliai, smagradiai ir
SKF OK jungiamosios movos, kai iuos jtaisus
veikiantis slégis yra apie 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bar).

THHP 300 iSvysto auksta slégj, todél §i jranga
netinka naudoti su jprastiniais hidrauliniais cilindrais,
kélikliais ir kita panasia jranga, kuriai paprastai reikia
70 N/mm2 (70 MPa, 700 bar) slégio.

2. Aprasymas

2.1 Bendrasis aprasymas

Auksto slégio SKF pompos THHP 300 komplekta
sudaro Auksto slégio pompa su 0-300 MPa
manometru, Auksto slégio Zarna ir sparcioji jungtis.
Taip pat j komplektg jeina atskiras sparciosios
jungties antgalis (THPN 300-1), kurj pagal poreikj
galima sujungti su komplekte esanciu G1/4 arba
G3/4 sriegio pritaikymo antgaliu.

Sumazinus slégj, dél konstrukcijos ypatumy alyva

automatiskai grjzta j talpykla, todél sumazéja alyvos
nuotekio j aplinka pavojus.
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2.2 Techniniai duomenys

Pavadinimas

Aprasymas

DidZiausias slégis

Vienos eigos tdris, 1-0ji pakopa
Vienos eigos tdris, 2-0ji pakopa
Alyvos talpyklos talpa
Manometras

Zarnos ilgis
Zarnos jungciy sriegiai;

DidZiausias M16 sriegio sukimo momentas
Pagrindiniai pompos matmenys

(be Zarnos ir manometro)

Déklo matmenys

Pompos svoris

Pilno déklo svoris

2.3 Sudedamujy daliy sarasas

THHP 300 parduodama su jvairiais priedais, kaip
nurodyta 1 pav.

Jie aprasyti toliau.

SKF THHP 300

Auksto slégio pompa

300 MPa

40 cm?®, kai slégis nesiekia 1.6 MPa

0.5 cm?, kai slégis virsija 1.6 MPa

1.8 litro / 1.6 litro (galima naudoti)

0-300 MPa, 100 mm skersmens,

tikslumas — 1 % visos matavimo srities

2m

G1/4 vidinis sriegis pompos gale

Specialios sandarinamosios konstrukcijos jungtis su M16
iSoriniu sriegiu, skirta jungti prie sparciosios jungties.
40-50 Nm

574 x 130 x 200 mm

920 x 318 x 380 mm
7.5 kg esant pilnai alyvos talpyklai
20.4 kg

Elementas Aprasymas
A Pompa THHP 300 be priedy
B Auksto slégio Zarna (surinkta)
C Manometras ir apsauginé mova
D Sparcioji jungtis (surinkta)
E Jungiamasis antgalis su M16 iSoriniu sriegiu ir G1/4 iSoriniu sriegiu
F Jungiamasis antgalis su M16 iSoriniu sriegiu ir G3/4 iSoriniu sriegiu
G Sparciosios jungties antgalis (atskiras)
H Montavimo skystis (1 litras)
| Jrankio déklas (tuscias), skirtas THHP 300
J MP5501 SKF THHP 300 naudojimo instrukcija
2.4 Sitlomos jungtys

THHP komplekte yra visos sudedamosios

dalys, kuriomis $j gaminj galima prijungti prie
populiariausiy montuojamy komponenty su G1/4
arba G3/4 jungtimis. Rekomenduojamas jungimo
bldas pavaizduotas 2 pav.

Gaminamy antgaliy matmenys nurodyti 3 pav.
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2.5 Atsarginés dalys ir papildomi priedai

Atsarginés dalys

Auksto slégio Zarna, 300 MPa, kaginé jungtis su isoriniu M16x1.5 sriegiu,

jungtis su G1/4 vidiniu sriegiu, 2 m ilgio
Manometras (0-300 MPa)
Apsauginé manometro mova

Antgalis su kginiu M16x1.5 iSoriniu sriegiu ir G1/4 iSoriniu sriegiu, 400 MPa
Antgalis su kaginiu M16x1.,5 iSoriniu sriegiu ir G3/4 iSoriniu sriegiu, 400 MPa
Sparcioji jungtis, kaginis M16x1.5 vidinis sriegis, 300 MPa

Sparciosios jungties antgalis, kiginis M16x1.5 vidinis sriegis, 300 MPa

Montavimo skystis (1 litras)
Jrankio déklas (tuscias), skirtas THHP 300
Pompos THHP 300 remonto rinkinys

Papildomi priedai

Antgalis su kaginiu M16x1.5 iSoriniu sriegiu ir G1/8 iSoriniu sriegiu, 300 MPa
Antgalis su kaginiu M16x1.5 iSoriniu sriegiu ir G3/8 iSoriniu sriegiu, 400 MPa
Antgalis su kaginiu M16x1.5 iSoriniu sriegiu ir G1/2 iSoriniu sriegiu, 400 MPa

Montavimo skystis (5 litrai)
ISmontavimo skystis (5 litrai)
Auksto slégio zarna, 300 MPa,

Pavadinimas
THHP 300-2H
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TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Pavadinimas
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

kaginé jungtis su isoriniu M16x1.5 sriegiu, jungtis su G1/4 vidiniu sriegiu, 3 m ilgio

Auksto slégio zarna, 300 MPa,

THHP 300-2H/4

kaginé jungtis su ioriniu M16x1.5 sriegiu, jungtis su G1/4 vidiniu sriegiu, 4 m ilgio

2.6 Hidrauliné alyva

Pompa parduodama pripildyta SKF montavimo
skysCio LHMF 300.

Alyvoje esantys neSvarumai ir metalo dalelés
spartina stamoklio salycio pavirsiy dévéjimasi, todel,
atsiradus didesniam alyvos nuotéekiui THHP 300 gali
nepataisomai sugesti. Rekomenduojamas alyvos
Svarumas turi atitikti arba pranokti 20 /18 /15
klase pagal I1SO 4406:1999.

Jei naudojami ne SKF montavimo ir iSmontavimo
skysCiai, o kitokie skysCiai arba alyvos, kyla salycio
pavirsiy korozijos ir (arba) pazeidimo pavojus.

Darbo tipas Aplinkos temperatira
. 0-35°C

Montavimas 35 45 oC

Emontavi 0-10°C

Smontavimas 10 — 45 °C
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Skirtingais prekiy Zenklais Zenklinamy skysciy ar
alyvy nemaisykite.

Guoliams ir kitiems panasiems komponentams
montuoti SKF alyvos jsvirkstimo metodu naudokite
tinkama alyva, kurios klampa esant darbinei
temperatdrai yra 300 cSt.

Musy pompose naudojamy SKF hidrauliniy skysciy
sudetis specialiai parinkta taip, kad tikty montavimo
ir iSmontavimo procesams. Toliau pateikiamoje
lenteléje apibendrinta, ka ir kada naudoti.

SKF alyva
SKF montavimo skystis, LHMF 300
SKF iSmontavimo skystis, LHDF 900

SKF montavimo skystis, LHMF 300
SKF iSmontavimo skystis, LHDF 900
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3. Profilaktiné techniné prieziara
Kad pompa veikty geriausiai ir saugiausiai,
rekomenduojame pries prijungiant jg prie
montuojamy komponenty atlikti toliau nurodytas
patikras:

e Argera bendroji jrangos baklé ir Svara

e Arne per didelis rankenos eigos laisvumas
e Arnéra alyvos nuotékio

e Artinkamai veikia alyvos isleidimo voztuvas
e Ar priedai nepaZeisti, ar tinkamai pritvirtinti

Jei nustatoma, kad gaminys yra pazeistas arba
sugedes, jj aiskiai paZenklinkite ir padékite
netinkamiems daiktams skirtoje specialioje vietoje.
Apsvarstykite galimybe dél gaminio darbines
busenos atkarimo kreiptis j SKF remonto paslaugy
skyriy.

4. Surinkimo ir naudojimo nurodymai

Pompos rankenai uzfiksuoti jrengtas fiksavimo
kaistis. Gaminj gabenkite tik uzfiksave jo rankena.
Fiksavimo kaistis 4 pav. pavaizduotas nustatytas j
uzfiksuotos rankenos padet;.

4.1Vietos parinkimas

Pompa pastatykite horizontaliai taip, kad ji baty
stabili ir j pavirsiy, ant kurio stovi, remtysi visomis
atramomis. Ziﬂrékite, kad pakakty vietos rankenai
lankstyti per visg jos eigos amplitude.

4.2 Alyva

Alyvos lygiui patikrinkite atsukite alyvos pylimo
angos kamstj. Jis jrengtas pompos nugarinéje dalyje,
Zr. 5 pav. Jsitikinkite, kad alyvos pakanka darbui
atlikti. Naudokite tinkama alyva, kaip aprasyta 2.6
skirsnyje. Alyvos pylimo angos kamstis atlieka ir
apsauginio slégio voztuvo funkcija. Jei j pompos
talpykla grjzta labai daug alyvos, jos perteklius iSteka
per kamstj. Taip talpykla apsaugoma nuo slégio
pervirsio.
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4.3 Paruoskite montuojama komponenta

| montuojama komponenta jsukite atitinkama
THPN antgalj tuo galu, kuriame padarytas G tipo
sriegis. Ant pasirinkto THPN antgalio uzZsukite
atskirg sparciosios jungties antgalj (THPN 300-1).
DidZiausias M16 sriegio sukimo momentas yra 40
Nm. Zr. 2 pav.

|Smontuodami komponentus, kol alyvos slégis vis
dar yra padidintas, jy staiga neatlaisvinkite, nes kils
pavojus, kad jie nuo jtaiso gali nuskrieti. Jei reikia,
pritaisykite laikiklius arba fiksavimo verzles.

4.4 Pompos prijungimas ir naudojimas

1. |sitikinkite, kad alyva zarnoje ir pompoje
nesuslégta.

2. Zamnos gale esancig sparciajg jungtj sujunkite
sparciosios jungties antgaliu. Patikrinkite, ar Si
jungtis uzsifiksavo.

3. IStraukite fiksavimo kaiStj, Zr. 6 pav.

4. Pagal laikrodzio rodykle uzsukite alyvos
iSleidimo voztuva, Zr. 7 pav.

5. Atsargiai lankstydami rankena didinkite
slégj jtaise. Stebékite slégio augima pagal
monometro rodmenis ir tikrinkite montuojama
komponenta. Dabar montuojama komponenta
galima sumontuoti arba iSmontuoti.

6. Baige darbg atidarykite alyvos ileidimo voztuva,

kad montuojamame komponente nelikty
padidinto slégio.
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5. Problemy sprendimas

Pompa nepumpuoja alyvos:

e Atidarytas pompos alyvos iSleidimo voztuvas
e Netinkamai sujungtos jungtys

e Talpykloje triksta alyvos

e Kontdre susikaupé nesvarumy

Pompa nei$vysto maksimalaus slégio:
¢ Netinkamai sureguliuotas apsauginis voztuvas
e Nusidévéje arba pazeisti sandarikliai

Slégis kontire palaipsniui mazéja:

e Nusidéveéjes arba sugedes alyvos iSleidimo
voztuvas

e Konture yra oro

e Kontdre susikaupé nesvarumy

Atsirado alyvos nuotékis:
e Nusidévéje arba pazeisti sandarikliai
e Netinkamai sujungtos jungtys

Montuojamame komponente nedidéja slégis:

o Nevisiskai atidarytas alyvos isleidimo voztuvas
e Hidrauliniame kontdre susikaupé nedvarumy
e Zarnoje yra kliGdiy
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6. Sandéliavimas

Sandéliuoti sausoje ir nedulkétoje vietoje, gerai

vedinamoje patalpoje

e Tinkamumas naudoti: maks. 24 meén.

e  Santykiné dréegme: < 65 %

e  Sandeliavimo temperatira:
nuo +10 °Ciki +40 °C

e Neéra tiesioginiy saulés ar UV spinduliy

e Apsaugotas nuo Salia esanciy karscio arba
SalCio Saltiniy

7. Gabenimas

Produktai yra gabenami gamintojo pateikiamuose
konteineriuose visomis transporto priemonémis ir
bet kokiais atstumais.

Produktas turi bati laikomas supakuotas
konteineriuose, talpose, kitose priemoneése ir
medziagose, sauganciose produktg nuo sugadinimo
ir praradimo, kad baty uztikrintas saugumas
gabenimo, perkrovimo, perkelimo ir sandéliavimo
metu.
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IZLASIET VISPIRMS
Drosibas pasakumi

Pilniba izlasiet So lietosanas instrukciju. Lai
novérstu kermena traumu vai ipasuma bojajumu
rasanos aprikojuma ekspluatacijas laika, ievérojiet
visus drosibas pasakumus. SKF neuznemas
atbildibu par bojajumiem vai traumam, kas izriet
no nedrosas izstradajuma lietosanas, tehniskas
apkopes neveiksanas vai aprikojuma neatbilstosas
ekspluatacijas. Ja jums rodas neskaidribas par
aprikojuma lietoSanu, sazinieties ar SKF.

Talako noradijumu neievérosana var izraisit
aprikojuma un miesas hojajumus.

¢ Nodrosiniet, lai aprikojumu darbinatu tikai
atbilstosi apmacits personals.

e Aprikojuma ekspluatacijas laika valkajiet
piemeérotu individualo aizsargaprikojumu,
pieméram, aizsargbrilles, aizsargcimdus un
darba apavus.

e Pirms aprikojuma lietoSanas rupigi parbaudiet
iekartu un visus tas piederumus.

e NodroSiniet, lai pirms spiediena palielinasanas
hidrauliskaja sistema no tas batu izvadits viss
gaiss.

e Raugieties, lai apstradajama detala (pieméram,
gultnis, zobrats u. tml.) netiktu ar spéku
izmesta, peksni izlaizot spiedienu
(pieméram, izmantojot piespieduzgriezni).

e |zmantojiet tiras ieteiktas hidrauliskas ellas
(SKF LHMF 300, LHDF 900 u. tml.).

e Ellas izlaiSanas atveres spiediena parraudzibai
izmantojiet manometru.

e Apejieties ar spiediena $|Gteném loti piesardzigi.

e Pirms lietoSanas vizuali parbaudiet vai Slatenei
nav bojajumi vai nolietojuma pazimes.

e Parbaudiet vai gala savienojumi nav
nolietojusies, sartséjusi, radusas plaisas vai citi
nodilumi.

e Pirms lietoSanas parbaudiet Slitenu darba un
plisuma spiedienus.
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Lai pagarinatu S|itenes kalposanas ilgumu,
vienmer izmantojiet tiru, filtretu spiediena vidi.
Péc lietosanas vienmeér iztiriet, noteciniet un
saritiniet S|atenes.

élﬂtene jamaina pirms nokalpojusi 6 gadus.
Izlaidiet no $|Gteném gaisu.

Neizmantojiet bojatus komponentus un
neparveidojiet aprikojumu.

Neizmantojiet skidrumus uz glicerina vai Gdens
bazes ka darba vidi zem spiediena. Tas var
izraisit priekslaicigu aprikojuma nolietoSanos vai
bojajumus.

Neizmantojiet aprikojumu, parsniedzot noradito
maksimalo hidraulisko spiedienu.

Neizvelciet rokturi, lai samazinatu nepiecieSamo
spéku maksimala spiediena sasniegsanai.
|zmantojiet tikai rokas spiedienu.

Neizmantojiet stkni ar piederumiem, kuru
nominalais spiediens ir zemaks par inZektora
maksimalo darba spiedienu.

Neizmantojiet mazgatajus uz blivejumu virsmam.
Neturiet spiediena $|Gtenes zem spiediena.
Spiedienam paklauta ella var iestkties ada,
radot nopietnus bojajumus. Ja ella tiek
iesmidzinata zem adas, nekavéjoties versieties
péc mediciniskas palidzibas.

Neizmantojiet bojatas spiediena Slatenes.
Savienojot $|Gtenes, raugieties, lai nebltu asu
izliekumu un cilpu. Asi izliekumi un cilpas ieksgji
boja slateni, kas izraisa priekslaicigu nolietojumu.
Izdarot spiedienu uz bojatu $|Gteni, ta var saplist.
Neizmantojiet $|Gteni, ja redzams, ka aréja
apvalka ir plisumi vai régojas vadi.
Neizmantojiet slateni, ja ir burbuli, kunkuli vai
izliekumi.

Neceliet aprikojumu, turot to aiz SlGtenes vai
savienojumiem.

Nelokiet Slatenes 50 mm (2 collu) attaluma no
gofrétas caulas gala.

Nelabojiet Sltenes Caulas.

Neparsniedziet minimalo $|Gtenes saliekSanas
radiusu un spiediena limeni.

Neuzbrauciet un neuztriecieties Slatenei ar
smagiem transportlidzekliem.

Neizmantojiet Slatenes ar korodgjusiem vai
nopladi radosiem gala savienojumiem.
Neizmantojiet netiras Skidrumu vides.

Nelokiet slateni par sastatném un nevelciet ar
Slateni smagu aprikojumu.

Nelaujiet S|atenei balstities uz sava svara,
atrodoties uz celtna vai buves.

Negaidiet, ka hidrauliskas SlGtenes bis
lietojamas muzigi.
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EK atbilstibas deklaracija
THHP 300

Ar So més, ,SKF MPT”, adrese: Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Niderlande, apliecinam, ka $aja
lietoSanas instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst
Sis direktivas prasibam:

MASINU DIREKTIVA 2006/42/EK

ka arf tie atbilst sadiem standartiem:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Niderlande, 2023. gada Novembris

==

Guillaume Dubois
Kvalitates un atbilstibas menedzere

Cc€
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1. Lietosanas veids

SKF Augstspiediena stknis, THHP 300 ir paredzets
savienoSanai un atvienosanai no spiediena
savienojumiem, izmantojot SKF Ellas inZekcijas
metodi. Tas ietver sajlgus, zobratus, rulliSus,
spararatus un SKF OK sajugus; kur virsmas
spiediens parasti ir 250 N/mm? (250 MPa,

2 500 bar, vai 36 260 psi) robezas.

THHP 300 radito spiedienu nevajadzétu izmantot ar
standarta hidrauliskajiem cilindriem, domkratiem un
[idzigu aprikojumu, kuram nepieciesami 70 N/mm?
(70 MPa, 700 bar, vai 10 150 psi).

2. Apraksts

2.1 Visparigs apraksts

SKF Augstspiediena stknis THHP 300 sastav no
augstsiediena stkna ar 0-300MPa (0-43 500 psi)
spiediena manometru, kas uzstadits un ietverts
augstspiediena S|Gtene un atraja savienojuma. Valigs
atra savienojuma uzgalis (THPN 300-1)

ietilpst un to var pievienot G1/4 un G3/4
konvertésanas uzgalim, lai tas derétu iericei.

Konstrukcija nodrosina, ka ella automatiski ieplast
atpakal rezervuara, tiklidz spiediens ir izlaists,
tadejadi lidz minimumam samazinot ellas nopludes
risku daba.
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2.2 Tehniskie dati

Apziméjums

Apraksts

Maksimalais spiediens
gajiena tilpums 1. pakapei
gajiena tilpums 2. pakapei
Ellas rezervuara tilpums
Manometrs

Slutenes garums
Sldtenes savienojuma vitnes:

Maksimalais griezes moments M16 vitenei
Galvenie stkna izmeri

(bez $lGtenes un manometra)
Parnésajama korpusa izmeri

Stkna svars

Parnesajama korpusa svars ar sukni

2.3 Sastavdalu saraksts

THHP 300 ir komplekta ar dazadiem piederumiem,

ka noradits 1. att..

SKF THHP 300

Augstspiediena siknis

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 collas®) — zem 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0.03 collas?®) - virs 1.6 MPa (232 psi.)

1,8 litri (110 collas®) / 1.6 litri (97.6 collas® ) (izmantojams)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Diametrs 100 mm (4 collas)
Precizitate 1 % no pilnas skalas

2 m (78 collas)

G1/4 ar ieksgjo vitni pie sikna

M16 argja vitne ar specialu blivejumu, lai pievienotu atra
savienojuma sajigam,

40-50 Nm / (29.5-36.9 pédas-marcinas)

574 x 130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 collas)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 collas)
7.5 kg (16.5 marcinas) ar pilnu ellas tvertni
20.4 kg (45 marinas)

Apraksts.
Pozicija Apraksts
A THHP 300 stkna korpuss
B Augstspiediena $|Gtene (uzstadita)
C Spiediena manometrs un aizsargcaula
D Atras savienoSanas savienojums (uzstadits)
E Savienojuma uzgalis M16 ar argjo vitni - G1/4 argja vitne
F Savienojuma uzgalis M16 ar aréjo vitni - G3/4 argja vitne
G Atras savienosanas uzgalis (valiga dala)
K Montazas skidrums (1 litrs)
| Instrumentu kaste (tuksa) THHP 300
J SKF THHP 300 lietosanas instrukcija

2.4 leteicamie savienojumi

THHP ir pabeigts, kopa ar visam sastavdalam, lai
to pievienotu parastam iericém ar G1/4 vai G3/4
savienojumiem. leteicamais savienosanas veids ir
paradits 2. att..

Pieejama savienojuma uzgala izmeri ir noraditi
3. att..
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2.5 Rezerves dalas un papildu piederumi

Rezerves dalas

Augstspiediena slatene 300 MPa (43 500 psi), M16x1,5 argjas vitnes konuss.
G1/4 iekseja vitne 2m (6.5 pédas)

Spiediena manometrs (0-300 MPa / 43 500 psi)

Spiediena manometrs aizsargcaula

Uzgalis M16X1.5 argjas vitnes konuss, G1/4 aréja vitne, 400 MPa (58 000 psi)
Uzgalis M16X1.5 argjas vitnes konuss, G3/4 argja vitne, 400 MPa (58 000 psi)

Atra savieno3anas savienojums, M16x1.5 iek3éjas vitnes konuss, 300 MPa (43 500 psi)
Atra savieno3anas uzgalis, M16x1.5 iek&gjas vitnes konuss, 300 MPa (43 500 psi)

MontaZas skidrums (1 litrs)
Instrumentu kaste (tuksa) THHP 300
Labosanas komplekts siknim THHP 300

Papildu piederumi

Uzgalis M16X1.5 argjas vitnes konuss, G1/8 aréja vitne, 300 MPa (43 500 psi)
Uzgalis M16X1.5 argjas vitnes konuss, G3/8 argja vitne, 400 MPa (58 000 psi)
Uzgalis M16X1.5 argjas vitnes konuss, G1/2 argja vitne, 400 MPa (58 000 psi)

Apziméjums
THHP 300-2H
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TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Apziméjums

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

Demontazas skidrums (5 litri)
Demontazas skidrums (5 litri)
Augstspiediena slatene 300 MPa (43 500 psi).

Augstspiediena $lutene 300 MPa (43 500 psi),

M16x1.5 argjas vitnes konuss, G1/4 ieksgja vitne 4 m (13.1 péda)

2.6 Hidrauliska ella

Sim saknim ir iepildits SKF montazas kidrums
LHMF 300.

LHDF 900/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Neizmantojiet dazadu zZimolu Skidrumus un ellas.

Izmantojiet piemérotu ellu ar 300cSt viskozitati,

Ella esosi netirumi un metalu dalinas var radit
virzula savienojuma virsmu nodilumu, tadejadi

bojajumus THHP 300. leteicamajam ellas tiribas
[fmenim jaatbilst 1ISO 4406:1999 20/18/15
noteiktajam vai japarsniedz tas.

darbojoties temperatura, lai ellotu gultnus un
lidzigas dalas, izmantojot SKF Ellas inzekcijas
izraisot parmeérigu ellas noplldi un nenovérsamus metodi.

SKF hidrauliskais Skidrums, kuru izmanto masu
stiknos, ir speciali veidots montazas un demontazas

procesiem. Turpmak esoSaja tabula ir paradits, kad

Izmantojot Skidrumus, kas nav SKF montazas un kas jalieto:

demontazas Skidrumi, iespéjama savienojuma
virsmu korozija un/vai bojajumi.

Darba veids Vides temperatiras

0 °C (32 °F) lidz 35 °C (95 °F)
35 °C (95 °F)lidz 45 °C (113 °F)
0°C (32 °F) lidz 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) lidz 45 °C (113 °F)

Stiprinajums

Demontaza
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SKF Ella
SKF montazas skidrums LHMF 300
SKF demontazas skidrums LHDF 900

SKF montazas skidrums LHMF 300
SKF demontazas skidrums LHDF 900
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3. Profilakses apkope

Lai iegtu labakos un drosakos stkna darbibas
rezultatus, iesakam veikt turpmakas parbaudes,
pirms slkna pievienosanas pie ierices:

e Aprikojuma visparéjais stavoklis un tiriba
e Jebkadas parlielu lielas roktura kustibas

e Ellas nopludes

e Redukcijas varsta darbibas efektivitate

e Bojati vai nepareizi pievienoti piederumi

Ja kada dala ir bojata vai tai ir defekts, pamanami
atzimejiet to un glabajiet speciala vieta, kas
paredzéta neathilstoSiem materialiem. Apsveriet
izmantot SKF labo3anas pakalpojumus, lai savestu
to kartiba.

4. Montazas un ekspluatacijas
noradijumi

Suknim ir apturésanas sviras skava, lai bloketu

rokturi. Pirms transportésanas blokéjiet rokturi.

4, att. jUs varat redzét ka izskatas skava blokésanas

pozicija.

4.1Novietojums

Novietojiet stkni horizontali, lai tas batu stabils
un ta kajas saskartos ar zemi, uz kuras tas stav.
Parliecinieties, ka ir pietiekami daudz vietas, lai
darbinatu rokturi virs visa roktura.

4.2Ella

Nonemiet ellas filtra spraudni, lai parbauditu ellas
[imeni, tas atrodas stkna aizmugure, skat. 5. att..
Parliecinieties, ka tvertné ir pietiekami daudz ellas,
lai pabeigtu attiecigo darbibu. lzmantojiet pareizo
ellu ka noradits nodala 2.6. Ari ellas filtra spraudnis
darbojas ka droSibas varsts. Gadijuma, ka stkna
rezervuara atgriezas parak liels ellas daudzums,
spraudnim garam pladis lieka ella, lai nodrosinatu,
ka rezervuaram nav parak liels spiediens.
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4.3 lerices sagatavosana

Uzskravéjiet iericei atbilstoso THPN uzgali ar G

vitni. Uzskravejiet uz valiga atra savienojuma uzgala
(THPN 300-1), izvéleto THPN uzgali: Maksimalais
griezes moments M16 vitnei ir 40 Nm / 29,5 pédas-
marcinas, Skat. 2. att..

Sastavdalu atvienosanai, parliecinieties, ka
palielinoties ellas spiedienam, tas nevar péksni
atskrlveéties un aizlidot no ierices. Ja nepiecieSams
pagrieziet aiztures vai sprostuzgrieznus.

4.4 Sukna pievienosana un pielagosana

1. Parliecinieties, kas slatenei un sdknim ir
samazinats spiediens.

2. Pievienojiet atra savienojuma savienotaju uz
Slitenes ar atro savienojuma uzgali. Parbaudiet
3 savienotaja blokesanos.

3. Atbrivojiet apturésanas sviras skanu,
skat. 6. att..

4. Aizveriet ellas atbrivoSanas varstu
pulkstenraditaju virziena, skat. 7. att..

5. Darbiniet rokturi, lai paklautu ierici spiedienam,
uzmanigi verojiet spiediena pieaugumu uz
manometra un parbaudiet ierici. Tagad jus varat
atbalstit vai neatbalstit ierici.

6. Kad pabeidzat darbu, atveriet ellas atbrivosanas
varstu, lai samazinatu ierices spiedienu.
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5. Problému novérsana

Siknis nepiegada ellu:

Sikna atbrivosanas varsts ir atvérts
Slikti pievienoti sajdgi

Ellas tvertnes glabasana

Netirumu uzkrasanas shema

Siknis nesasniedz maksimalo spiedienu:

Drosibas varstam nepareizs iestatijums
Nolietoti vai bojati blivejumi

Shéma pakapeniski zaudé spiedienu:

Nolietots vai bojats atbrivoSanas varsts
Shéma gaiss
Netirumu uzkrasanas shema

Ellas nopludes:

Nolietoti vai bojati blivéjumi
Slikti pievienoti sajdgi

lerice visu laiku ir zem spiediena:

Athrivosanas varsts nav pilniba atverts
Netirumu uzkrasanas hidrauliskaja shema
Traucéekli Slatené
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6. Uzglabasana

Sausa vieta bez putekliem, uzglabasana labi

védinama, sausa telpa

e Deriguma termins: maks. 24 ménesi

e Relativais mitrums < 65 %

e Uzglabasanas temperatara: +10 ... +40 °C

e Neatstat tiesu saules staru vai UV starojuma
ietekme

e Sargat no karstuma vai aukstuma avotiem

7. Transportésana

Produktu parvadasana tiek veikta razotaja
konteinera ar visa veida transporta lidzekliem
jebkura attaluma.

Lai nodrosinatu to drosibu transportésanas,
iekrausanas-izkrausanas un uzglabasanas laika,
produkti jaiepako konteineros vai cita veida tvertnes,
kas aizsarga produktu no bojajumiem un zudumiem.
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LEES EERST DIT
Veiligheidsmaatregelen

Lees deze instructie volledig door voor gebruik.
Volg alle veiligheidsmaatregelen om persoonlijk
letsel of schade aan eigendommen tijdens het

gebruik te voorkomen. SKF kan niet verantwoordelijk

worden gehouden voor schade of letsel wat
veroorzaakt wordt door onveilig gebruik van het
product, onvoldoende onderhoud of verkeerde

bediening van de apparatuur. Bij onzekerheid over
het gebruik van de apparatuur dient u contact op te

nemen met SKF.

Het niet volgen van de volgende punten kan leiden

tot schade aan de apparatuur of persoonlijk letsel.

e Verzeker u ervan dat de apparatuur alleen door

getraind personeel wordt bediend.

e Draag de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u de
apparatuur bedient, zoals oogbescherming,
beschermende handschoenen en
veiligheidsschoenen.

e Inspecteer voor gebruik de apparatuur en alle
accessoires zorgvuldig.

e Zorg dat alle lucht uit het hydraulische systeem

verwijderd is voordat u het systeem onder
druk zet.

e Voorkom dat het werkstuk (bijv. lager,
tandwiel of aanverwant onderdeel) met

kracht onverwacht los schiet wanneer de druk

plotseling wordt vrijgegeven (bijv. met een
borgmoer).
e  (Gebruik zuivere, aanbevolen hydraulische olie
(SKF LHMF 300, LHDF 900 of gelijkwaardig).
e Gebruik een manometer om de uitgangsdruk
van de olie te bewaken.

e Wees uiterst voorzichtig met hogedrukslangen.

e Controleer de slang voor gebruik visueel op
schade en slijtage.

e (ontroleer de eindkoppelingen op slijtage, roest,
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barsten en andere schade.

Controleer voor gebruik de werk- en barstdruk
van de slangen.

Gebruik altijd een schoon, gefilterd drukvloeistof
voor een langere levensduur van de slangen.
Reinig de slangen altijd na gebruik, laat ze
leeglopen en rol ze op.

Vervang de slang uiterlijk na 6 jaar.

Ontlucht de slangen.

Gebruik geen beschadigde componenten of
apparatuur die gemodificeerd is.

Gebruik geen glycerine of vloeistoffen op
waterbasis als drukvloeistof. Dit kan leiden tot
voortijdige slijtage of schade aan de apparatuur.
Gebruik de olie-injector niet boven de
opgegeven maximum hydraulische druk.
Verleng het handvat niet om met een lagere
kracht de maximum druk te bereiken. Gebruik
enkel en alleen handkracht.

Gebruik de pomp niet met accessoires die

een lagere maximum werkdruk hebben dan

de injector.

Gebruik geen ringen op afdichtingsvlakken.
Hanteer drukslangen niet als deze onder

druk staan. Olie onder druk kan de huid
binnendringen wat tot ernstig letsel kan leiden.
Wanneer er olie onder de huid is gekomen,
dient u zich direct onder medische behandeling
te stellen.

Gebruik geen beschadigde hogedrukslangen.
Vermijd bij het aansluiten van slangen scherpe
bochten en knikken. Scherpe bochten en
knikken zullen de slangen intern beschadigen
wat kan leiden tot voortijdig uitval.

Op druk brengen van een beschadigde slang
kan ertoe leiden dat deze scheurt.

Gebruik geen slang met insnijdingen of
blootliggend canvas.

Gebruik geen slang met bobbels, blazen

of knikken.

Til de apparatuur niet op aan de slangen of
koppelingen.

Buig de slangen niet binnen een afstand van
50 mm vanaf het uiteinde van de gekrompen
mof.

Zet een slang niet vast hij de moffen.
Overschrijd de minimale buigradius en
drukwaarde van de slang niet.

Rijd niet over de slang met zware voertuigen en
plet de slang niet.

Gebruik geen slangen met gecorrodeerde of
lekkende eindkoppelingen.
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e  (Gebruik geen vervuilde vloeistof.

e Buig de slang niet over steigers of trek niet aan
zware apparatuur met de slang.

e Laat de slang niet met haar eigen gewicht aan
een constructie of bouwwerk hangen.

e Verwacht niet dat hydraulische slangen oneindig
meegaan.

EG-conformiteitsverklaring
THHP 300

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nederland, verklaart hierbij onze
verantwoordelijkheid dat de in deze
gebruiksaanwijzing beschreven producten voldoen
aan de voorwaarden van de volgende richtlijn(en):
MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

en in overeenstemming zijn met de volgende
normen:

EN-1S0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nederland, November 2023

==

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

€
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1. Toepassing

De SKF hogedrukpomp, THHP 300, is bedoeld voor
het monteren en demonteren van drukverbindingen
volgens de SKF Olie-injectiemethode. Dit betreft
toepassingen zoals koppelingen, tandwielen,
riemschijven, vliegwielen en SKF OK-koppelingen;
waar de oppervlaktedruk vaak in het bereik van

250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar of 36 260 psi) ligt.

De hoge druk die wordt gegenereerd door de
THHP 300 mag niet worden gebruikt voor
standaard hydraulische cilinders, krikken en
dergelijke apparatuur, die doorgaans 70 N/mm?
(70 MPa, 700 bar of 10 150 psi) nodig hebben.

2. Beschrijving

2.1 Algemene beschrijving

De SKF hogedrukpomp THHP 300 bestaat uit

een hogedrukpomp met een manometer van
0-300 MPa (0-43 500 psi) en wordt geleverd met
een hogedrukslang en een snelkoppeling. Er wordt
een losse nippel met snelkoppeling (THPN 300-1)
meegeleverd, die kan worden bevestigd aan de
meegeleverde G1/4- en G3/4-conversienippels,
afhankelijk van de toepassing.

Dankzij het ontwerp stroomt olie automatisch naar
het reservoir terug zodra de druk eraf genomen is,
waardoor het risico op olielekkage naar het milieu
tot een minimum wordt beperkt.
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2.2 Technische gegevens

Aanduiding
Beschrijving

Maximum druk

Volume per slag le trap
Volume per slag 2e trap
Inhoud oliereservoir
Manometer

Slanglengte
Schroefdraad slangaansluiting:

Maximaal koppel voor schroefdraad M16
Belangrijkste afmetingen van de pomp
(zonder slang en meter)

Afmetingen van de draagkoffer

Gewicht van de pomp

Gewicht van een volle draagkoffer

2.3 Inhoudsopgave

De THHP 300 wordt compleet geleverd met een

reeks accessoires, zie Fig. 1.
Hieronder staan de beschrijvingen.

SKF THHP 300

Hogedrukpomp

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 inch?®) — onder 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0.03 inch?® — boven 1.6 MPa (232 psi.)

1.8 liter (110 inch®)/ 1.6 liter (97.6 in?) (bruikbaar)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Diameter 100 mm (4 in)
Nauwkeurigheid 1% van de volledige schaal

2m (78 in)

G1/4 inwendig naar pomp

M16 uitwendig schroefdraad met speciaal afdichting voor
bevestiging aan de snelkoppeling.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 Ib) met vol oliereservoir
20.4 kg (45 Ib)

Hogedrukslang (gemonteerd)
Manometer en beschermhuls
Snelkoppeling (gemonteerd)
Aansluitnippel M16male - G1/4male
Aansluitnippel M16male - G3/4male
Snelkoppeling (los meegeleverd)
Montagevloeistof (1 liter)
Draagkoffer (leeg) voor THHP 300

Item Beschrijving
A THHP 300 pomphuis
B

C

D

E

F

G

H

|

J

Gebruiksaanwijzing SKF THHP 300

2.4 Aanbevolen aansluitingen

De THHP wordt geleverd met alle componenten
voor aansluiting op de meest voorkomende
toepassingen met G1/4- of G3/4-aansluitingen. De
aanbevolen wijze van aansluiten is te zien in Fig. 2.
De afmetingen van de beschikbare aansluitnippels

vindt u in Fig. 3.
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2.5 Reserve onderdelen en optionele
accessoires

Reserveonderdelen

Hogedrukslang, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 conus uitwendig, G1/4 inwendig,
2m (6.5 ft)

Manometer (0-300 MPa/43 500psi)

Beschermhuls manometer

Nippel M16x1.5 conus uitwendig, G1/4 uitwendig, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16x1.5 conus uitwendig, G3/4 uitwendig, 400 MPa (58 000 psi)
Snelkoppeling, M16x1.5 conus inwendig, 300 MPa (43 500 psi)
Snelkoppeling, M16x1.5 conus inwendig, 300 MPa (43 500 psi)
Montagevloeistof (1 liter)

Draagkoffer (leeg) voor THHP 300

Reparatieset voor THHP 300 pomp

Optionele accessoires

Nippel M16x1.5 conus uitwendig, G1/8 uitwendig, 300 MPa (43 500 psi)
Nippel M16x1.5 conus uitwendig, G3/8 uitwendig, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16x1.5 conus uitwendig, G1/2 uitwendig, 400 MPa (58 000 psi)

Aanduiding
THHP 300-2H
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TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Aanduiding

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

Montagevloeistof (5 liter)
Demontagevloeistof (5 liter)

Hogedrukslang, 300 MPa (43 500 psi),
M16x1.5 conus uitwendig, G1/4 inwendig, 3 m (9.8 ft.)

Hogedrukslang, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 conus uitwendig, G1/4 inwendig,

4m(13.1 1)

2.6 Hydraulische olie

De pomp is gevuld met SKF Montagevloeistof
LHMF 300.

Vuil en metalen deeltjes in olie kunnen slijtage
van de contactvlakken veroorzaken, wat kan leiden
tot grote olielekkage en permanente schade aan
de THHP 300. De aanbevolen oliezuiverheid

moet voldoen aan of beter zijn dan

ISO 4406:1999 20/18/15.

Het gebruik van andere vloeistoffen dan olie of
montage- en demontagevloeistoffen van SKF
kan corrosie en/of schade aan de contactvlakken
veroorzaken.

Functie Omgevingstemperaturen
0°C (32 °F) tot 35 °C (95 °F)
SIS 35 °C (95 °F) tot 45 °C (113 °F)
Demonteren 0°C (32 °F) tot 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) tot 45 °C (113 °F)
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LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Meng geen vloeistoffen of olie van verschillende
merken.

Gebruik geschikte olie met een viscositeit van
300 cSt hij bedrijfstemperatuur, om lagers en
soortgelijke onderdelen te monteren volgens de
SKF Olie-injectie Methode.

De hydraulische vloeistoffen van SKF die

in onze pompen worden gebruikt, zijn

speciaal samengesteld voor de montage- en
demontageprocessen. In de onderstaande tabel
vindt u een overzicht van wat u moet gebruiken
en wanneer:

SKF Olie

SKF Montagevloeistof LHMF 300
SKF Demontagevloeistof LHMF 900

SKF Montagevloeistof LHMF 300
SKF Demontagevloeistof LHMF 900
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3. Preventief onderhoud

Voor de beste resultaten en de veiligste werking van
de pompen raden we u aan de volgende controles
uit te voeren voordat u de pomp aansluit op de
toepassing:

e Algemene staat en reinheid van de apparatuur

e (Overmatige speling in de beweging van de
hendel

o Qlielekkage

e QOperationele efficiéntie van de olie-overdrukklep

e Beschadigde of slecht gemonteerde accessoires

Als producten beschadigd of defect blijken te

zijn, markeer ze dan duidelijk en bewaar ze in

een speciaal daarvoor aangewezen ruimte voor
ongeschikt materiaal. Overweeg om de SKF
reparatieservice te gebruiken om ze weer in goede
staat te brengen.

4. Montage- en bedieningsinstructies

De pomp heeft een vergrendeling om de hendel vast
te zetten. Transporteer het product niet zonder de
hendel te vergrendelen. In Fig. 4 ziet u de hendel in
de vergrendelde positie.

4.1Positionering

Plaats de pomp horizontaal, stabiel en met alle
voetsteunen in contact met het oppervlak waarop hij
staat. Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is om de
hendel over de volledige slag te bewegen.

4.2 Olie

Verwijder de olievulplug om het oliepeil te
controleren. Deze bevindt zich aan de achterkant
van de pomp, zie Fig. 5. Zorg ervoor dat er
voldoende olie aanwezig is om de werkzaamheden
te voltooien. Gebruik de juiste olie zoals beschreven
in hoofdstuk 2.6. De olievulplug doet ook dienst

als veiligheidsklep. Als er te veel olie naar het
pompreservoir wordt teruggevoerd, zal de plug de
overtollige olie lekken om ervoor te zorgen dat de
druk in het reservair niet te hoog wordt.
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4.3 Toepassing voorbereiden

Schroef de juiste THPN-nippel, met G-draad, op
de toepassing. Schroef de losse snelkoppeling
(THPN 300-1) op de gekozen THPN-nippel: Het
maximale koppel voor de M16-schroefdraad is
40 Nm/29.5 ft-1b zie Fig. 2.

Wees zorgvuldig bij het demonteren van
componenten zodat ze niet door de opgebouwde
oliedruk plotseling kunnen ‘losschieten” wanneer ze
worden losgemaakt van de toepassing. Plaats de
bevestigingsmoeren of borgmoeren indien nodig.

4.4 Pomp aansluiten en gebruiken

1. Zorg ervoor dat de slang en de pomp drukloos
zijn.

2. Sluit de snelkoppeling op de slang aan op de
snelkoppeling. Controleer de vergrendeling van
deze aansluiting.

3. Maak de vergrendeling van de hendel los,
zie Fig. 6.

4. Sluit het olie-overdrukklep rechtsom, zie Fig. 7.

5. Gebruik de hendel om de toepassing onder druk
te zetten. Volg nauwgezet de drukstijging op de
meter en controleer de toepassing. U kunt uw
toepassing nu koppelen of ontkoppelen.

6. Wanneer u klaar bent met de werkzaamheden,

opent u de olie-overdrukklep om de druk van de
toepassing te ontlaten.
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5. Probleemoplossing

De pomp levert geen olie:

e QOlie-overdrukklep pomp open
e Slecht aangesloten koppelingen
e Te weinig olie in de tank

e Vuilophoping in het circuit

De pomp bereikt niet de maximale druk:
e \Veiligheidsklep op verkeerde instelling
e \Versleten of beschadigde afdichtingen

Het circuit verliest geleidelijk druk:

e \Versleten of beschadigde olie-overdrukklep
e Luchtin het circuit

e Vuilophoping in het circuit

Olielekkage:
e \Versleten of beschadigde afdichtingen
e Slecht aangesloten koppelingen

De toepassing blijft onder druk staan:

e QOlie-overdrukklep niet volledig geopend
e Vuilophoping in het hydraulisch circuit
e Verstoppingen in de slang
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6. Opslag

Droge plaats zonder stof, opslag in een goed

geventileerde droge ruimte

e Houdbaarheid: max. 24 maanden

e Relatieve luchtvochtigheid: < 65%

e  Opslagtemperatuur: +10 ... +40°C

e Geen direct zonlicht of UV-straling

e Bescherm tegen nabijgelegen warmte-
of koudebronnen

7. Transport

Het transport van producten moet gebeuren in de
container van de fabrikant en dit geldt voor alle
transportmiddelen en over elke afstand.

De producten moeten worden verpakt in houders,
containers en andere onderdelen en materialen
die het product beschermen tegen beschadiging
en verlies, zodat hun veiligheid tijdens transport,
overladen en opslag gegarandeerd is.
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LES DETTE F@ORST
Sikkerhetstiltak

Les hele bruksanvisningen for bruk. Folg alle
sikkerhetsanvisninger for & unnga personskader
eller materielle skader under bruk av utstyret.
SKF kan ikke holdes ansvarlig for skader som
oppstar som falge av feil bruk av produktet eller
manglende vedlikehold. Hvis du er usikker pa
hvordan utstyret skal brukes, ma du kontakte SKF.

Hvis du ikke overholder falgende, kan det oppsta
bade personskader og materielle skader.

o Utstyret ma kun brukes av personer som har
fatt oppleering.

e  Bruk egnet verneutstyr, som vernebriller,
hansker og sko, nar du bruker utstyret.

e Kontroller utstyret og alt tilbeher grundig for
bruk.

e Sorg for at all luft er fiernet fra
hydraulikksystemet for dette blir trykksatt.

e Sorg for at arbeidsstykket (lager, tannhjul eller
liknende) ikke skytes av akselen dersom trykket

plutselig forsvinner (for eksempel ved hjelp av
en ldsemutter).

e Brukren, anbefalt hydraulikkolje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller lignende).

e Bruk en trykkmaler for & overvake trykket i
oljeuttaket.

o Ver ekstremt forsiktig nar du handterer
heytrykksslanger.

e Foreta en visuell kontroll av slangen for &
avdekke eventuelle skader og slitasje for bruk.

e Kontroller at endekoblingene ikke er slitt, har
rustet, har sprekker eller har blitt forringet pa
andre mater.

e Kontroller arbeids- og topptrykket for slangene

for bruk.
e Brukalltid rent, filtrert trykkmedium for &
forlenge slangenes levetid.

e Slangene skal alltid rengjeres, torkes og rulles

sammen etter bruk.
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Bytt ut slangen fer den blir seks &r gammel.
Fjern luften fra slangene.

Ikke bruk skadde komponenter, og ikke
modifiser utstyret.

Ikke bruk glyserin eller vannbaserte vaesker som
trykkmedium. Det kan fore til stor slitasje eller
store skader pa utstyret.

Utstyret ma ikke brukes hvis hydraulikktrykket
overstiger de oppgitte maksimumsgrensene.
Du ma ikke forlenge handtaket for & redusere
kraften som trengs for & oppna maksimalt trykk.
Bruk kun handkraft.

Ikke bruk pumpen med tilbehor som ikke taler
injektorens maksimale arbeidstrykk.

Ikke bruk skiver pa tetningsoverflater.

Ikke handter trykkslanger som er under trykk.
Olje som er under hoyt trykk, kan trenge
gjennom huden og forarsake alvorlige skader.
Hvis du far olje inn under huden, ma du
umiddelbart kontakte lege.

Ikke bruk skadde trykkslanger. Unnga skarpe
svinger og bend nar du kobler sammen slanger.
Skarpe svinger og bend kan skade slangen
innvendig, noe som ferer til redusert levetid pa
produktet.

Hvis du trykksetter en skadet slange, kan den
sprekke.

lkke bruk slanger med kuttskader eller med wire
som stikker ut fra overflaten.

Ikke bruk slanger med bobler eller bend.

Utstyr ma ikke loftes etter slangen eller
koblinger.

Ikke bay slangen narmere enn 50 mm fra
enden av den krympede mansjetten.

Ikke fest en slange ved mansjettene.

Ikke overstig minimum beyeradius og maksimalt
trykk for slangen.

Ikke kjor over eller klem slangen med tunge
kioretoy.

Ikke bruk slanger med korroderte eller lekkende
endekoblinger.

Ikke bruk skittent flytende medium.

lkke bay slangen over stillas, og ikke trekk tungt
utstyr etter slangen.

Ikke la slangen stotte sin egen vekt fra et tarn
eller en bygning.

Hydraulikkslanger varer ikke evig.
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EF-konformitetserklaering
THHP 300

Vi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nederland, erklaerer med dette at produktene
som er beskrevet i disse brukerinstruksjonene, er i
samsvar med vilkarene i felgende direktiv:
MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

og er i samsvar med folgende standarder:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nederland, November 2023

==

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

Cc€
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1. Bruksomrade

SKF heytrykkspumpe THHP 300 skal brukes til &
montere og demontere trykkoblinger ved hjelp av
SKFs oljeinnspreytningsmetode.

Dette inkluderer bruksomrader som koblinger,
tannhjul, reimskiver, svinghjul og SKF OK-koblinger,
der overflatetrykket ofte er rundt 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bar eller 36 260 psi).

Det haye trykket fra THHP 300 ma ikke brukes
med standard hydrauliske sylindre, jekker og
liknende utstyr, som normalt trenger 70 N/mm?
(70 MPa, 700 bar eller 10 150 psi).

2. Beskrivelse

2.1 Generell beskrivelse

SKF heytrykkspumpe THHP 300 bestarav en
hoytrykkspumpe med 0-300 MPa (0-43 500 psi)
trykkmaler, og den har en heytrykksslange og

en hurtigkobling. En les hurtigkoblingsnippel
(THPN 300-1) medfalger.

Den kan festes til konverteringsniplene G1/4 og
G3/4 som medfelger, basert pa bruksomradet.

Utformingen lar olje returnere automatisk til

beholderen nar trykket reduseres, slik at risikoen for
oljelekkasije til miljget blir minimal.
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2.2 Teknisk informasjon

Betegnelse

Beskrivelse

Maksimalt trykk

Volum per slag, forste trinn
Volum per slag, andre trinn
Kapasitet i oljebeholder
Trykkmaler

Slangelengde
Slangekoblingsgjenge:

Maksimalt moment for M16-gjenge

Pumpens hovedmal
(uten slange og maler)

Beerekoffertens mal
Pumpens vekt
Bazerekoffertens vekt

2.3 Innhold

THHP 300 leveres komplett med tilbeher, som
beskrevet i figur 1.
Her er beskrivelsene.

Artikkel Beskrivelse

SKF THHP 300

Hoytrykkspumpe

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2,43 in) — under 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0,03 in?) — over 1.6 MPa (232 psi.)

1.8 liter (110 in®)/ 1,6 liter (97.6 in® ) (kan brukes)
0-300 MPa / (0—43 500 psi): Diameter 100 mm
(4 tommer) Noyaktighet 1 % av hele skalaen

2 m (78 tommer)

G1/4 hun til pumpe

M16 han med spesiell pakningsutforming for & feste til
hurtigkoblingen.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 tommer)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 tommer)
7.5 kg (16.5 Ib) med full oljebeholder
20.4 kg (45 Ib)

- TeoTmmMmoOO m>

THHP 300 pumpehus

Hoytrykksslange (montert)

Trykkmaler og beskyttelsesmansjett
Hurtigkobling (montert)
Tilkoblingsnippel M16 han — G1/4 han
Tilkoblingsnippel M16 han — G3/4 han
Hurtigkoblingsnippel (los)
Monteringsvaeske (1 liter)

Verktoykasse (tom) til THHP 300
Bruksanvisning MP5501 SKF THHP 300

2.4 Anbefalte tilkoblinger

THHP leveres med alle komponenter for & koble
den til de vanligste bruksomradene med G1/4- eller
G3/4-tilkobling. Anbefalt tilkobling vises i figur 2.
Malene pa tilgjengelige tilkoblingsnipler finner du i

figur 3.
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2.5 Reservedeler og tilbehor

Reservedeler

Hoytrykksslange, 300 MPa (43 500 psi), M16 x 1.5 konisk hun,
G1/4 hun, 2 m (6.5 fot)

Trykkmaler (0-300 MPa / 43 500 psi)

Beskyttelsesmansjett til trykkmaler

Nippel M16 x 1.5 konisk han, G1/4 han, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16 x 1,5 konisk han, G3/4 han, 400 MPa (58 000 psi)
Hurtigkobling, M16 x 1.5 konisk hun, 300 MPa (43 500 psi)
Hurtigkoblingsnippel, M16 x 1.5 konisk hun, 300 MPa (43 500 psi)
Monteringsvaeske (1 liter)

Verktoykasse (tom) til THHP 300

Reparasjonssett for THHP 300-pumpe

Tilbehor

Nippel M16 x 1.5 konisk han, G1/8 han, 300 MPa (43 500 psi)
Nippel M16 x 1.5 konisk han, G3/8 han, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16 x 1.5 konisk han, G1/2 han, 400 MPa (58 000 psi)
Demonteringsvaeske (5 liter)

Demonteringsvaeske (5 liter)

Hoytrykksslange, 300 MPa (43 500 psi),

M16 x 1.5 konisk han, G1/4 hun, 3 m (9.8 fot)
Heytrykksslange, 300 MPa (43 500 psi),

M16 x 1.5 konisk han, G1/4 hun, 4 m (13,.1 fot)

2.6 Hydraulikkolje

Betegnelse
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Betegnelse
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHDF 900/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Pumpen er fylt med SKFs monteringsvaeske Du ma ikke blande vaeske eller olje fra forskjellige

LHMF 300. produsenter.

Smuss og metallpartikler i oljen kan fore til slitasje Bruk egnet olje med viskositet pa 300 cSt, ved

pa stempeloverflatene, noe som igjen kan fere til driftstemperatur, til & montere lagre og lignende

oljelekkasje og permanente skader pa THHP 300. med SKF oljeinnsproytningsmetoden.

Anbefalt renhetsniva skal tilsvare eller overstige 1SO

4406:1999 20/18/15. SKF hydraulikkvaeske som brukes i pumpene vare,
er spesialutviklet for montering og demontering. |

Hvis det brukes andre vaesker eller oljer enn SKFs tabellen under ser du hva du skal bruke nar:

monterings- og demonteringsvaeske, kan det fore til
korrosjon og/eller skader pa stempeloverflatene.

Jobbtype Omgivelsestemperatur

0°C (32 °F)til 35 °C (95 °F)
35 °C (95 °F) til 45 °C (113 °F)
0°C (32 °F)til 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) til 45 °C (113 °F)

Montering

Demontering

akF

SKF-olje
SKF monteringsvaeske, LHMF 300
SKF demonteringsvaeske, LHDF 900

SKF monteringsveaeske, LHMF 300
SKF demonteringsveeske, LHDF 900
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3. Forebyggende vedlikehold

For optimale resultater og trygg drift av pumpene,
anbefaler vi at du gjennomforer folgende kontroller
for du kobler til pumpen:

o Utstyrets generelle tilstand og renhet

e Qverdrevent slark i bevegelse av handtaket
o Qljelekkasjer

o Driftseffektiviteten til utlesingsventil for olje
e Skadet eller feil montert tilbehor

Hvis produkter er skadet eller defekte, ma de
merkes 0g oppbevares pa eget sted for uegnet
materiale. Du kan bruke SKFs reparasjonstjeneste
for & sette dem i stand igjen.

4. Monterings- og
demonteringsanvisninger

Pumpen har klips pa stopphendelen for & lase

handtaket. Produktet ma ikke transporteres hvis

handtaket ikke er last. | figur 4 ser du hendelklipsen

i last posisjon.

4.1Plassering

Plasser pumpen horisontalt pa stabilt underlag, med
fottene i kontakt med underlaget. Serg for at det

er nok plass til & betjene handtaket gjennom hele
slaget.

4.2 Olje

Fjern oljepluggen for & kontrollere oljenivaet. Den
sitter pa baksiden av pumpen, se figur 5. P3se at det
er nok olje til at hele operasjonen kan gjennomfares.
Bruk egnet olje, som beskrevet i kapittel 2.6.
Oljepluggen fungerer ogsa som sikkerhetsventil.
Hvis det kommer for mye olje tilbake til pumpens
beholder, slipper pluggen ut overfladig olje, slik at
det ikke blir for heyt trykk i beholderen.

140 NO

4.3 Klargjore applikasjonen

Skru egnet THPN-nippel med G-gjenge til
applikasjonen. Skru den lase hurtigkoblingsnippelen
(THPN 300-1) til valgt THPN-nippel: Maksimalt
moment for M16-gjengen er 40 Nm / 29,5 ft-Ib,
se figur 2.

Ved demontering av komponenter ma du pase at de
ikke plutselig kan lesne pa grunn av oljetrykket, slik
at de slynges bort fra applikasjonen. Plasser feste-
eller lasemuttere ved behov.

4.4 Koble til og bruke pumpen

1. Serg for at verken slangen eller pumpen er
trykksatt.

2. Koble hurtigkoblingen pa slangen til
hurtigkoblingsnippelen. Kontroller at koblingen
laser.

3. Lesne stopphendelklipsen, se figur 6.

4. Lukk utlesingsventilen for olje ved & skru den
med urviseren, se figur 7.

5. Bruk handtaket til & trykksette applikasjonen.
Veer forsiktig, falg med pa trykkméleren og
kontroller applikasjonen. Na kan du montere
eller demontere applikasjonen.

6. Nar jobben er fullfgrt for hand, &pner du

utlgsingsventilen for olje for a fierne trykket fra
applikasjonen.
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5. Problemlesing

Pumpen tilforer ikke olje:

¢ Utlgsingsventilen for olje pa pumpen er apen.

e Feil tilkoblede koblinger.
e  For lite olje i beholderen.
e Deter smuss i kretsen.

Pumpen oppnar ikke maksimalt trykk:
e Feil innstilling er valgt for sikkerhetsventilen.
e Slitte eller skadede pakninger.

Kretsen mister gradvis trykk:

e Slitt eller skadet utlesingsventil for olje.
e  Luftikretsen.

e Deter smuss i kretsen.

Oljelekkasjer:
e Slitte eller skadede pakninger.
e Feil tilkoblede koblinger.

Applikasjonen forblir trykksatt:

e Utlpsingsventilen for olje er ikke helt apen.
e Det er smuss i hydraulikkretsen.

e Begrensninger i slangen.
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6. Lagring

Et tort sted uten stov, lagring i et tort og godt

ventilert rom

¢ Holdbarhet: maks. 24 maneder

e Relativ fuktighet: < 65 %

e Lagringstemperatur: +10 ... +40 °C

e Ma ikke utsettes for direkte sollys og
UV-straling

e Beskyttes mot nzerliggende varme-
eller kuldekilder

7. Transport

Transporten av produktene skjer i produsentens
container med alle typer transportmidler over alle
avstander.

Produktene ma pakkes i containere, containere og
andre komponenter og materialer som beskytter
produktene mot skade og tap, for & serge for at de
er sikre under transport, omlasting, transport og
lagring.
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PRZECZYTAJ W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI
Wymagane srodki ostroznosci

Przeczytaj niniejsza instrukcje od poczatku do samego
konca. Przestrzegaj wszystkich wskazanych srodkow
ostroznosci — to pozwoli Ci unikng¢ odniesienia
obrazen i powstania szkdd majatkowych w trakcie
uzytkowania urzadzenia. Firma SKF nie ponosi
odpowiedzialnosci za zadne szkody ani obrazenia
powstajace lub odnoszone wskutek nieostroznego
uzytkowania produktu, zaniedbywania kwestii jego
konserwacji oraz obstugiwania urzadzenia w sposob
nieprawidtowy. W razie jakichkolwiek watpliwosci co
do prawidtowych sposobéw uzytkowania urzadzenia
skontaktyj sie z firma SKF.

Nieprzestrzeganie ponizszych srodkow ostroznosci
grozi uszkodzeniem urzadzenia oraz odniesieniem
obrazen.

e Dopilnuj, zeby obstugi urzadzenia podejmowat
sie wytacznie odpowiednio przeszkolony
personel.

e Przy obstudze urzadzenia stosuj odpowiedni
sprzet ochrony osobistej, taki jak okulary
ochronne, obuwie ochronne i rekawice ochronne.

e Skontroluj urzadzenie i wszystkie powigzane
akcesoria przed przystapieniem do ich
uzytkowania.

e Przed rozpoczeciem wytwarzania cisnienia
w uktadzie hydraulicznym dopilnuj, zeby
z uktadu hydraulicznego zostato usuniete cate
powietrze.

e Zawsze chron demontowany element (np.
tozysko, koto zebate lub podobny) przed
zestrzeleniem z duza sita z powierzchni
osadzenia pod wptywem gwattownego spadku
ciénienia zacisku (np. poprzez uzycie nakretki
zabezpieczajgcej).

o Uzywaj tylko czystych, zalecanych olejow
hydraulicznych: SKF LHMF 300 i LHDF 900
lub podobnych.
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Monitoruj ci$nienie wyjsciowe oleju za pomoca
manometru.

Z przewodami wysokociénieniowymi obchodz
sie z najwieksza ostroznoscia.

Przed uzyciem przewodu sprawdzaj, czy nie jest
uszkodzony i nie nosi $ladéw zuzycia.
Sprawdzaj potaczenia pod katem zuzycia, rdzy,
peknie¢ oraz innych oznak pogorszenia stanu.
Przed uzywaniem przewoddw sprawdzaj ich
cisnienia robocze i rozrywajace.

Zawsze uzywaj czystego, filtrowanego czynnika
cisnienia. To wydtuzy okres eksploatadji
przewodow.

Po uzyciu zawsze czy$¢, oprozniaj i zwijaj
przewody.

Wymieniaj przewody przed uptywem 6 lat
eksploatacji.

Usuwaj z przewodow powietrze.

Nie uzywaj uszkodzonych elementow ani nie
wprowadzaj zmian w konstrukgji urzadzenia.
W roli czynnika ciénienia nie uzywaj cieczy

na bazie wody ani gliceryny. To grozitoby
przedwczesnym zuzyciem lub uszkodzeniem
urzadzenia.

Nigdy, pod zadnym pozorem nie uzywaj sprzetu
przy ciénieniu hydraulicznym wyzszym niz
dopuszczalne.

Nie przedtuzaj rekojesci w celu zmniejszenia
sity wymaganej do uzyskania maksymalnego
cisnienia. Uzywaj tylko sity rak.

Nie uzywaj do pracy z pompg akcesoriow

o ciénieniach znamionowych nizszych od
wskazanego maksymalnego ciénienia roboczego
wtryskiwacza.

Nie stosuj podktadek na powierzchniach
uszczelniajacych.

Nie manipuluj przewodami ciénieniowymi
znajdujacymi sie pod ciénieniem. Olej pod
cisnieniem moze przebic skore i spowodowac
powazne obrazenia.

W razie przedostania sie oleju pod skore
niezwtocznie uzyskaj pomoc lekarska.

Nie uzywaj uszkodzonych przewodow
ciénieniowych (gietkich). Przy podtaczaniu
przewodow unikaj tworzenia ostrych

zagiec i suptow. Istnienie takich odcinkow
spowodowatoby wewnetrzne uszkodzenia
przewodow i doprowadzitoby do przedwczesnej
utraty ich funkcjonalnosci. Wytworzenie
cisnienia w uszkodzonym przewodzie grozi jego
rozerwaniem.

Gdyby przewdd zostat przeciety albo spod jego
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zewnetrznej powtoki wystawaty druty,
nie uzywaj go.

e Nie uzywaj przewoddw ze specznieniami,
pecherzami badz suptami.

¢ Nie podno$ urzadzenia za przewody ani za
ztaczki.

o Nie zginaj przewodow w zasiegu 50 mm (2 in)
od konca obciénietej tulei.

e Nie mocuj przewoddw na wysokosci tulei.

*  Przestrzegaj minimalnego promienia zgiecia
oraz znamionowego ci$nienia przewodu.

e Nie przejezdzaj po przewodach ciezkimi
pojazdami.

e Nie uzywaj przewoddw ze skorodowanymi lub
nieszczelnymi potaczeniami.

¢ Nie uzywaj zanieczyszczonych czynnikow
ptynnych.

o Nie zaginaj przewodow o rusztowania ani nie
ciagnij ciezkiego sprzetu za przewody.

e Nie dopuszczaj do tego, by przewdd zwisat
catym swoim ciezarem z wiezy badz budynku.

¢ Nie zaktadaj, ze okres eksploatacji przewodow
hydraulicznych jest nieograniczony.

Deklaracja zgodnosci WE
THHP 300

Jako spotka SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Holandia — niniejszym
oéwiadczamy, na nasza wytgczna odpowiedzialnoé¢
ze produkty bedace przedmiotem tej instrukgji
obstugi spetniajg wymagania i sg zgodne

z postanowieniami nastepujacej Dyrektywy:
DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE

oraz nastepujacych norm:

EN-ISO 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Holandia, Listopad 2023

=

Guillaume Dubois
Kierownik ds. Jakosci i Zgodnoéci Produktu

Cc€
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1. Przeznaczenie

Pompa wysokociénieniowa SKF THHP 300 jest
przeznaczona do montazu i demontazu potgczen
ciénieniowych (dociskowych) metodg wtrysku
olejowego SKF. Zakres jej zastosowan obejmuje
takie uktady, jak sprzegta, kota zebate, kota pasowe,
kota zamachowe oraz sprzegta SKF OK, gdzie
wystepujacy nacisk na powierzchnie

o0sigga czesto wartosci w okolicy 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bar albo 36 260 psi).

Wysokiego ciénienia, jakie wytwarza THHP 300,
nie nalezy uzywac do standardowych sitownikow
hydraulicznych, podnoénikéw oraz podobnych
urzadzen, wymagajacych na ogot poziomu

70 N/mm? (70 MPa, 700 bar albo 10 150 psi).

2. Opis

2.1 Opis ogolny

Na pompe wysokocisnieniowag SKF THHP 300
sktadaja sie modut pompy wysokocisnieniowej

z zainstalowanym manometrem 0-300 MPa

(0-43 500 psi), przewodem (gietkim)
wysokociénieniowym i szybkoztgczka nasuwana.
Dostarczona zostaje takze szybkoztaczka

wkretna (THPN 300-1), ktérg mozna zaktadac¢

w ztaczkach wkretnych G1/4 i G3/4 odpowiednio do
obstugiwanych uktadéw.

Konstrukcja urzadzenia umozliwia automatyczny
powrdt oleju do zbiornika po zwolnieniu ciénienia, co
ogranicza do minimum niebezpieczenstwo wycieku
oleju do érodowiska.
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2.2 Dane techniczne

Oznaczenie SKF THHP 300

Opis pompa wysokocisnieniowa

Cisnienie maksymalne 300 MPa (43 500 psi)

Pojemnoé¢ skokowa 1. stopnia 40 cm? (2.43 in®) — ponizej 1.6 MPa (232 psi)

Pojemnoé¢ skokowa 2. stopnia 0,5 cm? (0.03 in?) — powyzej 1.6 MPa (232 psi)

Pojemnoé¢ zbiornika oleju 1.81(110in%)/ 1.6 | (97.6 in?) (wartos¢ uzyteczna)

Manometr 0-300 MPa / (0-43 500 psi): Srednica 100 mm (4 in)
Doktadnos¢ 1% catej skali

Dtugos¢ przewodu 2m(78in)

Gwinty potaczenia przewodu: Ztaczka G1/4 gwint wewnetrzny od strony pompy

Gwint M16 zewnetrzny o specjalnej budowie
uszczelniajacej, do zaktadania szybkoztaczki nasuwanej

Maksymalny moment dla gwintu M16 40-50 Nm (29.5-36.9 ft-Ib)

Wymiary gtéwne pompy 574 x 130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)
(bez przewodu i manometru)

Wymiary walizki transportowe] 920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
Masa pompy 7.5 kg (16.5 Ib) z petnym zbiornikiem oleju
Masa kompletnej walizki transportowej 20.4 kg (45 Ib)

2.3 Zakres dostawy

Pompa THHP 300 zostaje dostarczona w komplecie
z pakietem akcesoriow, zgodnie z llustr. 1.
Opis ponizej.

Pozycja Opis

Korpus pompy THHP 300

Przewdd wysokociénieniowy (zatozony)

Manometr i tuleja ochronna

Szybkoztaczka — ztgczka nasuwana (zatozona)

Szybkoztgczka wkretna, gwint zewnetrzny M16-gwint zewnetrzny G1/4
Szybkoztaczka wkretna, gwint zewnetrzny M16- gwint zewnetrzny G3/4
Szybkoztaczka wkretna (luzem)

Ptyn montazowy (1 litr)

Skrzynka narzedziowa (bez wktadu) do THHP 300

Instrukcja obstugi MP5501 SKF THHP 300

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Zalecane potaczenia

Pompa THHP jest dostarczana w komplecie ze
wszystkimi czesciami wymaganymi do podtaczania
jej do najpowszechniejszych uktadéw z potgczeniami
G1/4 oraz G3/4. Zalecany sposob podtgczenia jest
pokazany na llustr. 2.

Wymiary dostepnych ztaczek wkretnych s podane
na llustr. 3.
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2.5 Czesci zamienne i akcesoria opcjonalne

Czesci zamienne

Przewdd (gietki) wysokocisnieniowy, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny,

G1/4 gwint wewnetrzny, 2 m (6.5 ft)
Manometr (0-300 MPa / 43 500 psi)
Tuleja ochronna manometru

Ztaczka wkretna M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny G1/4 gwint zewnetrzny, 400 MPa (58 000 psi)
Ztaczka wkretna M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny, G3/4 gwint zewnetrzny, 400 MPa (58 000 psi)
Szybkoztgczka nasuwana, M16x1.5 stozek gwint wewnetrzny, 300 MPa (43 500 psi)
Szybkoztaczka wkretna, M16x1.5 stozek gwint wewnetrzny, 300 MPa (43 500 psi)

Ptyn montazowy (1 litr)
Skrzynka narzedziowa (bez wktadu) do THHP 300
Zestaw naprawczy do pompy THHP 300

Akcesoria opcjonalne

Ztaczka wkretna M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny, G1/8 gwint zewnetrzny, 300 MPa (43 500 psi)
Ztaczka wkretna M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny, G3/8 gwint zewnetrzny, 400 MPa (58 000 psi)
Ztaczka wkretna M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny G1/2 gwint zewnetrzny, 400 MPa (58 000 psi)

Ptyn montazowy (5 litréw)
Ptyn demontazowy (5 litréw)
Przewdd wysokociénieniowy, 300 MPa (43 500 psi)

Oznaczenie
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Oznaczenie
THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2
LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny, G1/4 gwint wewnetrzny, 3 m (9.8 ft)

Przewdd (gietki) wysokociénieniowy, 300 MPa (43 500 psi),

THHP 300-2H/4

M16x1.5 stozek gwint zewnetrzny, G1/4 gwint wewnetrzny, 4 m (13.1 ft)

2.6 Olej hydrauliczny

Dostarczona pompa jest napetniona ptynem
montazowym SKF LHMF 300.

Obecne w oleju czastki zanieczyszczen i metali
Scieratyby wspotpracujgce powierzchnie ttoka, co
prowadzi do nadmiernych wyciekow oleju i trwatego
uszkodzenia urzadzenia THHP 300. Zaleca sie
uzywanie oleju o czystosci zgodnej z wymaganiami
normy 1S0 4406:1999 20/18/15 albo je
przewyzszajacej.

Stosowanie ptynow lub olejow innych niz

ptyn montazowy lub demontazowy SKF moze
powodowact korozje i/lub uszkodzenia powierzchni
wspotpracujacych.

Typ zadania Temperatury otoczenia
. 0°C (32°F) do 35°C (95°F)
Mot 35°C (95°F) do 45°C (113°F)
Demontaz 0°C (32°F) do 10°C (50°F)
10 °C (50°F) do 45°C (113°F)
146 PL

Nie nalezy mieszac¢ ptyndw ani olejow roznych
marek.

W celu montowania tozysk i podobnych
czeéci metodg wirysku olejowego SKF uzywaj
odpowiedniego oleju o lepkosci 300 ¢St

w temperaturze pracy.

Sktad ptynow hydraulicznych SKF stosowanych

w naszych pompach jest specjalnie dostosowany
do proceséw montazu i demontazu. Tabela ponizej
stanowi przeglad srodkow, jakie nalezy stosowac
w rdznego rodzaju sytuacjach.

Olej SKF

Ptyn montazowy SKF, LHMF 300
Ptyn demontazowy SKF, LHDF 900

Ptyn montazowy SKF, LHMF 300
Ptyn demontazowy SKF, LHDF 900

akF



3. Konserwacja prewencyjna

7 myéla o najlepszych rezultatach
i najbezpieczniejszej obstudze pompy zalecamy
przeprowadzanie nastepujacych kontroli przed
podtaczeniem pompy do uktadu:

e (Qgolny stan i czystosc sprzetu

e Wszelki nadmierny luz w ruchu raczki

o Wycieki oleju

e Skutecznosc zaworu bezpieczenstwa

e Uszkodzenia lub nieprawidtowy montaz
akcesoriow

Wszelkie produkty, w ktorych stwierdzono
uszkodzenie lub wadliwe dziatanie, oznacz wyraznie
i przechowuj w wyznaczonej strefie na materiaty
niezdatne do uzytku. Rozwaz skorzystanie ze
swiadczonej przez SKF ustugi naprawy w celu
przywrocenia sprawnosci sprzetu.

4. Instrukcje dotyczace montazu

i obstugi
Pompa ma klips blokujgcy dzwignie, ktory
unieruchamia raczke. Nie transportuj produktu
bez uprzedniego zablokowania raczki. Na llustr. 4
widoczny jest klips dzwigni w potozeniu blokady.

4.1Ustawienie

Ustaw pompe w poziomie, w takim miejscu,

gdzie bedzie stabilna, ze wszystkimi ndzkami na
podtozu. Zadbaj o przestrzen wystarczajacg do
manipulowania raczka w petnym zakresie jej suwu.

4.2 Olej

Wyjmij korek wlewu oleju, aby sprawdzi¢ poziom
oleju — znajduje sie on z tytu pompy; zob. na

llustr. 5. Upewnij sie, ze ilos¢ oleju jest wystarczajgca
do wykonania catej operacji. Uzywaj wtaéciwego
oleju, zgodnie z opisem w punkcie 2.6. Korek wlewu
oleju petni tez funkcje zaworu ochronnego. W razie
gdyby do zbiornika pompy wrdcito za duzo oleju,
korek wypusci jego nadmiar dla zapewnienia, zeby
w zbiorniku nie wystepowato nadmierne ciénienie.
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4.3 Przygotowanie uktadu

Przykre¢ do uktadu odpowiednig ztaczke wkretng
THPN z gwintem G. Przykre¢ luzng szybkoztgczke
wkretng (THPN 300-1) do wybranej ztgczki
wkretnej THPN: maksymalny moment dla gwintu
M16 wynosi 40 Nm / 29.5 ft-1b; zob. na llustr. 2.

W trakcie demontazu nalezy upewnic sie, ze gdy
dojdzie do roztgczenia zaciénietych powierzchni
na skutek wysokiego cisnienia, nie spowoduje to
upadku demontowanych elementow. Jezeli jest to
mozliwe stosuj nakretki zabezpieczajace.

4.4 Podtaczenie i uzycie pompy

1. Upewnij sie, ze przewod i pompa nie znajduja
sie pod cisnieniem.

2. Podtacz szybkoztaczke nasuwana na
przewodzie do szybkoztgczki wkretnej. Sprawdz
zamocowanie tego ztacza.

3. Zwolnij klips blokujgcy dzwignie; zob. na llustr. 6.
4, Zamknij zawor spustu oleju; zob. na llustr. 7.
5. Manipulyj raczka w celu podawania cisnienia
na uktad. Uwaznie obserwuj przy tym wzrost
ciénienia na manometrze i sprawdzaj, co
sie dzieje z uktadem. Teraz mozesz dokonac

w uktadzie montazu lub demontazu.

6. Po ukonczeniu zadania otworz zawor spustu
oleju, aby uwolni¢ cisnienie z uktadu.
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5. Rozwigzywanie problemow

Pompa nie podaje oleju:

e Zawor bezpieczenstwa pompy otwarty
o Zle wykonane potaczenia

e Za mato oleju w zbiorniku

¢ Nagromadzenie zabrudzen w obwodzie

Ciénienie pompy nie osigga poziomu
maksymalnego:

o Niewtasciwe ustawiony zawor zabezpieczajacy
e Zuzycie lub uszkodzenie uszczelnien

Obwod stopniowo traci ciénienie:

e Zuzycie lub uszkodzenie zaworu bezpieczenstwa
e Powietrze w obwodzie

e Nagromadzenie zabrudzen w obwodzie

Olej wycieka:
e Zuzycie lub uszkodzenie uszczelnien
e  Zle wykonane potaczenia

Uktad pozostaje pod cisnieniem:

e Zawor spustowy otwarty niecatkowicie

¢ Nagromadzenie zabrudzen w obwodzie
hydraulicznym

e Zatory w przewodzie
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6. Przechowywanie

Wymagane suche, niezapylone miejsce.

Przechowywa¢ w suchym i odpowiednio wietrzonym

pomieszczeniu.

e Dopuszczalny okres magazynowania:
maks. 24 miesigce

e Wilgotnos¢ wzgledna: < 65%

e Temperatura przechowywania:
od +10 do +40°C

e Bez bezposredniego nastonecznienia badz
promieniowania UV

e QOchrona przed pobliskimi zrodtami ciepta
oraz chtodu

7. Transport

W pojemniku producenta produkty mozna przewozi¢
wszelkimi érodkami transportu, na kazdym
dystansie.

Produkty musza by¢ zapakowane w pojemniki,
zbiorniki oraz inne elementy i materiaty chroniace
przed uszkodzeniem i utratg, zeby przewoz,
przetadunek i przechowywanie odbywaty sie
bezpiecznie.
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DE CITIT IN PRIMUL RAND
Masuri de siguranta

Cititi aceste instructiuni de utilizare in totalitate.
Urmati toate masurile de siguranta pentru a evita
vatamarea corporala sau pagubele materiale in
timpul operarii echipamentului. SKF nu poate fi
responsabila pentru pagube sau vatamari rezultate
din utilizarea produsului fara respectarea masurilor de
sigurantd, lipsei de Intretinere sau operarea incorecta
a echipamentului. Daca aveti neclaritati in legatura cu
utilizarea echipamentului, contactati SKF.

Nerespectarea urmatoarelor prevederi poate duce
la deteriorarea echipamentului si la vatamari
personale.

e Asigurati-va ca echipamentul este operat numai
de personal instruit.

e (and operati echipamentul, purtati echipament
de protectie personala adecvat, cum ar fi
protectie pentru ochi, manusi de protectie si
ncaltaminte sigura.

e Verificati echipamentul si toate accesoriile cu
grija Tnainte de utilizare.

e Tnaintedea presuriza sistemul hidraulic,
asigurati-va cd tot aerul a fost eliminat din
acesta.

e Preveniti ejectarea fortata a piesei de lucru (de
ex. rulment, roatd dintata sau piesa similara)
la eliberarea brusca de presiune (de ex. prin
utilizarea piulitei de fixare).

e Utilizati uleiuri hidraulice recomandate, curate
(SKF LHMF 300, LHDF 900 sau similare).

e Monitorizati presiunea de iesire a uleiului, cu un
manometru.

e Manevrati furtunurile presurizate cu atentie
extrema.

e Tnainte de utilizare, verificati vizual furtunul.
Acesta nu trebuie sa prezinte semne de
deteriorare sau de uzura.

e Verificati daca racordurile prezinta semne de
uzura, ruging, fisuri sau alte deteriorari.
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Tnainte de utilizare verificati presiunile de lucru

si de rezistenta ale furtunului.

Utilizati intotdeauna mediu de presiune curat si
filtrat, pentru a prelungi durata de functionare
a furtunului.

Curatati, goliti si strangeti furtunurile dupa
fiecare utilizare.

Tnlocuiti furtunul Tnainte sa ajunga la 6 ani de
functionare

Evacuati aerul din furtunuri.

Nu utilizati componente deteriorate si nu
modificati echipamentul.

Nu utilizati glicerind sau lichide pe baza

de apa ca mediu de presiune. Rezultatul

poate fi deteriorarea sau uzura prematura a
echipamentului.

Nu utilizati echipamentul peste presiunea
hidraulicd maxima mentionata.

Nu prelungiti manerul pentru a reduce forta
necesara pentru a ajunge la presiunea maxima.
Utilizati numai presiunea mainii.

Nu utilizati pompa cu accesorii care au
presiunea nominald mai mica decat presiunea
maxima de lucru a injectorului.

Nu puneti saibe pe suprafetele de etansare.

Nu manevrati furtunurile de presiune atunci
cand sunt presurizate. Uleiul sub presiune poate
patrunde n piele, cauzénd rani grave. Daca
uleiul este injectat sub piele, solicitati imediat
asistenta medical.

Nu utilizati furtunuri de presiune deteriorate.
Evitati Indoiturile stranse si rasucirile la
conectarea furtunurilor. indoiturile stranse

si rasucirile vor deteriora furtunul in interior,
cauzand defectiune prematurd. Aplicarea
presiunii asupra unui furtun deteriorat poate
cauza ruperea acestuia.

Nu utilizati furtunurile daca prezinta tdieturi sau
dacd se vad firele prin nvelisul exterior.

Nu utilizati furtunurile daca au umflaturi sau

ndoituri.

Nu ridicati echipamentul tinand de furtunuri sau
de cuplaje.

Nu indoiti furtunurile la o distantd mai micd decat
50 mm (2 inci) de capatul mansonului sertizat.
Nu fixati furtunul de mansoane.

Respectati raza minima de indoire si presiunea
nominala ale furtunului.

Nu treceti peste furtun si nu-1 striviti cu vehicule
grele.

Nu utilizati furtunurile daca cuplajele sunt
corodate ori prezinta scurgeri.

Nu folositi mediu de presiune murdar.
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e Nundoiti furtunul peste schele si nu trageti
echipamente grele tinand de furtun.

e Nu l3sati furtunul s3 atarne fara sustinere de pe
un turn sau o cladire.

e Tineti cont de faptul ca furtunurile hidraulice nu
au durata de viata nelimitata.

Declaratia de conformitate CE
THHP 300

Noi, MPT SKF, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Olanda, declaram pe propria raspundere prin
prezenta cd produsele descrise n aceste instructiuni
de utilizare sunt In conformitate cu conditiile
urmatoarei Directiva (e):

DIRECTIVA INSTALATIILOR MECANICE 2006/42/EC
si sunt i conformitate cu urmatoarele standarde:
EN-IS0O 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Olanda, Noiembrie 2023

=

Guillaume Dubois
Director Calitate si Conformitate

Cc€
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1. Aplicatie

Pompa de mare presiune SKF, THHP 300, este
destinata montarii si demontarii conexiunilor de
presiune folosind metoda SKF cu injectare de ulei.
Este vorba despre cuplaje, angrenaje, fulii, volanti
si cuplaje SKF OK, In care presiunea superficiald
ajunge adesea Tn domeniul 250 N/mm? (250 MPa,
2 500 bari sau 36.260 psi).

Presiunea ridicata generata de THHP 300 nu se
foloseste cu cilindri hidraulici standard, cricuri si alte
echipamente asemanatoare, care necesita, de regula
70 N/mm? (70 MPa, 700 de bari sau 10 150 psi).

2. Descriere

2.1 Descriere generala

Pompa de mare presiune SKF THHP 300 se
compune dintr-o pompa de mare presiune cu
manometru de 0 - 300 MPa (0 - 43 500 psi)
montat si include un furtun de presiune ridicata

si un cuplaj rapid. Trnpreuné cu pompa se livreaza
un niplu de conexiune rapida (THPN 300-1), care
se poate combina cu niplurile de conversie G1/4 si
G3/4 (incluse Tn set), In functie de aplicatie.

Designul permite revenirea automata a uleiului T

rezervor, dupa ce presiunea este eliberatd, reducand
riscul scurgerilor de ulei.
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2.2 Date tehnice

Denumire

Descriere

Presiune maxima

Volum per cursa Faza 1
Volum per cursa Faza 2
Capacitate rezervor de ulei
Manometru

Lungime furtun
Filete de conexiune pentru furtun:

Cuplu maxim pentru filetul M16
Dimensiunile unitatii principale a pompei
(fara furtun si manometru)

Dimensiunile cutiei de transport
Greutatea pompei

Greutatea cutiei de transport pline

2.3 Continut

THHP 300 se livreaza cu gama completa de
accesorii, conform Fig. 1.
Consultati descrierile de mai jos.

Articol Descriere

SKF THHP 300

Pompa de mare presiune

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in®) — sub 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (0.03 in?) — peste 1.6 MPa (232 psi.)
1.8 litri (110 in3)/ 1.6 litri (97.6 in? ) (utilizabil)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Diametru 100 mm (4 in)
Precizie 1% din ntreaga scala

2m (78 in)

G1/4 mama la pompa

M16 tatd cu design special de etansare, pentru
racordarea la cuplajul rapid.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 Ib) cu rezervorul de ulei plin
20.4 kg (45 Ib)

Corpul pompei THHP 300

Furtun de presiune ridicata (asamblat)
Manometru si manson de protectie

Cuplaj rapid (asamblat)

Niplu de conexiune M16 tatd — G1/4 tata

Niplu de conexiune M16 tata — G3/4 tata

Nipluri si cuplaje rapide (componente separate)
Lichid de montaj (1 litru)

Cutie de scule pentru THHP 300 (goala)
Instructiuni de utilizare MP5501 SKF THHP 300

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Conexiuni recomandate

THHP se livreaza cu toate componentele necesare
conectarii la cele mai raspandite aplicatii cu

racord G1/4 sau G3/4. Modalitatea de conectare
recomandata este prezentata in Fig. 2.
Dimensiunile niplurilor de conexiune disponibile se
gasesc n Fig. 3.
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2.5 Piese de schimb si accesorii optionale

Piese de schimb Denumire
Furtun de presiune ridicata, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 conic tata, THHP 300-2H
G1/4 mama, 2 m (6.5 ft.)

Manometru (0-300 MPa/ 43 500 psi) 1077589
Manson de protectie pentru manometru TMJG S100
Niplu M16x1.5 conic tata, G1/4 tata, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G1/4
Niplu M16x1.5 conic tata, G3/4 tata, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G3/4
Cuplaj conectare rapida, M16x1.5 conic mama, 300 MPa (43 500 psi) THPC 300-1
Niplu conectare rapida, M16x1.5 conic mama, 300 MPa (43 500 psi) THPN 300-1
Lichid de montaj (7 litru) LHMF 300/1
Cutie de scule pentru THHP 300 (goala) THHP 300-9
Set de reparatie pentru pompa THHP 300 THHP 300-3
Accesorii optionale Denumire
Niplu M16x1,5 conic tata, G1/8 tata, 300 MPa (43 500 psi) THPN M16G1/8
Niplu M16x1,5 conic tata, G3/8 tata, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G3/8
Niplu M16x1,5 conic tata, G1/2 tatd, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G1/2
Lichid de montaj (5 litru) LHMF 300/5
Lichid de demontare (5 litru) LHDF 900/5
Furtun de presiune ridicata, 300 MPa (43 500 psi), THHP 300-2H/3
M16x1,5 conic tata, G1/4 mama, 3 m (9.8 ft.)

Furtun de presiune ridicata, 300 MPa (43 500 psi), THHP 300-2H/4

M16x1.5 conic tatd, G1/4 mama, 4 m (13.1 ft.)

2.6 Ulei hidraulic

Pompa este umpluta cu lichid de montaj Nu combinati lichide sau uleiuri de marci diferite.
SKF LHMF 300.

Utilizati ulei cu viscozitate corespunzatoare de 300
Murdaria si particulele de metal din ulei pot uza cSt, la temperatura de functionare, pentru a monta
suprafetele de contact ale pistonului, rezultand rulmenti si componente similare prin metoda SKF

scurgeri excesive de ulei si deteriorarea permanenta  cu injectie de ulei.
a THHP 300. Nivelul recomandat de curatenie a

uleiului trebuie s Tntruneasca sau sa depaseasca Uleiurile hidraulice SKF folosite in pompele noastre
ISO 4406:1999 20/18/15. au formule special create pentru procesele de

montare si demontare. Tabelul de mai jos prezinta
Utilizarea de lichide sau uleiuri, altele decat uleiuri ce se recomanda n diferite situatii:

sau lichide de montaj si demontare SKF, poate
cauza coroziunea si/sau deteriorarea suprafetelor de

contact.
Tipuri de operatii Temperaturi ambiante Ulei SKF
Montaj Intre 0°C (32 °F)si 35 °C (95 °F) L?chid de montaj SKF, LHMF 300
Intre 35 °C (95 °F)si 45 °C (113 °F) Lichid de demontare SKF, LHDF 900
Demontarea Intre 0°C (32 °F)si ?LO °C (50 °F) Lichid de montaj SKF, LHMF 300
Intre 10 °C (50 °F) si 45 °C (113 °F) Lichid de demontare SKF, LHDF 900
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3. Intretinere preventiva

Pentru ca pompele sa functioneze cu rezultate
optime si In siguranta, va recomandam sa faceti
urmatoarele verificari Tnainte de a racorda pompa la
instalatie:

e Starea si curdtenia echipamentului, in general

e Jocul exagerat al manerului

e  Scurgerile de ulei

e Functionarea corespunzatoare a supapei de
siguranta

e Accesorii deteriorate sau montate incorect

Daca constatati ca un produs este deteriorat sau
defect, marcati-| clar si depozitati-l intr-o zona
rezervata materialelor neutilizabile. Apelati la
service-ul SKF pentru a-| readuce Tn stare de
functionare.

4. Instructiuni de asamblare si operare
Pompa are o siguranta cu care puteti bloca manerul.
Nu transportati produsul decat cu manerul blocat.
Fig. 4 prezinta siguranta n pozitie blocata.

4.1Amplasarea

Asezati pompa Tn pozitie orizontald si stabild Toate
picioarele trebuie sa fie In contact cu suprafata pe
care sta pompa. Asigurati-va ca este loc suficient
pentru Tntreaga cursa a manerului.

4.2 Ulei

Scoateti busonul pentru a verifica nivelul de ulei:
acesta este In partea din spate a pompei, consultati
Fig. 5. Asigurati-va ca exista suficient ulei pentru
finalizarea operatiunii. Folositi uleiul corect,
recomandat i capitolul 2.6. Busonul de ulei are

si rol de supapad de siguranta. Daca n rezervorul
pompei revine prea mult ulei, excesul va iesi prin
buson pentru a evita acumularea unei presiuni prea
mari in rezervor.
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4.3 Pregatiti aplicatia

Montati pe aplicatie, prin insurubare, niplul THPN
corect, cu filetul G. Tn$uruba'gi pe niplul THPN ales
niplul de conexiune rapida separat (THPN 300-1):
Cuplul maxim admis pentru filetul M16 este de
40 Nm/ 29.5 ft-lb Consultati Fig. 2.

Pentru a demonta componente, asigurati-va ca
presiunea de ulei acumulata nu se elibereaza brusc,
aruncand piesele de pe instalatie. Dacd este cazul,
montati sigurante sau piulite de blocare.

4.4 Conectarea si utilizarea pompei

1. Asigurati-va ca furtunul si pompa sunt
depresurizate.

2. Racordati cuplajul rapid de pe furtun la niplul de
conectare rapida. Verificati daca s-a blocat.

3. Eliberati opritorul parghiei, consultati Fig. 6.

4, Tnchide'gi robinetul de ulei, In sens orar,
consultati Fig. 7.

5. Actionati cu grija manerul pentru a presuriza
aplicatia. Urmariti cu atentie cresterea presiunii
pe manometru si verificati aplicatia. Acum puteti
monta sau demonta aplicatia.

6. (and ati terminat lucrarea, deschideti robinetul
de ulei pentru a depresuriza aplicatia.
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5. Rezolvarea problemelor

Pompa nu pompeaza ulei:

e Robhinetul de ulei al pompei este deschis
e (Cuplajele nu sunt racordate corect

e (antitate insuficienta de ulei Tn rezervor
e Acumulare de murdarie n circuit

Pompa nu ajunge la presiunea maxima:
e Supapa de sigurantd este reglatd incorecta
e Garnituri uzate sau deteriorate

Circuitul pierde treptat presiune:

e Robinet de ulei uzat sau deteriorat
e Aerin drcuit

e Acumulare de murdarie n circuit

Scurgeri de ulei:
e  (Garnituri uzate sau deteriorate
e  Cuplajele nu sunt racordate corect

Aplicatia ramane presurizata:

e Robhinetul de ulei nu este complet deschis

e Acumulare de murdarie Tn circuitul hidraulic
e Blocaje In furtun

akF

6. Depozitarea

A se depozita intr-un loc uscat, fara praf, intr-o

camera uscata, hine ventilata

e Perioada de utilizare: max. 24 de luni

e Umiditate relativa: < 65%

e Temperatura de depozitare: +10 ... +40 °C

e Ase evita lumina directa a soarelui sau
radiatiile UV

e Ase proteja Tmpotriva surselor de caldura sau
frig din apropiere

7. Transportul

Transportul produselor este efectuat in containerul
producatorului prin toate mijloacele de transport la
orice distanta.

Produsele trebuie Tmpachetate in containere,
containere si alte componente si materiale

care protejeaza produsele Tmpotriva pierderii

si deteriorarii, pentru a se asigura siguranta
produselor pe parcursul transportului, reincarcarii,
transportului si depozitarii.
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NAJPRV S| PRECITAJTE TOTO
Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si cely tento navod na pouzivanie.
Pri pouzivani zariadenia dodrziavajte vsetky

bezpe¢nostné opatrenia, aby nedoslo k trazu alebo

poskodeniu majetku. SKF nenesie zodpovednost
za Skodu ani (raz, spdsobeny nebezpecnym
pouzivanim produktu, nedostatocnou Gdrzbou

alebo nespravnou prevadzkou zariadenia. V pripade
akejkolvek neistoty z hladiska pouZivania zariadenia

kontaktujte SKF.

Nedodrzanie nizsie uvedenych bodov méze spdsobit

poskodenie zariadenia a Uraz.

e Dbajte na to, aby zariadenie obsluhoval len
vyskoleny personal.

e Pripradi so zariadenim pouZivajte spravne
0sobné ochranné pracovné prostriedky,
ako s prostriedky na ochranu zraku,
pracovné rukavice a bezpe¢nostnii obuv.

e Pred pouzitim zariadenia vykonajte jeho

dokladn( kontrolu vratane celého prislusenstva.

e Pred natlakovanim hydraulického systému sa
presvedcte, Ze bol z neho odstraneny vsetok
vzduch.

e Zabrante, aby mohlo dojst k prudkému
vymrsteniu obrobku (napr. loZiska, ozubeného
kolesa alebo podobného predmetu) kvoli
nahlemu poklesu tlaku (napr. pouzitim
samosvornej matice).

e PouZivajte Cisté odpor(cané hydraulické
kvapaliny (SKF LHMF 300, LHDF 900 alebo
podobné).

¢ Na monitorovanie tlaku oleja na vystupe
pouzivajte tlakomer.

e S vysokotlakovymi hadicami zaobchadzajte
mimoriadne opatrme.

e Pred pouzitim vizualne skontrolujte hadicu, €i
nie je poskodena a €i nie st viditelné znamky
opotrebenia.

akF

Skontrolujte opotrebenie, hrdzu, praskliny alebo
iné poskodenia koncovych spojov.

Pred pouzitim skontrolujte pracovny tlak a tlak
roztrhnutia hadic.

Aby ste prediZili Zivotnost hadice, vzdy
pouzivajte Cisté, filtrované tlakové médium.

Po pouziti hadice vzdy vycistite, vypustite a
zvinte.

Hadicu vymente pred dosiahnutim veku 6 rokov
Viypustite z hadic vzduch.

Poskodené komponenty zariadenia nepouzivajte
a zariadenie neupravujte.

Ako tlakové médium nepouzivajte glycerin ani
kvapaliny s obsahom vody. Mohlo by ddjst’ k
predcasnému opotrebovaniu alebo poskodeniu
zariadenia.

Zariadenie nepouZivajte s vyssim ako uvedenym
maximalnym hydraulickym tlakom.

Rukovat nepred|zujte s cielom znizit silu
potrebn(i na dosiahnutie maximalneho tlaku.
Pouzivajte len tlak ruky.

Cerpadlo nepouivajte s prislugenstvom, ktoré je
dimenzované na mensi ako maximalny pracovny
tlak vstrekovaca.

Na tesniace povrchy nepouzivajte podlozky.
Nemanipulujte s tlakovymi hadicami pod
tlakom. Olej mdze preniknit’ cez pokozku

a sposobit’ vazne poranenie. Ak by doslo

k vstreknutiu oleja pod pokozku, okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Nepouzivajte poskodené tlakové hadice. Pri
spajani hadic zabrante vytvoreniu ostrych
ohybov a prekriteniu. Ostré ohyby a prekritenia
hadic sposobia ich vnltorné poskodenie, vedlice
k predcasnej poruche.

Tlak posobiaci na poskoden(i hadicu moze
sposobit jej roztrhnutie.

NepouZivajte hadicu, ktora je porezana alebo
ktorej droty precnievaju cez vonkajsi kryt.
Nepouzivajte hadicu s bublinami, vydutinami
alebo zalomenim.

Nezdvihajte zariadenie za hadicu alebo spojky.
Neohybajte hadice vo vzdialenosti 50 mm

(2 palce) od konca zvineného puzdra.
Neupevriujte hadicu na puzdra.

NeprekraCujte minimalny polomer ohybu a
menovity tlak pre hadicu.

Cez hadicu nejazdite ani ju nestlacajte tazkymi
vozidlami.

NepouZivajte hadice so skorodovanymi alebo
netesnymi koncovymi spojmi.

Nepouzivajte znecistené kovové médium.
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¢ Neohybajte hadicu cez leSenie a netahajte
nou tazké zariadenia.

¢ Nenechajte hadicu niest’ svoju vlastn( vahu
z veze alebo budovy.

o Neocakavajte, Ze hydraulické hadice
vydrzia vecne.

EU Vyhlasenie o zhode
THHP 300

My, spolo¢nost’ SKF MPT, Meidoornkade 14,

3992 AE Houten, Holandsko, tymto na nasu vylucni
zodpovednost' vyhlasujeme, Ze produkty opisané v
tychto navodoch na pouZivanie splfaji podmienky
tejto smernice:

SMERNICA PRE STROJNE ZARIADENIA 2006/42/EC
o strojovych zariadeniach a st v stlade s tymito
normami:

EN-1S0 12100:2010, EN ISO 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Holandsko, November 2023

==

Guillaume Dubois
Manazér kvality a zhody

Cc€
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1. Pouzitie

Vlysokotlaké ¢erpadlo SKF, THHP 300, je urcené

na montaz a demontaz tlakovych spojov pomocou
metody vstrekovania oleja SKF. Patria sem aplikacie
ako spojky, ozubené kolesa, remenice, zotrvacniky
a spojky SKF OK; kde je povrchovy tlak ¢asto v
oblasti 250 N/mm? (250 MPa, 2 500 bar

alebo 36 260 psi).

Viysoky tlak generovany THHP 300 by sa nemal
pouzivat so standardnymi hydraulickymi valcami,
zdvihakmi a inym podobnym vybavenim, ktoré
zvyCajne vyzaduje 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar,
alebo 10 150 psi).

2. Opis

2.1 V3eobecny opis

Vlysokotlakové Cerpadlo SKF THHP 300 sa sklada
z vysokotlakového Cerpadla s namontovanym
tlakomerom O — 300 MPa (0 — 43 500 psi) a
obsahuje vysokotlakov(i hadicu a rychlospojku.
Dodava sa volna rychlospojovacia vsuvka

(THPN 300-1), ktor( je mozné podla potreby
pripevnit k prilozenym prevodnym vsuvkam
G1/4 a G3/4.

Ich konStrukcia umoznuje automaticky navrat oleja

do zasobnika po uvolneni tlaku, ¢im sa minimalizuje
riziko Uniku oleja do prostredia.
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2.2 Technické udaje

Oznacenie

Opis

Maximalny tlak

Objem na zdvih 1. etapa
Objem na zdvih 2. etapa
Objem zasobnika oleja
Tlakomer

Dizka hadice
Zavity hadicového spoja:

Maximalny kritiaci moment pre zavit M16
Hlavné rozmery cerpadla

(bez hadice a tlakomera)

Rozmery prepravnej skrine

Hmotnost' cerpadla

Hmotnost celej prepravnej skrine

2.30bsah

TTHHP 300 sa dodava spolu s prislusenstvom, ako
je opisané na obr. 1.

NiZzSie si uvedené popisy.

Polozka Opis
THHP 300 Teleso cerpadla

SKF THHP 300

Vysokotlakové erpadlo

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in®) — pod 1.6 MPa (232 psi.)

0.5 cm? (2.43 in?) — nad 1.6 MPa (232 psi.)

1.8 litra (110 in?) / 1.6 litra (97.6 in* ) (pouZitelné)

0 - 300 MPa/(0 - 43 500 psi): Priemer 100 mm (4 in)
Presnost 1 % celého rozsahu

2m (78 in)

G1/4 samica k Cerpadlu

Samici zavit M16 so Specialnym tesniacim dizajnom na
pripevnenie k rychlospojke.

40 - 50 Nm/(29.5 - 36.9 ft-Ib)

574 x130 x 200 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 in)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 in)
7.5 kg (16.5 Ib) s plnou nadrZou na olej
20.4 kg (45 Ib)

Vysokotlakova hadica (zmontovana)

- —>oTmMmMmoOO o>

Tlakomer a ochranné puzdro

Rychlospojka (zmontovana)

Spojovacia vsuvka M16 samec — G1/4 samec
Spojovacia vsuvka M16 samec — G3/4 samec
Rychlospojovacia vsuvka (volna polozka)
Montazna kvapalina (1 liter)

Kufrik na naradie (prazdny) pre THHP 300
Navod na pouzitie MP5501 SKF THHP 300

2.4 Navrhované pripojenia

THHP sa dodava kompletny so vsetkymi
komponentmi na pripojenie k najbeZnejsim
aplikaciam pomocou pripojenia G1/4 alebo G3/4.
OdporGcany spdsob pripojenia je uvedeny na obr. 2.
Rozmery dostupnych spojovacich vsuviek st
uvedené na obr. 3.

akF
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2.5 Nahradné diely a volitel'né prislusenstvo

Nahradné diely

Vysokotlakova hadica, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 samdi kuZel,
G1/4 samica, 2 m (6.5 ft)

Tlakomer (0 — 300 MPa/43 500 psi)

Tlakomer ochranné puzdro

Vsuvka M16x1.5 samdi kuzel, G1/4 samec, 400 MPa (58 000 psi)
Vsuvka M16x1.5 samci kuzel, G3/4 samec, 400 MPa (58 000 psi)
Rychlospojka, M16x1.5 samici kuzel, 300 MPa (43 500 psi)
Rychlospojovacia vsuvka, M16x1.5 samici kuzel, 300 MPa (43 500 psi)
Montazna kvapalina (1 liter)

Kufrik na naradie (prazdny) pre THHP 300

Opravna slprava pre ¢erpadlo THHP 300

Volitel'né prislusenstvo

Vsuvka M16x1.5 samdi kuzel, G1/8 samec, 300 MPa (43 500 psi)
Vsuvka M16x1.5 samdi kuzel, G3/8 samec, 400 MPa (58 000 psi)
Vsuvka M16x1.5 samci kuzel, G1/2 samec, 400 MPa (58 000 psi)

Oznacenie
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Oznacenie

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

Montazna kvapalina (5 litrov)

Demontazna kvapalina (5 litrov)

Vlysokotlakova hadica, 300 MPa (43 500 psi).
M16x1.5 samdi kuzel, G1/4 samica, 3 m (9.8 ft.)

Vysokotlakova hadica, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 samdi kuzel,

G1/4 samica, 4 m (13.1 ft)
2.6 Hydraulicky olej

Cerpadio je naplnené montaZnou kvapalinou LHMF
300 od spolocnosti SKF.

Nedistoty a kisky kovu v oleji mdZu sposobit
opotrebovanie trecich povrchov piestu, o by viedlo
k nadmernému Uniku oleja a trvalému poskodeniu
THHP 300. Odportcana Cistota oleja by mala
splfat alebo prekradovat paziadavky normy 1SO
4406:1999 20/18/15.

Pouzivanie inych kvapalin a olejov nez montaznych
a demontaznych kvapalin od spolo¢nosti SKF moze

sposohit’ koroziu alebo poskodenie trecich povrchov.

Typ prace Teploty prostredia

a3 0°C (32 °F)az 35 °C (95 °F)
Montaz 35°C (95 °F) a¥ 45 °C (113 °F)
Dermontas 0°C (32 °F)az 10 °C (50 °F)

10°C (50 °F) a¥ 45 °C (113 °F)
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LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

NemieSajte kvapaliny alebo oleje roznych znaciek.

Na montaz lozisk a podobnych komponentov
pomocou metody vstrekovania oleja SKF pouZite
vhodny olej s viskozitou 300 cSt pri prevadzkovej
teplote.

Hydraulické kvapaliny SKF pouZivané v nasich
Cerpadlach st Specialne vyrobené pre procesy
montaze a demontaze. V nasledujlcej tabulke je
prehlad toho, o sa ma pouzit, ked:

SKF Olej
Montéazna kvapalina Fluid, LHMF 300 od spolocnosti SKF
Demontazna kvapalina LHDF 900 od spolocnosti SKF

Montazna kvapalina Fluid, LHMF 300 od spolocnosti SKF
Demontazna kvapalina LHDF 900 od spolocnosti SKF
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3. Preventivna Gdrzba

Aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky a ¢o
najbezpecnejsiu prevadzku Cerpadiel, odporicame
vam pred pripojenim Cerpadla k aplikacii vykonat
nasledujlice kontroly:

e VSeobecny stav a Cistota zariadenia

e Nadmerna vola v pohybe rukovate

e Unik oleja

e Prevadzkova Ucinnost poistného ventilu

e Poskodené alebo zle namontované
prislugenstvo

Ak zistite, Ze niektoré vyrobky s poskodené alebo
chybné, zretelne ich oznacte a ulozte na Specialne
urcené miesto pre nevhodny material. Zvazte
pouzitie opravnej sluzby SKF na vratenie do dobrého
funkéného stavu.

4. Pokyny pre montaZ a prevadzku
Cerpadlo ma prichytku na zaistenie rukovite.
Neprepravuijte vyrobok bez zaistenia rukovate. Na
obrazku 4 vidite prichytku v zaistenej polohe.

4.1Umiestnenie

Umiestnite Cerpadlo do vodorovnej polohy, aby
bolo stabilné a vSetky jeho patky boli v kontakte s
povrchom, na ktorom stoji. Uistite sa, Ze je dostatok
miesta na ovladanie rukovati v celom rozsahu
zdvihu.

4.20lej

Odstrante zatku plniaceho otvoru oleja a skontrolujte
hladinu oleja. Je umiestnena v zadnej Casti cerpadla,
pozri obr. 5. Presvedcte sa, ¢i v zasobniku je
dostatocné mnozstvo oleja na dokoncenie ¢innosti.
Pouzite vhodny olej, ako je popisané v kapitole

2.6. Zatka plniaceho otvoru oleja funguje aj ako
bezpecnostny ventil. V pripade, Ze sa do zasobnika
Cerpadla vrati prilis vela oleja, zo zatky bude unikat
prebytocny olej, aby sa zabranilo nadmernému tlaku
v nadrzi.
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4.3 Priprava aplikacie

Naskrutkujte prislusn(i vsuvku THPN so zavitom G
na aplikaciu. Naskrutkujte volni rychlospojovaciu
vsuvku (THPN 300-1) na vybrand vsuvku THPN:
Maximalny kritiaci moment pre zavit M16 je 40
Nm/29,5 ft-lb Pozri obr. 2.

Pri demontaZi komponentov sa uistite, Ze pri zvyseni
tlaku oleja sa tieto komponenty nemdzu nahle
uvolnit a odletiet z aplikacie.

Ak je to potrebné, umiestnite poistné matice.

4.4 Pripojenie a pouZivanie Cerpadla

1. Uistite sa, Ze hadica a Cerpadlo nie st pod
tlakom.

2. Pripojte rychlospojku na hadici k
rychlospojovace] vsuvke. Skontrolujte zaistenie
tohto konektora.

3. Uvolnite prichytku, pozri obr. 6.

4. Zatvorte vypUstaci ventil oleja v smere
hodinovych ruciciek, pozri obr. 7.

5. Stlacanim rukovati opatrne natlakujte aplikaciu,
sledujte zvySovanie tlaku na tlakomeri a
skontrolujte aplikaciu. Teraz moZete pripojit
alebo odpojit’ svoju aplikaciu.

6. Po dokonceni prace otvorte vypustaci ventil
oleja a odtlakujte aplikaciu.
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5. RieSenie problémov

ferpadlo nedodava olej:

e Poistny ventil cerpadla otvoreny
e Nespravne spojené spojky

e Nedostatok oleja v nadrzi

e Hromadenie nedistot v okruhu

Cerpadlo nedosahuje maximalny tlak:
¢ Poistny ventil s nespravnym nastavenim
e QOpotrebované alebo poskodené tesnenia

Okruh postupne straca tlak:

e QOpotrebovany alebo poskodeny poistny ventil
e Vzduch v okruhu

e Hromadenie nedistot v okruhu

Unik oleja:
¢ QOpotrebované alebo poskodené tesnenia
e Nespravne spojené spojky

Aplikacia zostava pod tlakom:

e Poistny ventil nie je iplne otvoreny

¢ Nahromadenie necistot v hydraulickom okruhu
e (Obmedzenia v hadici
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6.

Skladovanie

Suché miesto bez prachu, skladovanie v dobre
vetranej suchej miestnosti

7.

Skladovatelnost: max. 24 mesiacov

Relativna vlhkost: < 65 %

Teplota skladovania: +10 ... +40 °C
Nevystavujte priamemu slne¢nému svetlu alebo
UV Ziareniu

Chrante pred zdrojmi tepla alebo chladu v
blizkosti zariadenia

Preprava

Preprava vyrobkov sa uskutocnuje v kontajneri
vyrobcu véetkymi dopravnymi prostriedkami na
akUkolvek vzdialenost.

Viyrobky musia byt zabalené v nadobach,
kontajneroch a inych komponentoch a materialoch,
ktoré chrania vyrobok pred poskodenim a stratou,
aby bola zaistena ich bezpecnost pocas prepravy,
prekladania a skladovania.
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NAJPREJ PREBERITE
Varnostne ukrepe

Ta navodila za uporabo preberite v celoti.
Upostevajte vse varnostne ukrepe, da preprecite
poskodbe in materialno Skodo med uporabo
opreme. Druzba SKF ne more hiti odgovorna za
Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nevarne
uporabe izdelka, pomanjkljivega vzdrZevanja ali
nepravilne uporabe opreme. Ce ste negotovi glede
Cesar koli v zvezi z uporabo opreme, se obrnite na
druzbo SKF.

Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do
nastanka Skode na opremi in telesnih poskodb.

e Poskrbite, da bo opremo uporabljalo samo
usposobljeno osebje.

e  Priuporabi te opreme imejte ustrezno osebno
zasCitno opremo kot je zasCitna obutev, zascitne
rokavice in zas¢ita za o€i.

e Pred vsako uporabo skrbno preglejte opremo in
vse dodatke.

e Preden vzpostavite tlak v hidravlicnem sistemu,
se prepricajte, da je bil iz njega odstranjen ves
zrak.

o Preprecite, da bi hil obdelovanec (leZaj, zobnik
ali podobno) silovito izvrZen po sprostitvi tlaka
(uporabite npr. zadrzevalno matico).

o Uporabljajte priporocena Cista hidravlicna olja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ali podobna).

e Kadar je mogoce, uporabljajte merilnik tlaka za
spremljanje tlaka na izhodu olja.

e 7 visokotlacnimi cevmi ravnajte previdno.

e Pred uporabo vizualno preglejte cev, da ni
poskodovanih in obrabljenih mest.

e Preverite kon¢ne povezave glede obrabe, rje,
razpok ali drugih okvar.

e Pred uporabo preverite delovni in razpocni
tlak cevi.

e Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo cevi, vedno
uporabljajte disti, filtrirani tlacni medij.
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Po uporabi vedno ofistite, izpraznite in

zavijte cevi.

Cev zamenjajte pred 6. letom starosti
Odstranite zrak iz cevi.

Ne uporabljajte poskodovanih komponent in ne
spreminjajte opreme.

Za tla¢ni medij ne uporabljajte glicerina ali
tekocin na vodni osnovi. Posledica je lahko
poskodba ali predcasna obraba opreme.
Opreme ne uporabljajte pri hidravlicnem tlaku,
ki presega navedeni najvecji dovoljeni tlak.

Ne podaljsajte rocice, da bi tako zmanjsali

silo, potrebno za doseganje najvecjega tlaka.
Uporabite samo rocni pritisk.

Ne uporabljajte ¢rpalke z dodatki, ki imajo
nazivni tlak nizji od najvisjega delovnega tlaka
vbrizgalnika.

Na tesnilnih povrsinah ne uporabljajte podlozk.
S tlacnimi cevmi ne ravnajte pod tlakom. Olje
pod tlakom lahko prodre skozi kozo in povzroci
resne poskodbe. Ce pride do vbrizganja olja pod
kozo, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

Ne uporabljajte poskodovanih tlacnih cevi. Pri
povezovanju cevi se izogibajte ostrih zavojev in
pregibov. Ostri zavoji in pregibi poskodujejo cev
od znotraj in povzrodijo prezgodnjo okvaro.
Dodajanje pritiska na poskodovano cev lahko
povzro€i njeno predrtje.

Ne uporabljajte cevi z urezninami ali ¢e se Zice
vidijo skozi zunanjo prevleko.

Ne uporabljajte cevi z mehurcki, izboklinami ali
pregibi.

Opreme ne dvigujte za cevi ali priklope.

Ne upogibajte cevi na razdalji 50 mm (2 palca)
od konca stisnjene puse.

Cevi ne pritrdite na pusah.

Ne prekoracite najmanjSega polmera zavoja in
nazivnega tlaka cevi.

Cevi ne povozite ali zmeckajte s tezkimi vozili.
Ne uporabljajte cevi s korodiranimi ali
puscajocimi konénimi prikljucki.

Ne uporabljajte umazanih tekocih medijev.
Cevi ne upogibajte preko odra in z njo ne vlecite
teZke opreme.

Ne pustite, da cev podpira lastno tezo s stolpa
ali zgradbe.

Ne pricakujte, da bodo hidravli¢ne cevi drZale
vecno.
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Izjava ES o skladnosti
THHP 300

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nizozemska, izjavljamo pod lastno odgovornostjo,
da izdelki, opisani v teh navodilih za uporabo,
ustrezajo pogojem naslednje Direktive:
DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

in da so skladni z naslednjimi standardi:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nizozemska, November 2023

==

Guillaume Dubois
Vodja kvalitete in skladnosti

Cc€
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1. Aplikacija

Visokotlacna Crpalka SKF, THHP 300, je namenjena
za montazo in demontazo tlacnih spojev z uporabo
metode vbrizgavanja olja SKF. To vkljucuje aplikacije,
kot so sklopke, zobniki, jermenice, vztrajniki in
sklopke SKF OK; kjer je povrsinski tlak pogosto v
obmodju 250 N/mm? (250 MPa, 2 500 barov ali
36 260 psi).

Visokega tlaka, ki ga ustvarja THHP 300, se ne sme
uporabljati s standardnimi hidravli¢nimi valji, dvigali
in drugo taksno opremo, ki obicajno zahteva

70 N/mm? (70 MPa, 700 barov,ali 10 150 psi).

2. Opis

2.1 Splosni opis

Visokotlacna ¢rpalka SKF THHP 300 je sestavljena

iz visokotlacne Crpalke z namescenim merilnikom
tlaka 0-300 MPa (0-43 500 psi) in vkljucuje
visokotlacno cev in spojko za hiter priklop. Prilozena
je mazalka za hiter priklop (THPN 300-1), ki jo lahko
pritrdite na vkljucene pretvorniske mazalke G1/4 in
G3/4, da ustreza zahtevam aplikacije.

Zasnova omogoca samodejno vracanje olja v posodo

po sprostitvi tlaka, kar zmanjsuje tveganje za
puscanje olja v okolje.
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2.2 Tehnicni podatki

Oznaka SKF THHP 300

Opis Visokotlaéna érpalka

Najvedi tlak 300 MPa (43 500 psi.)

Gibna prostornina 1. stopnje 40 cm? (2.43 in®) — pod 1.6 MPa (232 psi.)

Gibna prostornina 2. stopnje 0.5 cm? (0.03 in?) - nad 1,6 MPa (232 psi.)

Prostornina posode za olje 1.8 litra (110 in®)/1,6 litra (97.6 in® ) (uporabno)

Merilnik tlaka 0-300 MPa/(0-43 500 psi): Premer 100 mm (4 in)
Natancnost 1 % polnega obsega

DolZina cevi 2m (78 in)

Vezni navoji cevi: G1/4 notranji navoj do Crpalke

Zunanji navoj M16 s posebno tesnilno zasnovo za
pritrditev na spojko za hiter priklop.

Najvedji navor za navoj M16 40-50 Nm/(29,5-36,9 ft-Ib)

Glavne dimenzije ¢rpalke 574 x 130 x 200 mm ( 22.6 x 5.1 x 7.9 in)
(brez cevi in merilnika)

Dimenzije kovcka za transport 920x 318 x 380 mm (36.2x 12.5 x 15.0 in)
TeZa Crpalke 7.5 kg (16.5 Ib) s polnim rezervoarjem za olje
TeZa polnega kovcka za transport 20.4 kg (45 Ib)

2.3Seznam vsebine

THHP 300 je dobavljena skupaj z vrsto dodatne
opreme, kot je opisano na sl. 1.

Sledijo opisi.
lzdelek Opis
A Telo ¢rpalke THHP 300
B Visokotlacna cev (sestavljena)
C Merilnik tlaka in zascitna pusa
D Spojka za hiter priklop (sestavljena)
E Vezna mazalka zunanji navoj M16 moski — zunanji navoj G1/4 moski
F Vezna mazalka zunanji navoj M16 moski — zunanji navoj G3/4 moski
G Mazalke za hiter priklop (samostojni del)
H Tekocina za montazo (1 liter)
| Kovéek za orodje (prazen) za THHP 300
J Navodila za uporabo MP5501 SKF THHP 300

2.4 Predlagane povezave

THHP je opremljena z vsemi komponentami,
da jo povezete z najpogostejSimi aplikacijami s
prikljuckom G1/4 ali G3/4. Priporocen nacin
priklopa je prikazan na sl. 2.

Dimenzije razpolozljivih veznih mazalk najdete
nasl. 3.
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2.5 Rezervni deli in izbirna dodatna oprema

Rezervni deli

Visokotlacna cev, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 stozCasti zunanji navoj,

G1/4 notranji navoj, 2 m (6 5 ft.)

Merilnik tlaka (0-300 MPa/ 43 500 psi)

Merilnik tlaka in zascitna pusa

Mazalka M16x1.5 stoz¢asti zunanji navoj, G1/4 zunanji navoj, 400 MPa (58 000 psi)
Mazalka M16x1.5 stoZ¢asti zunanji navoj, G3/4 zunanji navoj, 400 MPa (58 000 psi)
Spojka za hiter priklop, M16x1.5 stoZ¢asti notranji navoj, 300 MPa (43 500 psi)
Mazalka za hiter priklop, M16x1.5 stoZ&asti notranji navoj, 300 MPa (43 500 psi)
Tekocina za montazo (1 liter)

Kovcek za orodje (prazen) za THHP 300

Komplet za popravilo za ¢rpalko THHP 300

Izbirna dodatna oprema

Mazalka M16x1.5 stoz&asti zunanji navoj, G1/8 zunaniji navoj, 300 MPa (43 500 psi)
Mazalka M16x1.5 stoZ¢asti zunanji navoj, G3/8 zunanji navoj, 400 MPa (58 000 psi)
Mazalka M16x1.5 stoz¢asti zunanji navoj, G1/2 zunanji navoj, 400 MPa (58 000 psi)

Oznaka
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Oznaka

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

TekoCina za montazo (5 litrov)
Tekocina za demontaZo (5 litrov)
Visokotlacna ¢rpalka, 300 MPa (43 500 psi)

LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

M16x1.5 stoz&asti zunanji navoj, G1/4 notranji navoj, 3 m (9.8 ft.)

Visokotla¢na cev, 300 MPa (43 500 psi),

THHP 300-2H/4

M16x1.5 stoz¢asti zunanji navoj, G1/4 notranji navoj, 4 m (13.1 ft.)

2.6 Hidravlicno olje

Crpalka je napolnjena s tekotino za montaZo
SKF LHMF 300

Umazanija in kovinski delci v olju lahko povzrodijo
obrabo sti¢nih povrsin bata, kar privede do
prekomernega puscanja olja in trajnih poskodb
THHP 300. Priporocena Cistost olja naj izpolnjuje ali
presega zahteve IS0 4406:1999 20/18/15.

Uporaba tekocin in olj, ki niso tekoCine za montazo
in demontazo proizvajalca SKF, lahko povzrodijo
korozijo in/ali poskodbe sticnih povrsin.

Temperature okolja

0°C (32 °F) do 35 °C (95 °F)
35 °C (95 °F) do 45 °C (113 °F)
0°C (32 °F) do 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) do 45 °C (113 °F)

Vrsta zaposlitve

Montaza

Demontaza

akF

Ne mesajte tekoCin ali olj razli¢nih proizvajalcev.

Za namestitev leZajev in podobnih predmetov z
metodo vbrizgavanja olja SKF uporabite ustrezno
olje z viskoznostjo 300 ¢St pri delovni temperaturi.

Hidravlicne tekocine SKF, ki se uporabljajo v nasih
Crpalkah, so posebej zasnovane za postopke
montaZe in demontaZe. V spodnji tabeli je pregled,
kaj uporabiti, pri:

Olje SKF

Tekocina za montazo SKF Mounting Fluid LHMF 300
Tekocina za demontazo SKF Dismounting Fluid LHDF 900

Tekocina za montazo SKF Mounting Fluid LHMF 300
Tekocina za demontazo SKF Dismounting Fluid LHDF 900
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3. Preventivno vzdrZevanje

Za najboljSe rezultate in najbolj varno delovanje
¢rpalk priporocamo, da pred prikljucitvijo ¢rpalke na
aplikacijo preverite naslednje:

e Splo$no stanje in CistoCa opreme

e Prekomerna zracnost gibanja rocice

e Uhajanje olja

e UCinkovitost delovanja ventila za razbremenitev

e Poskodovana ali slabo namescena dodatna
oprema

Ce ugotovite, da so kateri koli izdelki poskodovani
ali okvarjeni, jih jasno oznacite in shranite na
posebej dolo¢enem mestu za neprimeren material.
Razmislite o uporabi servisa za popravilo SKF,

da Crpalko vrnete v pravilno stanje.

4. Navodila za sestavo in uporabo

(frpalka ima zaponko vzvoda za zaklepanje rocice.
Izdelka ne prevazajte, brez da bi zaklenili rocico.
Na sl. 4 lahko vidite zaponko vzvoda v zaklenjenem
polozaju.

4. 1Namestitev

(frpalko postavite v vodoravni polozaj, kjer bo
stahilna in bodo njene noge v stiku s povrsino, na
kateri stoji. Prepricajte se, da je dovolj prostora za
upravljanje rocice ez celoten hod rocice.

4.20lje

Odstranite ¢ep za polnjenje olja, da preverite nivo
olja; nahaja se na zadnji strani ¢rpalke, glejte

sl. 5. Poskrbite, da je dovolj olja, da zakljucite delo.
Uporabite ustrezno olje, kot je opisano v poglavju
2.6. Vtic za polnjenje olja deluje tudi kot varnostni
ventil. V primeru, da se v rezervoar Crpalke vime
prevec olja, ¢ep izpusti odvecno olje, da zagotovi,
da rezervoar ni pod previsokim pritiskom.
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4.3 Priprava aplikacije

Na aplikacijo privijte ustrezno mazalko THPN z
navojem G. Privijte samostojno mazalko za hiter
priklop (THPN 300-1) na izbrano mazalko THPN:
Najvedji navor za navoj M16 je 40 Nm/29,5 ft-lb
Glejte sl. 2.

Pri demontazi komponent se prepricajte, da se s
povecanim tlakom olja ti nenadoma ne sprostijo in
ne morejo prosto odleteti od aplikacije. Po potrebi
namestite varovalne matice ali protimatice.

4.4 Prikljuditev in uporaba crpalke

1. Prepricajte se, da sta cev in Crpalka brez tlaka.

2. Prikljucite spojko za hiter priklop na cev, na
mazalko za hiter priklop. Preverite zaklep tega
prikljucka.

3. Sprostite zaponko vzvoda za zaklepanje sl. 6.

4. Zaprite ventil za izpust olja v smeri urnega
kazalca, glejte sl. 7.

5. Uporabite rocico, da postavite aplikacijo pod tlak,
natancno opazujte povecanje tlaka na merilniku
tlaka in preverite aplikacijo. Zdaj lahko namestite
ali demontirate vaso aplikacijo.

6. Po koncanem delu odprite ventil za izpust olja,

da zmanjsate tlak v aplikaciji.
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5. Razresevanje tezav

Crpalka ne dovaja olja:

Ventil za razbremenitev Crpalke je odprt
Slabo povezani prikljucki

Premalo olja v rezervoarju

Kopicenje umazanije v tokokrogu

Crpalka ne dosega najvedjega tlaka:

Varnostni ventil je napacno nastavljen
Obrabljena ali poskodovana tesnila

Tokokrog postopoma izgublja tlak:

Obrabljen ali poskodovan ventil za
razbremenitev

Zrak v tokokrogu

Kopicenje umazanije v tokokrogu

Uhajanje olja:

Obrabljena ali poSkodovana tesnila
Slabo povezani prikljucki

Naprava ostaja pod tlakom:

Ventil za razbremenitev ni popolnoma odprt

Kopicenje umazanije v hidravlicnem tokokrogu

Blokade v cevi

akF

6.

Skladiscenje

Suho mesto brez prahu, shranjevanje v dobro
prezratevanem suhem prostoru

7.

Rok uporabnosti: max. 24 mesecev
Relativna vlaznost: < 65 %

Temperatura skladis¢enja: +10... +40° C
Brez neposredne soncne svetlobe ali

UV -sevanja

Zas(ita pred bliznjimi viri toplote ali mraza

Prevoz

Prevoz izdelkov poteka v zabojnikih proizvajalca z
vsemi prevoznimi sredstvi na kateri koli razdalji.
Izdelke je treba pakirati v zabojnike, posode in
druge sestavne dele ter materiale, ki Sitijo izdelek
pred poskodbami in izgubo, da se zagotovi njihova
varnost med prevozom, pretovarjanjem, prevozom
in skladiscenjem.
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LAS DETTA FORST
Sakerhetsforeskrifter

Las igenom hela den har bruksanvisningen. Fol; alla

sakerhetsforeskrifter for att undvika personskador

eller skador pa egendom nar utrustningen anvands.
SKF kan inte hallas ansvarig for personskador eller

skador pa egendom pa grund av att produkten
anvands pa ett riskabelt satt, att underhall inte
utfors eller att utrustningen anvands felaktigt.
Kontakta SKF om det finns tveksamheter om hur
utrustningen ska anvandas.

Om inte foljande sakerhetsforeskrifter foljs, finns risk

for personskador och skador pa utrustningen.

e  Setill att utrustningen endast anvands av
uthildad personal.

e Anvand erforderlig personlig skyddsutrustning

s& som Skyddsglaségon, skyddshandskar och
skyddskor vid drift av utrustningen.

e Kontrollera utrustningen och alla tillbehor
noggrant innan de anvands.

e Setill att all luft har avlagsnats fran
hydraulsystemet innan det trycksatts.

e Forhindra att arbetsstycket (t.ex. lager,
kugghjul eller liknande) kan slungas ut
valdsamt om trycket plotsligt skulle forsvinna
(t.ex. med hjalp av en [dsmutter).

e Anvand rena, rekommenderade hydrauloljor
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller liknande).

e Anvand en manometer for att dvervaka trycket

vid oljeutloppet.

e Hantera hogtrycksslangar med storsta
forsiktighet.

e Kontrollera slangen sa att den inte ar skadad
eller sliten innan den anvands.

e Kontrollera d&ndanslutningarna sa att det inte
finns slitage, rost, sprickor eller om de ar
forsamrade pa annat satt.

e Kontrollera slangarnas arbets- och sprangtryck

innan de anvands.
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Anvand alltid ett rent, filtrerat tryckmedium for
att forlanga slangarnas livslangd.

Rengor, tom och rulla alltid ihop slangarna efter
anvandning.

Byt slangen nar den ar aldre an 6 ar.

Avlagsna luft fran slangarna.

Anvand inte skadade komponenter och gor inga
andringar i utrustningen.

Anvand inte glycerin eller vattenbaserade
vatskar som tryckmedium. Det kan leda till okat
slitage eller skador pa utrustningen.

Anvand inte utrustningen over angivet maximalt
hydraultryck.

Forlang inte handtaget for att minska kraften
som behdvs for att uppnd maximalt tryck.
Anvand bara handkraft.

Anvand inte pumpen med tillbehor som

klarar ett lagre tryck an injektorns maximala
arbetstryck.

Anvand inte brickor pa tatningsytor.

Hantera inte hogtrycksslangar under tryck.

Olja under tryck kan tranga igenom huden

och orsaka allvarliga skador. Om olja tranger

in under huden skall du uppsoka lakarvard
omedelbart.

Anvand inte skadade hogtrycksslangar. Undvik
att slangarna bojs kraftigt eller snor sig nar de
ansluts. Det kan skada slangarna pa insidan och
orsaka haverier i fortid.

Om en skadad slang trycksatts kan den brista.
Anvénd inte en slang som har synliga skaror
eller tradar genom ytterhdljet.

Anvand inte en slang med bubblor, utbuktningar
eller oglor.

Lyft inte utrustningen i slangen eller
kopplingarna.

Boj inte slangarna inom ett avstand pa 50 mm
fran presshylsans ande.

Fast inte en slang i hylsorna.

Underskrid inte minsta hojradie och overskrid
inte nominellt tryck for slangen.

Kor inte over eller krossa slangen med tunga
fordon.

Anvand inte slangar med rostangripna eller
lackande andanslutningar.

Anvand inte ett smutsigt vatskemedium.

Boj inte slangen over en stallning och dra inte
tung utrustning med slangen.

Lat inte slangen bara sin egen vikt fran ett torn
eller en byggnad.

Forvanta dig inte att hydraulslangar haller for
evigt.
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EC-forsakran om overensstammelse
THHP 300

Vi, SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Nederlanderna, forsakrar harmed pa eget ansvar att
de produkter som beskrivs i denna bruksanvisning
uppfyller kraven i foljande direktiv:
MASKINDIREKTIV 2006/42/EC

och uppfyller foljande standarder:

EN-IS0 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Nederlanderna, November 2023

==

Guillaume Dubois
Manager Quality and Compliance

Cc€
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1. Anvandningsomrade

SKF hogtryckspump THHP 300 ar avsedd

for montering och demontering av flera olika
applikationer med hjalp av SKF tryckoljemetod.
Exempel pa applikationer ar kopplingar, kugghjul,
remskivor, svanghjul och SKF OK-kopplingar dar
yttrycket ofta ligger i omradet 250 N/mm?

(250 MPa, 2500 bar eller 36 260 psi).

Det hoga tryck som THHP 300 genererar ska
inte anvandas med standard hydraulcylindrar,
domkrafter och annan sadan utrustning vilka
normalt kraver 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar
eller 10 150 psi).

2. Beskrivning

2.1 Allman beskrivning

SKF hégtryckspump THHP 300 bestar av en
hogtryckspump med en monterad 0-300 MPa
(0-43 500 psi) manometer samt en hogtrycksslang
och en snabbkoppling. En (6s snabbkopplingsnippel
(THPN 300-1) levereras och kan anslutas till de
medfdljande G1/4- och G3/4-nipplarna for att passa
applikationen.

Konstruktionen gor att oljan automatiskt kan rinna

tillbaka till behallaren nar trycket slapps vilket
minimerar risken for att olja lacker ut i omgivningen.
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2.2 Tekniska data

Beteckning

Beskrivning

Maximalt tryck

Volym per slag, forsta slaget
Volym per slag, andra slaget
Oljebehallarens volym
Manometer

Slanglangd
Slanganslutningens gangor:

Maximalt vridmoment for M16-ganga

Pumpens huvudmatt
(utan slang och manometer)

Barvaskans matt
Pumpens vikt
Vikt pa full barvaska

2.3 Innehall

THHP 300 levereras komplett med en rad tillbehor,

se figur 1.
De beskrivs nedan.

Artikel Beskrivning

THHP 300 pumpstomme

Hogtrycksslang (monterad)

Manometer och skyddshylsa

Snabbkoppling (monterad)

Anslutningsnippel M16 ytterganga — G1/4 ytterganga
Anslutningsnippel M16 ytterganga — G3/4 ytterganga
Snabbanslutningsnippel (s artikel)
Monteringsvétska (1 liter)

Verktygslada (tom) for THHP 300

Bruksanvisning MP5501 SKF THHP 300

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Foreslagna anslutningar

THHP levereras komplett med alla delar for att
kunna anslutas till de vanligaste applikationerna
med G1/4- eller G3/4-anslutningar. Det
rekommenderade sattet att ansluta visas i figur 2.
Matten pa de tillgangliga anslutningsnipplarna visas

i figur 3.
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SKF THHP 300

Hogtryckspump

300 MPa (43 500 psi)

40 cm? — under 1.6 MPa (232 psi)

0.5 cm? - over 1.6 MPa (232 psi)

1.8 liter/1,6 liter (anvandbar)

0-300 MPa/(0-43 500 psi): Diameter 100 mm
Noggrannhet 1% av full skala

2m

G1/4 innerganga till pump

M16 ytterganga med speciellt tatningsutforande for att
ansluta till snabbkopplingen.

40-50 Nm

574 x 130 x 200 mm

920 x 318 x 380 mm

7.5 kg med full oljebehallare
20.4 kg
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2.5 Reservdelar och valfria tillbehor

Reservdelar

Hogtrycksslang, 300 MPa (43 500 psi), M16 x 1.5 konisk ytterganga,

G1/4 innerganga, 2 m

Manometer (0-300 MPa/43 500 psi)

Skyddshylsa for manometer

Nippel M16 x 1.5 konisk ytterganga, G1/4 ytterganga, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16 x 1.5 konisk ytterganga, G3/4 ytterganga, 400 MPa (58 000 psi)
Snabbkoppling, M16 x 1.5 konisk innerganga, 300 MPa (43 500 psi)
Snabbkopplingsnippel, M16 x 1.5 konisk innerganga, 300 MPa (43 500 psi)
Monteringsvatska (1 liter)

Verktygslada (tom) for THHP 300

Reparationssats for pump THHP 300

Valfria tillbehor

Nippel M16 x 1.5 konisk ytterganga, G1/8 ytterganga, 300 MPa (43 500 psi)
Nippel M16 x 1.5 konisk ytterganga, G3/8 ytterganga, 400 MPa (58 000 psi)
Nippel M16 x 1.5 konisk ytterganga, G1/2 ytterganga, 400 MPa (58 000 psi)

Beteckning
THHP 300-2H

1077589

TMJG S100
THPN M16G1/4
THPN M16G3/4
THPC 300-1
THPN 300-1
LHMF 300/1
THHP 300-9
THHP 300-3

Beteckning

THPN M16G1/8
THPN M16G3/8
THPN M16G1/2

Monteringsvatska (5 liter)
Demonteringsvatska (5 liter)

Hogtrycksslang, 300 MPa (43 500 psi),
M16 x 1.5 konisk ytterganga, G1/4 innerganga, 3 m

Hogtrycksslang, 300 MPa (43 500 psi), M16 x 1.5 konisk ytterganga,

G1/4 innerganga, 4 m

2.6 Hydraulic oil

Pumpen ar fylld med SKF monteringsolja
LHMF 300.

Smuts och metallpartiklar i oljan kan orsaka slitage
pa kolvens passningsytor, vilket leder till for stort
oljelackage och bestadende skador pa THHP 300.
Oljans rekommenderade renhetsniva ska uppfylla
eller dvertraffa IS0 4406:1999 20/18/15.

Anvandning av andra vatskor eller oljor an
SKFs monterings- och demonteringsvatskor kan
orsaka korrosion och/eller skador p& passningsytor.

Arbetsmoment Omgivningstemperaturer
Montering O ti“435 s

35 °Ctill 45 °C
Demontering v ti“A AT

10 °Ctill 45 °C
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LHMF 300/5
LHDF 900/5
THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Blanda inte vatskor eller oljor av olika marken.

Anvand lamplig olja med viskositet 300 cSt, vid
driftstemperatur, for att montera lager och liknande
delar med SKF tryckoljemetod.

SKFs hydraulvatskor som anvands i vara pumpar
har speciell sammansattning for monterings- och
demonteringsandamal. | nedanstaende tabell anges
vad som ska anvandas nar:

SKF olja
SKF monteringsvatska LHMF 300
SKF demonteringsvatska LHDF 900

SKF monteringsvatska LHMF 300
SKF demonteringsvatska LHDF 900
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3. Forebyggande underhall

For att fa basta resultat och sakrast drift av
pumparna, rekommenderar vi att du gor
foljande kontroller innan du ansluter pumpen till
applikationen:

e Utrustningens allmanna skick och renhet

e Eventuellt for stort spel i handtagets rorelser
e Qljelackor

o Overtrycksventilen fungerar effektivt

e Skadade eller felaktigt anslutna tillbehor

Om nagra produkter ar skadade eller trasiga, mark
dem tydligt och forvara dem i ett sarskilt utrymme
avsett for oanvandbart material. Overvag att

anlita SKFs reparationstjanst for att fa produkten i

funktionsdugligt skick.

4. Monterings- och driftsanvisningar
Pumpen har en |dskrampa for att [dsa handtaget.

Transportera inte produkten utan att [dsa handtaget.

| figur 4 kan du se laskrampan i last lage.

4.1Placering

Placera pumpen vagratt dar den star stabilt och
alla fotter har kontakt med underlaget. Se till att
det finns tillrackligt utrymme for att manovrera
handtaget i ett komplett slag.

4.2 0lja

Ta bort oljepafyliningspluggen for att kontrollera
oljenivan. Den sitter p& pumpens baksida, se

figur 5. Se till att det finns tillrackligt med olja for
att anvanda pumpen. Anvand lamplig olja enligt
beskrivningen i avsnitt 2.6. Oljepafyliningspluggen
fungerar ocksa som sakerhetsventil. Om for mycket
olja rinner tillbaka till pumpens behallare kommer
pluggen att lacka 6verflodig olja sa att behallaren
inte far for hogt tryck.
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4.3 Forbereda applikationen

Skruva fast lamplig THPN-nippel, med
G-génga, pa applikationen. Skruva pa den l6sa
snabbanslutningsnippeln (THPN 300-1) till den
valda THPN-nippeln: Maximalt vridmoment for
M16-gangan ar 40 Nm. Se figur 2.

Nar komponenter ska demonteras, se till att det
uppbyggda oljetrycket inte gor sa att dessa plétsligt
lossnar eller kan flyga ivag fran applikationen.

Satt dit [dsmuttrar om det behdvs.

4.4 Ansluta och anvinda pumpen

1. Setill att slangen och pumpen ar trycklosa.

2. Anslut snabbkopplingen pa slangen till
snabbanslutningsnippeln. Kontrollera att denna
anslutning ar last.

3. Lossa laskrampan, se figur 6.

4. Stang aterstromningsventilen medurs, se
figur 7.

5. Manodvrera handtaget for att trycksatta
applikationen och kontrollera noga pa
manometern att trycket okar och kontrollera
applikationen. Nu kan du montera eller
demontera din applikation.

6. Nar arbetet ar avslutat, oppna

aterstromningsventilen for att gora
applikationen trycklos.
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5. Problemlosning

Pumpen tillfor ingen olja:

e Pumpens overtrycksventil ar oppen
e  Felaktigt anslutna kopplingar

e For lite olja i behallaren

e Ansamling av smuts i kretsen

Pumpen uppnar inte maximalt tryck:
e  Sakerhetsventilen felaktigt installd
e Slitna eller skadade tatningar

Kretsen tappar gradvis tryck:

e Sliten eller skadad 6vertrycksventil
e Luftikretsen

e Ansamling av smuts i kretsen

Oljelackor:
e Slitna eller skadade tatningar
e  Felaktigt anslutna kopplingar

Applikationen fortsatter att vara trycksatt:

e Qvertrycksventilen ar inte helt 6ppen
e Ansamling av smuts i hydraulkretsen
e Hinderislangen
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6. Forvaring

Forvara pa en torr, dammfri plats, i ett utrymme
med god ventilation

e Hallbarhet: max. 24 manader

e Relativ luftfuktighet: < 65 %

e  Forvaringstemperatur: +10 ... +40 °C

e Utan direkt solljus eller UV-stralning

e Skyddad fran narliggande varmekallor eller kyla

7. Transport

Produkterna ska transporteras i tillverkarens
behallare oavsett transportmedel och avstand.
Produkterna maste forpackas i behallare, containrar
och andra komponenter och material som skyddar
produkterna fran skador och forluster, och for att
garantera sakerheten under transport, omlastning,
transport och forvaring.
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ONCE BUNU OKUYUN
Glvenlik onlemleri

Bu kullanim talimatinm tamamini okuyun.
Ekipman kullanimi esnasinda kisisel yaralanmalart
veya mal hasarlarmi onlemeye yonelik tim
glvenlik énlemlerini uygulaym. SKF, glivensiz
Urln kullanimindan, bakim eksikliginden ve yanlis
ekipman kullanimmdan dogan hasarlardan veya
yaralanmalardan sorumlu tutulamaz. Ekipmanin
kullanimina yonelik belirsizlikler varsa SKF ile
irtibata gegin.

Asagidaki maddelere uyulmamasi ekipman hasarina

veya kisisel yaralanmaya yol acabilir.

e  Ekipmanin sadece egitimli personel tarafindan

calistimldigmdan emin olun.

e Ekipmani calistirirken koruyucu gozlik, koruyucu
eldiven ve guvenlik ayakkabilari gibi uygun kisisel

koruyucu giysiler giyin.

e Kullanmadan once ekipmani ve tim
aksesuarlari inceleyin.

e Hidrolik sistemini basinglandirmadan once
ttm havanin hidrolik sisteminden tahliye
edilmesini saglaym.

e Islenen parcanin (rulman, disli cark veya benzeri
parcalar) ani basing cikisiyla kuvvetli bir bicimde

atilip gikarilmasimi onleyin

(bu, tespit somununun kullanimiyla yapilabilir).

e Onerilen temiz hidrolik yaglari kullanin
(SKF LHMF 300, LHDF 900 veya benzeri).

e Yag ¢ikis basicmi izlemek icin basing
gostergesini kullanm.

o Yiksek basmngli hortumlari cok dikkatli
sekilde kullanin.

e Kullanmadan once hortumu hasar ve aginma
noktalari agisindan gorsel olarak inceleyin.

e Ug baglantilarinda asinma, paslanma, catlaklar

veya diger bozulmalara dair kontrol yapm.
e Kullanmadan once hortumlarin calisma ve
patlama hasinglarini kontrol edin.
e Hortum omrind uzatmak icin daima temiz,
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filtrelenmis basing sivisi kullanin.

Kullandiktan sonra hortumlari daima temizleyin,
bosaltin ve sarm.

Hortumu 6 yil kullanimdan once degistirin
Hortumlardaki havay bosaltin.

Hasarli parcalari kullanmayin veya ekipmani
degistirmeyin.

Bir basing sivisi olarak gliserin veya su bazli
sivilart kullanmaymn. Erken ekipman asinmasi
veya hasarl meydana gelebilir.

Ekipmanl, belirtilen maksimum hidrolik basincin
lUzerinde kullanmayin.

Maksimum basinca ulagmak icin gereken
kuvveti azaltmak adina kolu uzatmayin. Sadece
el kuvveti uygulayin.

Pompayi maksimum calisma basincinin altindaki
aksesuarlarla birlikte kullanmaym.

Sizdirmazlik ylzeylerinde pul kullanmaym.
Basing altindaki basing hortumlarina
dokunmayin. Basinca maruz kalan yag, ciddi
yaralanmalara yol acacak sekilde deriye nifuz
edebilir. Yag deri altina enjekte edilirse derhal
tibbi yardim alin.

Hasarli basing hortumlarini kullanmayin.
Hortumlari baglarken keskin donuslerden

ve kivrimlardan kaginm. Keskin dénisler ve
kivrimlar, erken arizaya yol acabilecek sekilde
hortumda i¢ hasar olusturacaktir.

Hasarli bir hortuma basing uygulamak,
yirtilmasina yol acabilir.

Dis kaplamasinin kesik oldugu veya tellerin
gorindigu hortumlari kullanmaym.

Kabarcikli, bombeli veya biikilmis hortumlari
kullanmaym.

Ekipmani hortumundan veya kaplinlerinden
tutarak kaldirmayin.

Kivrmli mangonun ucundan itibaren 50 mm
(2 in¢) mesafe dahilinde hortumlari blikmeyin.
Mansonlara hortum takmayin.

Hortumun minimum biikilme yaricapmi ve
basing kademesini agmayin.

Hortumu agir araclarla ezmeyin veya Uzerinden
gegmeyin.

Asinmig veya sizdirma yapan ug baglantilarina
sahip hortumlari kullanmaym.

Kirli sivilart kullanmayin.

Hortumu iskele tizerinde biikmeyin veya
hortumla agir ekipmanlari cekmeyin.
Hortumun bir kule veya hinaya asili sekilde
kendi agirligini tagimasina izin vermeyin.
Hidrolik hortumlarin sonsuza kadar dayanmasini
beklemeyin.
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AB Uygunluk Beyani
THHP 300

SKF MPT, Meidoornkade 14, 3992 AE Houten,
Hollanda'da ikamet eden SKF Bakim Uriinleri olarak
isbu kullanim talimatlarinda aciklanan sadece bizim
sorumlulugumuzdaki Grtnlerin asagidaki yonetmelik
kosullariyla uyumlu oldugunu beyan etmekteyiz
Direktif(ler):

MAKINE EMNIYET DIREKTIFI 2006/42/AT

ve su standartlara uygundur:

EN-IS0O 12100:2010, EN IS0 14121-1,

ISO 4413:2010

Houten, Hollanda, Kasim 2023

=

Guillaume Dubois
Kalite ve Uygunluk Midara

Cc€
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1. Uygulama

SKF Yiiksek Basincli Pompa THHP 300, SKF Yag
Enjeksiyon Yontemi kullanilarak basmcli mafsallarm
takilmasi ve sokilmesi icin tasarlanmistir.

Buna yiizey basincinin genellikle 250 N/mm?

(250 MPa, 2 500 bar veya 36 260 psi) civarinda
oldugu kaplinler, disliler, kasnaklar, volanlar ve

SKF OK Kaplinleri gibi uygulamalar dahildir.

THHP 300 tarafindan Gretilen yiiksek basing,
genellikle 70 N/mm? (70 MPa, 700 bar veya

10 150 psi) gerektiren standart hidrolik
silindirler, krikolar ve benzeri diger ekipmanlarda
kullanitmamalidir.

2. Acgiklama

2.1 Genel aciklama

SKF Yiiksek Basingli Pompa THHP 300, 0-300MPa
(0-43 500 psi) derecesinde basing gdstergesi monte
edilmis bir yliksek basincli pompadan olusmaktadir
ve bir ylksek basing hortumu ile hirlikte hir hizli
baglanti kaplini igerir. Uygulamaya uymas icin
gevsek bir hizli baglanti nipeli (THPN 300-1) tedarik
edilmistir ve bu, birlikte verilen G1/4 ve G3/4
dontstirme nipellerine takilabilir.

Bu tasarim, basicin tahliyesi esnasinda ortama yag

sizma riskini en aza indirerek yagin otomatik olarak
hazneye donmesine imkan tanir.
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2.2 Teknik veriler

Gosterim

Aciklama

Maksimum basing

Kurs basina hacim 1. Kademe
Kurs basina hacim 2. Kademe
Yag haznesi kapasitesi

Basing gostergesi

Hortum Uzunlugu
Hortum baglanti disleri:

M16 dis icin maksimum tork
Pompanin ana boyutlari
(hortum ve gosterge olmadan)
Tasima cantasinin boyutlar
Pompanm agirligi

Dolu tagima ¢antasmm agirligi

2.3icindekiler listesi

SKF THHP 300

Yiiksek basingli pompa

300 MPa (43 500 psi.)

40 cm? (2.43 in¢®) — 1.6 MPanin (232 psi.) altinda
0,5 cm? (0.03 in¢®) — 1.6 MPanin (232 psi.) lzerinde
1,8 litre (110 in¢3) / 1.6 litre (9.6 in¢® ) (kullanilabilir)
0-300 MPa / (0-43 500 psi): Cap 100 mm (4 inc)
Hassasiyet Tam odlgegin %1'i

2 m (78 ing)

Pompanin M16 erkek disine

giden, hizli baglanti kaplinine takmak igin 6zel sizdirmazlik
tasarimli G1/4 disi baglanti.

40-50 Nm / (29.5-36.9 ft-Ib)

574 x 130 x 68.9 mm (22.6 x 5.1 x 7.9 ing)

920 x 318 x 380 mm (36.2 x 12.5 x 15.0 ing)
7.5 kg (16.5 Ib) - tam dolu yag haznesi ile
20.4 kg (45 Ib)

THHP 300, Sek. 2'de agiklandigi gibi hir dizi
aksesuarla birlikte verilmektedir.
Aciklamalar asagida verilmistir.

o
o
=
Cal
[

Aciklama

THHP 300 Pompa godvdesi

Yiiksek basincli hortum (monteli)
Basing gostergesi ve koruma mansonu
Hizli baglanti kaplini (monteli)

Baglanti nipeli M16 erkek - G1/4 erkek
Baglanti nipeli M16 erkek - G3/4 erkek
Hizli baglanti nipeli (gevsek parca)
Montaj sivisi (1 litre)

THHP 300 icin alet kutusu (bos)
MP5501 SKF THHP 300 Kullanim talimatlari

- TeoTmmMmoOO m>

2.4 Onerilen baglantilar

THHP, G1/4 veya G3 /4 baglantilara sahip en yaygin
uygulamalara baglanmasi igin tim bilesenleriyle
birlikte verilmektedir. Onerilen baglama yontemi
Sek. 2'de gosterilmistir.

Mevcut baglanti nipellerinin boyutlar Sek. 3'te
bulunabilir.
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2.5 Yedek parcalar ve istege bagl

aksesuarlar
Yedek parcalar Gosterim
Yiiksek basincli hortum, 300 MPa (43 500 psi), M16x1.5 konik erkek, THHP 300-2H
G1/4 disi, 2 m (6.5 ft.)
Basing gostergesi (0-300 MPa/ 43 500psi) 1077589
Basing gostergesi koruma mansonu TMJG S100
Nipel M16x1.5 konik erkek, G1/4 erkek, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G1/4
Nipel M16x1.5 konik erkek, G3/4 erkek, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G3/4
Hizli baglanti kaplini, M16x1.5 konik disi, 300 MPa (43 500 psi) THPC 300-1
Hizli baglanti nipeli, M16x1.5 konik disi, 300 MPa (43 500 psi) THPN 300-1
Montaj sivisi (1 litre) LHMF 300/1
THHP 300 icin alet kutusu (bos) THHP 300-9
THHP 300 pompa i¢in onarim kiti THHP 300-3
istege bagli aksesuarlar Gosterim
Nipel M16x1.5 konik erkek, G1/8 erkek, 300 MPa (43 500 psi) THPN M16G1/8
Nipel M16x1.5 konik erkek, G3/8 erkek, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G3/8
Nipel M16x1.5 konik erkek, G1/2 erkek, 400 MPa (58 000 psi) THPN M16G1/2
Montaj sivisi (5 litre) LHMF 300/5
Demontaj sivisi (5 litre) LHDF 900/5

Yiiksek basincli hortum, 300 MPa (43 500 psi),
M16x1,5 konik erkek, G1/4 disi, 3 m (9.8 ft.)

Yiiksek basincli hortum, 300 MPa (43 500 psi),
M16x1,5 konik erkek, G1/4 disi, 4 m (13.1 ft.)

2.6 Hidrolik yagi

Pompa, SKF Montaj Sivisi LHMF 300 ile
doldurulmustur.

Yagda bulunan kir ve metal parcaciklar, piston
temas yuzeylerinin agmmasina yol acabilir ve bu
THHP 300'de asiri yag sizintisina ve kalici hasara
yol acabilir. Onerilen yag temizligi seviyesi,

ISO 4406:1999 20/18/15 standardini karsilamali
veya bu standardin tzerinde olmalidir.

SKF montaj/demontaj sivilarmdan baska sivilari veya
yaglari kullanmak, temas ylzeylerinde aginmaya
ve/veya hasara yol acabilir.

is tiirii Cevre sicakliklar

0°C (32 °F)to 35 °C (95 °F)
35°C (95 °F)to 45 °C (113 °F)
0°C (32 °F)to 10 °C (50 °F)
10 °C (50 °F) to 45 °C (113 °F)

Montaj

Sokme

akF

THHP 300-2H/3

THHP 300-2H/4

Farkli marka sivilari ve yaglari karistirmaym.

SKF Yag Enjeksiyon Yontemini kullanarak rulmanlari
ve benzer parcalari monte etmek icin, calisma
sicakliginda 300 ¢St viskozite degerine sahip uygun
yag kullanm.

Pompalarimizda kullanilan SKF hidrolik sivilari,
ozellikle montaj ve demontaj islemleri igin
formile edilmistir. Asagidaki tabloda, neyin ne
zaman kullanilacagina dair genel bir gorinim yer
almaktadir:

SKF Yag
SKF Montaj Sivisi, LHMF 300
SKF Demontaj Sivisi, LHDF 900

SKF Montaj Sivisi, LHMF 300
SKF Demontaj Sivisi, LHDF 900
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3. Onleyici bakim

Pompalardan en iyi sonuglari elde etmek ve en
glvenli sekilde calistirmak icin, pompayi uygulamaya
baglamadan once asagidaki kontrolleri yapmanizi
oneririz:

Ekipmanin genel durumu ve temizligi

Kolun asiri oynayarak hareket edip etmedigi
Yag sizintilar

Tahliye valfinin caligma verimliligi

Hasarli veya kotl sekilde takilmig aksesuarlar

Herhangi bir Grinin hasarli veya kusurlu oldugu
tespit edilirse, bunlari agikca isaretleyin ve uygun
olmayan malzemeler icin 6zel olarak atanmis

bir alanda depolaym. Uriinii iyi calisir durumda
geri almak igin, SKF onarim hizmetini kullanmayi
dislndn.

4. Montaj ve calistirma talimatlar

Pompa, kolu kilitlemek icin bir durdurma kolu
klipsine sahiptir. Kolu kilitlemeden Grinl tagimayim.
Sek. 4'te, kol klipsini kilitli konumda gormektesiniz.

4.1Konumlandirma

Pompayi sabit ve tim ayaklarinin Gzerinde durdugu
ylizeye temas edecek sekilde durdugu yatay bir
konumda yerlestirin. Kolu tam stroku boyunca
calistirmak icin yeterli alan bulundugundan

emin olun.

4.2Ya§

Yag seviyesini kontrol etmek icin pompanin
arkasinda bulunan yag dolum tapasini ¢ikarin, bkz.
Sek. 5. islemi tamamlamak icin yeterli seviyede

yag oldugundan emin olun. Bolim 2.6'da belirtilen
uygun yagi kullanm. Yag doldurma tapasi ayni
zamanda hir emniyet valfi olarak da gorev gorur.
Pompa rezervuarina cok fazla miktarda yagin geri
donmesi durumunda, tapa, rezervuara asiri basing
uygulanmamasini saglamak i¢in gereksiz yagi disari
sizdiracaktir.
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4.3 Uygulamayi hazirlama

G disli uygun THPN nipeli uygulamaya vidalayn.
Gevsek hizli baglanti nipelini (THPN 300-1) secilen
THPN nipeline vidalaym: M16 disi icin maksimum
tork 40 Nm/ 29,5 ft-lb olmalidir Bkz. Sek. 2.

Bilesenler sokullirken, biriken yag basinciyla aniden
serbest kalmamalarina ve uygulamadan serbestce
uzaga u¢mamalarina dikkat edin. Gerekirse tespit
somunlari veya kilitleme somunlari yerlestirin.

4.4 Pompayi baglama ve kullanma

1. Hortum ve pompanin basincinin alindigindan
emin olun.

2. Hortumdaki hizli baglanti kaplinini hizli baglanti
nipeline takin. Bu konektorin kilitlenme
durumunu kontrol edin.

3. Durdurma kolu klipsini serbest birakin,
bkz. Sek. 6.

4. Yag tahliye valfini saat yoninde kapatin,
bkz. Sek. 7.

5. Uygulama basincini yiikseltmek icin kolu
kullanin, gostergedeki basing artisini dikkatlice
izleyin ve uygulamayi kontrol edin. Artik
uygulamanizi monte edebilir veya sokebilirsiniz.

6. Eldeki isi bitirdiginiz zaman, uygulamanin
basmcmi distirmek icin yag tahliye valfini agin.
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5. Problem cozme

Pompa yag beslemesi yapmiyor:
e Pompa tahliye valfi acik

e Kotl baglanmis kaplinler

e Depoda yetersiz yag miktari

e Devre icinde kir birikmesi

Pompa maksimum basinca ulagmiyor:
e Emniyet valfi yanlis ayarlanmig
e Asinmis veya hasarli keceler

Devre kademeli olarak basing kaybediyor:

e Asinmis veya hasarli tahliye valfi
e Devrede hava mevcut
e Devre icinde kir birikmesi

Yag sizintilari:
e Asinmis veya hasarli keceler
e Kotl baglanmis kaplinler

Uygulama basincli halde kaliyor:

e Tahliye valfi tam olarak agilmamis

e Hidrolik devrede kir birikmesi mevcut
e Hidrolik hortumda tikanma var

akF

6. Depolama

Tozsuz kuru bir yerde tutulmall, iyi havalandirilmig

kuru bir odada depolanmalidir

e Raf omri: maks. 24 ay

e Bagil nem: < %65

e Depolama sicakligi: +10 ... +40 °C

e Dogrudan gines isigina veya UV radyasyona
maruz birakilmamalidir

e Yakindaki Isi veya soguk kaynaklarindan
korunmalidir

7. Nakliye

Uriinlerin nakliyesi, herhangi bir mesafeden her
turll nakliye aracr ile treticinin konteynerinde
gerceklestirilir.

Uriinler, nakliye, yeniden yiikleme, nakliye ve
depolama sirasinda guvenliklerinin saglanmasi igin
konteyner, konteyner ile birlikte diger bilesenler

ve Urinu hasar ve kayiptan koruyan malzemeler
kullanilarak paketlenmelidir.
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A G1 G2 L Lo P
THPN mm mm mm MPa

. in. in. psi
M1661/8 Hex22 Mi6x15 Gi/g 89 13 300
M16G1/4 Hex22 Miéx1s Gi/a 60, 17 400
M1663/8 Hex22 Mi6x15 G3/8 60, 17 400
M1661/2 Hex22 Miéxis Gi/2 80, 20 400
M16G3/4 Hex32 Mi16x15 G3/4 87 22 40O
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